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ABSTRACT 

Edirneli Güftî Ali and His Masnavi: Şah u Derviş 

by 

Murat Umut İnan           

The subject of this thesis is a masnavi titled Şah u Derviş (King and Beggar), written 

by the seventeenth century Ottoman poet, Güftî. Güftî, renowned for his biographical 

work on Ottoman poets titled Teşrifatü’ş-Şuara, was born in Edirne and spent most 

of his life in Rumelia, where he served as a qadi (Islamic judge). He completed his 

masnavi in 1650, 27 years before his death in Edirne.                                                                                 

 The thesis presents the critical edition of Güftî’s Şah u Derviş (King and 

Beggar) along with an index, and analyzes the masnavi from a text-based standpoint. 

The masnavi is analyzed in terms of form, content, style and structure. It is also 

studied with regard to the main elements of narrative: Time, setting, narrator, 

characters, motifs and metaphors are studied and critically evaluated.               

            By especially taking the basic findings of the narrative analysis of the 

masnavi into consideration, as a general remark, it can be stated that although Şah u 

Derviş does not exhibit some ‘interesting phenomena,’ it provides valuable 

information on the use of narrative elements in Ottoman masnavis. Therefore, Şah u 
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Derviş, as a literary text, can shed a light on the nature of narrative in the Ottoman 

literary tradition.                                                                                                        
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ÖZET 

Edirneli Güftî Ali ve Şah u Derviş Mesnevisi 

Murat Umut İnan 

Bu tezin konusu, 17. yüzyıl Osmanlı şairlerinden Güftî’nin kaleme aldığı Şah u 

Derviş adlı mesnevidir. Edebiyatımızda Teşrifatü’ş-Şuara adlı şairler tezkiresi ile ün 

kazanmış olan Güftî, Edirne’de doğmuştur. Yaşamının büyük bir bölümünü 

Rumeli’de geçirmiş, Rumeli’nin çeşitli vilayetlerinde kadılık yapmıştır. 1677 yılında 

Edirne’de vefat eden şair, Şah u Derviş adlı mesnevisini 1650 yılında tamamlamıştır.   

            Bu tez, şairin Şah u Derviş adlı mesnevisinin edisyon kritikli metnini 

vermekte ve bu mesneviyi metin merkezli bir incelemeye tabi tutmaktadır. 

Çalışmada, mesnevi biçim, içerik, üslup ve yapı açısından ele alınmıştır. Buna ek 

olarak, mesnevi, şu temel anlatı öğeleri çerçevesinde incelenmiş ve 

değerlendirilmiştir: Zaman, mekân, anlatıcı, karakterler, motifler ve metaforlar.              

            Mesnevinin anlatı özelliklerinin incelenmesinin sonucunda ulaştığımız temel 

bulgulardan hareketle, genele ilişkin bir saptama olarak, şunu söylemek mümkündür: 

Şah u Derviş, mesnevilerde anlatı öğelerinin kullanımı ile ilgili zengin bir malzeme 

sunmaktadır. Bu nedenle, bu mesnevi, edebî bir metin olarak, Osmanlı edebî 

geleneğindeki anlatının niteliğini kavramada ufuk açıcı olabilir.                 
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ÖNSÖZ 

Edirneli Güftî Ali, 17. yüzyıl divan şairlerindendir. 1677 yılında Edirne’de vefat 

eden şair, yüzyılın önde gelen şairleri arasında yer almamakla beraber, kaynaklarda 

adı, özellikle kaleme aldığı tezkiresi ile birlikte anılmaktadır. Aynı zamanda yüzyılın 

divan tertip etmiş bir şairi olan Güftî’nin çalışmamıza kaynaklık eden Şah u Derviş 

adlı mesnevisinin adı, gerek kaynaklarda gerekse de şair üzerine yapılan çalışmalarda 

belirtilmiş; ancak, eserin nüshasının nerede olduğuna dair net bir bilgi verilmemiştir. 

Bu nedenle, şu ana kadar bu mesnevinin metni ortaya çıkarılamamış, metin üzerine 

herhangi bir inceleme yapılamamıştır.             

            Tespitlerimize göre, mesnevinin -şu an için- elde mevcut eksiksiz tek nüshası, 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, nu. 599/1’de kayıtlı 

bulunmaktadır. İstanbul’daki diğer kütüphanelerde mesnevinin öteki nüsha ya da 

nüshalarına tesadüf edilmemiştir. Bu nedenle, bu çalışmada, mesnevi metni bu tek 

nüsha üzerinden takip edilmiştir. Ancak, tek nüsha üzerinden metin tespit etmenin 

zorlukları göz önüne alınarak, mesnevi metnini kurmada, yer yer, şairin öteki 

metinlerine de başvurulmuştur.                                                                        
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            Çalışmada, öncelikle, Güftî’nin yaşamı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Bu giriş bölümünün ardından Şah u Derviş mesnevisinin 

incelenmesine geçilmiştir. Mesnevi incelemesi bölümü, kendi içinde üçe ayrılmıştır. 

İncelemenin ilk kısmında mesneviye ilişkin temel bilgiler verilmiş, mesnevinin 

künyesi ortaya konmuştur. Ardından, ikinci kısma geçilmiş; mesnevinin içerik 

özellikleri ele alınmıştır. İncelemenin son bölümünde ise eserin dil ve üslup 

özellikleri üzerinde durulmuştur. Mesnevi incelemesi bölümünü takip eden 

bölümlerde, sırasıyla, mesnevi nüshasının tavsifi yapılmış, metin tespitinde izlenen 

yöntem açıklanmış ve ardından mesnevinin çeviri yazılı metni verilmiştir.                                           

            Güfti’nin söz konusu mesnevisini ele alan, böylelikle de şairin unutulmuş bir 

eserini ortaya çıkaran bu çalışmanın her aşamasında destek ve yardımlarını 

gördüğüm sayın hocam Prof. Dr. Günay Kut’a, mesnevi beyitlerinin yorumlanması 

konusunda değerli görüşlerine başvurduğum Doç. Dr. Zehra Toska’ya, özellikle 

mesnevi incelemesinin çatısını oluşturmada bana yol gösteren Doç. Dr. Zeynep 

Sabuncu’ya ve çözmekte zorlandığım kimi Farsça tabir ve söyleyişleri bana tek tek 

izah eden sayın İsmet Verçin’e burada teşekkürlerimi sunuyorum.     
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1. BÖLÜM 

GİRİŞ         

Güftî’nin Yaşamı, Edebî Kişiliği ve Eserleri 

Güftî’nin Yaşamı    

On yedinci yüzyıl divan şairlerinden Güftî’nin yaşamı hakkında bilgi veren 

kaynakların1 sayısı fazla ise de bu kaynakların verdiği bilgiler gayet sınırlıdır. Söz 

                                                 
1 Güftî hakkında bilgi veren kaynaklar şunlardır: Şeyhî Mehmet Efendi, Şakaik-i Nu’maniye ve 

Zeyilleri, c. 3, Vakayiü’l-Fuzala I, haz. Abdülkadir Özcan (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989), s. 688-

691; Safayî Tezkiresi, vr. 237a-237b, Esad Efendi Bölümü nu. 2549, Süleymaniye Kütüphanesi, 

İstanbul; Riyaz-ı Belde-i Edirne, c. 2, s. 538-542, Nadir Eserler Bölümü nu. 10392, Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi, İstanbul; İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Asar Li-Zeyli Zübdeti’l-Eşar, haz. Abdülkerim 

Abdülkadiroğlu (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 1999), s. 355-360; 

Mecelletü’n-Nisab, vr. 369a, Halet Efendi Bölümü nu. 628, Süleymaniye Kütüphanesi, İstanbul; 

Enisü’l-Müsamirin, vr. 84b, Nadir Eserler Bölümü T.y. nu. 451, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 

İstanbul; Zeyl-i Zübdetü’l-Eşar, s. 54, Nadir Eserler Bölümü T.y. nu. 2401, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, İstanbul; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Arifin, Esmaü’l-Müellifin ve Asarü’l-

Musannifin, c. 1 (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1951), s. 762; Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, c. 

2, haz. Seyit Ali Kahraman (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), s. 549; Bursalı Mehmet 

Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. 2, haz. Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı (Ankara: Bizim Büro Basımevi, 

2000), s. 391; Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî: Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, c. 2, haz. 

Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), s. 855-856; Osman Nuri 

Peremeci, Edirne Tarihi (İstanbul: Resimli Ay Matbaası, 1940), s. 252; Kâşif Yılmaz, Güftî: Hayatı, 

Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği ile Divanı, Zafer-namesi ve Teşrifatü’ş-Şuarasının Tenkidli 

Metni (Doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, 1983), s. 1-50 [Bir nüshası: İSAM Kütüphanesi, nu. TEZ 

928 GÜF]; Kâşif Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, 2001), s. 11-50; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi; Kâşif 

Yılmaz, “Edirneli Güftî Ali ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” Yedi İklim 6, sy.47 (Şubat 1994), s. 116-118; 

Faruk K. Timurtaş, “XVII. Asır Şairlerinden Edirneli Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi 2, sy.3-4 (Mayıs 1948), s. 193-221; Faruk K. Timurtaş, XVII. Asır Şairlerinden 

Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası (Mezuniyet tezi, İstanbul Üniversitesi, 1946); Faruk K. Timurtaş, Tarih 

İçinde Türk Edebiyatı, 6. bs. (İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 1999), s. 292; Agâh Sırrı Levend, Türk 

Edebiyatı Tarihi, 4. bs. (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1998), s. 303-304; M. Fuad Köprülü, “Edirneli 

Güftî,” Milli Mecmua, nu.108 (1928), s. 1735-1736; M. Fuad Köprülü, “Edirneli Güftî,” Milli 

Mecmua, nu.109 (1928), s. 1750-1751; M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu, 1986), s. 396; Haluk İpekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuara Tezkireleri 

(Erzurum: Atatürk Üniversitesi Fen- Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1988), s. 120-124; Hüseyin Ayan 

vd., Büyük Türk Klasikleri, c. 5 (İstanbul: Ötüken-Söğüt, 1987), s. 238-250; Türk Dili ve Edebiyatı 
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konusu kaynaklar içerisinde Güftî’nin yaşamı hakkında en geniş bilgiyi Safayî 

Tezkiresi ile Vakayiü’l-Fuzala vermektedir. Güftî’nin yaşamı bu iki kaynakta şu 

şekilde anlatılmaktadır:           

Safayî Tezkiresi: Nāmı ‘Alídür. … maģmiye-i Edirneden be-dídār olmışdur. 

Evā’il-i ģālinde taģŝíl-i ma‘ārifden ŝoñra mülāzim ve šaríķ-i ķażāya ‘āzim olmaġla 

Rūm ili ķāēıları silkine sālik olup … biñ seksen sekiz ģudūdında fevt olmışdur.2  

 

 Vakayiü’l-Fuzala: Güftí ‘Alí Efendidür. Gül-bün-i vücūdı ĥāk-i pāk-i 

Edirneden žuhūr ve āfitāb-ı feyż-i ezelíden istifāża-i nūr-ı şu‘ūr idüp ‘ulemā-yı 

kirāma ĥiźmet ve birinden iģrāz-ı şeref-i mülāzemet eyleyüp devr-i merātib ve aĥź-i 

revātib iderek ķırķ aķçe medreseye mevŝūl andan daĥı ma‘zūl oldıķdan ŝoñra sālik-i 

semt-i ķażā ve mālik-i ezimme-i ģükm ü imżā olup Rūm ili ķalem-revinde birķaç 

manŝıba ķāēı olmış idi. Biñ seksen sekiz tāríĥinde fevt oldı.3           

 

Şairin yaşamına dair bilgi veren öteki tüm kaynaklar, Safayî Tezkiresi ile Vakayiü’l-

Fuzala’nın verdiği bilgileri tekrarlamaktadır. Kaynakların Güftî’nin yaşamına dair 

                                                                                                                                          
Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi; Türk Meşhurları Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi; Türk 

Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi; Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi; Nihat Sami Banarlı, 

Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, c. 2 (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1971), s. 698-699; Sadettin 

Nüzhet Ergun, Tanzimat’a Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneleri (İstanbul: Sühulet 

Kütüphanesi, 1931), s. 366-367; Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, 2. bs. (Ankara: 

Edebiyat Yayınevi, 1970), s. 458; Tahir Olgun, Manzum Bir Muhtıra (İstanbul: İttifak Matbaası, 

1931), s. 87-88; Rıdvan Canım, Başlangıçtan Günümüze Edirne Şairleri (Ankara: Akçağ, 1995), s. 

321-325; İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, c. 2 (Ankara: Maarif Vekaleti, 

1959), s. 442-443; Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Kataloğu, c. 2 (İstanbul: Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, 1961), s. 157; İstanbul Kütüphaneleri 

Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları-I: Türkçe Tarih Yazmaları, fs. 7 (Ankara: Milli Eğitim 

Bakanlığı, 1947), s. 585. Kâşif Yılmaz, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı “Güftî” 

başlıklı maddenin bibliyografya kısmında, Güftî hakkında bilgi veren kaynaklar arasında Riyazî’nin 

(ö. 1644), İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlı olan Riyazü’ş-Şuara’sını da göstermiştir: 

“Riyazî, Riyazü’ş-Şuara, İÜ Kütüphanesi, T.y., nu. 761, vr. 114b.” Ancak, Güftî’nin adı, 761 numaralı 

Türkçe yazmanın ilgili sayfasında yer almamaktadır. Sayfa 114b’de şair Keşfî’nin adına tesadüf 

edilmiş; ardından yazmanın tümü taranmıştır. Ancak, yazmada Güftî’nin adı bulunamamıştır.                 

                                                                                                                                                                                                       
2 Safayî Tezkiresi, vr. 237a-237b.                                     

      
3 Şeyhî Mehmet Efendi, s. 688.     
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verdiği bu kısıtlı malumata birkaç küçük ilave yapmada, şairin Teşrifatü’ş-Şuara adlı 

tezkiresi bize yardımcı olmaktadır. Özellikle, bu tezkirede şairin kendisini anlattığı 

madde (tezkirenin 84. maddesi) dikkate değerdir; bu nedenle şairin elimizdeki 

tezkiresini, öteki kaynaklara eklemek yerinde olacaktır. Tezkirede her ne kadar yergi 

ve alayla iç içe bir anlatım tercih edilmiş ise de Güftî, kendisini anlattığı maddede 

yaşamı ve özellikle de kişiliği ile ilgili önemli ipuçları vermektedir:                                             

 1.  Mülk-i Rūmuñ ģaríf-i bed-şinevi   

                 Güftí-i ibnekār-ı Edreneví     

        2.  Bí-nevā-yı züģal-sitāre-i ġam 

                 Herze-güftār-ı meclis-i ‘ālem    

            3.  Bu zemínüñ ġalaš-hücūmıdur 

                 Dāġ-ı silk-i ķużāt-ı Rūmídür 

            6.  Semt-i nažmuñ ģaríf-i bí-bāki4 

                 Mütelāşí ķadíd (ü) tiryākí 

            7.  Bezm-i dehrüñ tamām-ı dil-ĥūnı 

                 İbnenüñ Bū-‘Alí-i gerdūnı 

            8.  Ya‘ní ibne cemā‘at-ı dehre 

                  Mütelāşí imām-ı bí-behre 

            11. Ne berehmen ne rind ü ne zāhid 

                  Küfr ü ilģāda vāriś-i vāģid 

            16. Lík şaĥŝ-ı süĥan-şināsídür 

                  Ģātem anuñ süĥan-gedāsıdur 

            19. Ülfet-endūz-ı mülk-i ġurbetdür 

                  Ser-girān (u) vašan-ferāġatdür 

            23. Her zamān dil-siyāh u tíre-çerāġ 

                  Ġonca-i ĥār-zād-ı dāmen-i bāġ 

            44. Bu ķadar güft ü gūy-ı nā-çespān 

                  Oldı ser-meşķ-i nükteye ‘ünvān  

            45. Hep ġaraż baģś-i mācerādur hep 

                  Meşķ-i enmūzec-i şaķadur hep5   

                                                 
4 Altıncı beytin ilk dizesi, Kâşif Yılmaz’ın esas aldığımız yayınında (Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası ) 

varyant olarak verilmiştir. Yukarıda, Yılmaz’ın verdiği bu varyant tercih edilmiştir. Bkz. Yılmaz, 

Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 200-201.   
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Şairin Edirneli olduğu ve Rumeli’de kadılıklarda bulunduğu bilgilerini tekrarlayan 

yukarıdaki parçada dikkati çeken asıl nokta, şairin kendisini nasıl tanıttığına 

ilişkindir. Güftî’nin telaşlı ve aceleci bir insan olduğunu, gurbette uzun süredir 

sıkıntılı bir yaşam sürdüğünü ve maddi durumunun pek de iyi olmadığını yukarıdaki 

parçadan öğrenmekteyiz. Bunlara ilaveten, Güftî’nin kendisini güçlü bir şair olarak 

gördüğünü, ‘söz’ söylemede iddialı olduğunu da anlamaktayız. M. Fuad 

Köprülü’nün, makalesinin başına kaydettiği beyitte olduğu gibi, yukarıdaki parçanın 

son iki beytinde şairin nüktedan kişiliğini de görmekteyiz.        

 Elde mevcut kaynaklardaki tüm bu bilgileri bir araya getirdiğimizde, 

Güftî’nin adının Ali olduğunu, Edirne’de doğduğunu ve 1677 (h. 1088) yılında 

Edirne’de vefat ettiğini öğrenmekteyiz. Güftî Ali’nin doğum tarihi ise belli değildir; 

ancak, on yedinci yüzyılın ilk yarısında doğduğu kabul edilmektedir. Agâh Sırrı 

Levend, yüzyılın divan tertip etmiş bir şairi ve aynı zamanda tezkirecisi olan Edirneli 

Güftî Ali’nin adının Vakayiü’l-Fuzala adlı eserde, IV. Mehmet zamanı (1648-1687) 

şairleri arasında yer aldığını bildirmektedir.6 Güftî’nin ailesi ve yetiştiği çevre 

hakkında, elde mevcut şu kaydın dışında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır: 

Güftî’nin babasının adının Mehmet olduğu, eldeki kaynaklar içinde yalnızca 

Hediyyetü’l-Arifin, Esmaü’l-Müellifin ve Asarü’l-Musannifin adlı eserde kayıtlıdır.7     

                                                                                                                                          
5 A.g.e., s. 200-203.       

   
6 Levend, s. 362. 

   
7 Bağdatlı İsmail Paşa, s. 762. 
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 Eğitimini Edirne’de tamamladıktan sonra,8 önce kırk akçe müderrisliğine; 

müderrislikten azledildikten sonra da kadılık mesleğine giren Güftî, yaşamının büyük 

bir bölümünü Rumeli’de geçirmiştir. Rumeli’nin çeşitli vilayetlerinde kadılık yapan 

Güftî’nin, hangi vilayetlerde bulunduğunu bilemiyoruz; ancak kaleme aldığı 

eserlerden elde ettiğimiz ipuçları sayesinde birtakım sonuçlara varıyoruz. Örneğin, 

şairin divanında bulunan Selanik Seyahatnamesi başlıklı bir kasideden,9 kendisinin 

Selanik’te bir ara kadılık yaptığı anlaşılmaktadır:                      

            Diñleñ ey nükte-şināsān-ı cihān-ı ma‘nā 

            Yine bir hezl-eśer nādire-i tāze-edā  

                   …                       

            Ser-güźeşt-i dil-i miģnet-keş ü ġam-fersāyı 

            İdeyin zíver-i nevk-i ķalem-i nādire-zā 

                  …         

            Rūzigār ile o şehre gelüp oldum vāŝıl 

            Eyledüm her šarafa ŝarf-ı nigeh bí-pervā 

        

            Gördüm ol şehrde kālā-yı hünerden ġayrı 

            Cümle maķbūl ü pesendíde vü zíbende revā 

 

                                                 
8 Kaynaklarda, Güftî’nin eğitimi ile ilgili net bir bilgi mevcut değildir. Şairin hangi medreselerde 

eğitim gördüğü ve kimlerden ders aldığı bilinmemektedir. Sicill-i Osmanî’deki “özellikle ilm-i fereste 

(atçılıkta) mahirdir” kaydının dışında, Güftî’nin hangi ilimleri çalıştığı konusunda da herhangi bir 

bilgi yoktur.   

           
9 Güftî üzerine bir doktora tezi hazırlamış olan Kâşif Yılmaz, Selanik Seyahatnamesi başlıklı 

kasidenin, tezin Divan bölümünde yer alan LXII. kaside olduğunu bildirmektedir. Bkz. Yılmaz, Güftî 

ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 12. Yılmaz’ın doktora tezinin bir nüshası İSAM Kütüphanesi’nde 

bulunmakta; ancak bu nüshada divanın metni yer almamaktadır. Bu nedenle, Selanik 

Seyahatnamesi’nin bütününü inceleme fırsatı bulamadım. Yalınızca, M. Fuad Köprülü’ün “Edirneli 

Güftî” adlı makalesinde alıntıladığı kadarıyla, ben de yukarıda bu kasideden alıntı yapacağım. Tezin 

İSAM Kütüphanesi’ndeki nüshasında, inceleme bölümlerine ek olarak, Güftî’nin Teşrifatü’ş-Şuara 

adlı tezkiresi ve üç küçük hikâyesi bulunmaktadır. Bu üç küçük hikâye, sırasıyla, şunlardır: “Ģikāyet-i 

Ser-Güźeşt,” “Ģikāyet” ve “Ģikāyet-i Germābe vü Mu‘āmele-i Dellāk ü ‘Acem-i Seyyāģ.” Bu 

çalışmada, Kâşif Yılmaz’ın doktora tezinden yapılacak alıntılar ve bu teze verilecek referanslar, tezin 

İSAM Kütüphanesi’ndeki nüshasına aittir.  
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            Cümle hep emti‘a-i buĥl u denā’et rāyic   

            Cins-i kālā-yı hüner nāķıŝ u bí-ķadr ü behā  

 

            Görmemiş süfrelerin díde meger naķş-ı ĥayāl 

            Görmemiş gūşe-i nānını meger bād-ı ŝabā  

                  … 

            Bād nā’il olamaz devlet-i meclislerine 

            İtse cārū-keşí-i derlerini ŝubģ u mesā10      

Güftî, yukarıdaki beyitlerden de anlaşıldığı üzere, Selanik halkını sert bir dille 

eleştirmekte, bir ara bulunduğu Selanik şehri hakkında yaptığı gözlemleri beyit beyit 

sıralamaktadır. Bu gözlemlerin ardından şairin nükteci yönü yine ağır basmaktadır. 

Güftî seyahatnamenin sonunda, tüm bu anlatılanlardan maksadının “şaka” olduğunu 

dile getirmekte, tüm söylediklerinin aslında bir “ĥˇāb u ĥayāl”den ibaret olduğunu 

söylemektedir:   

            Āĥir ey Güftí olup díde-küşā seyr itdüm 

            Cümle hep ĥˇāb u ĥayāl imiş olan cilve-nümā 

 

            Ģāşā sırr-ı heźeyān-güster ola kilk-i terüm 

            Belki oldı ķalemüm semt-i şaķada ber-pā 

 

            Bā‘iś-i güft ü şünūd olmaġ-içün yārāna 

            Eyledüm šarz-ı nev-āyín-i şaķayı icrā11  

Güftî’nin bir ara Selanik’te bulunduğu bilgisine ilaveten, bir de onun şair ve aynı 

zamanda kadı olan Talib ile yine Selanik’te tanıştığını ve bu şair ile yakın 

dostluğunun olduğunu biliyoruz. Güftî, Teşrifatü’ş-Şuara adlı tezkiresinde meslektaşı 

Talib için bir madde kaleme almış ve Talib ile olan dostluğunu şu beyitlerle ifade 

etmiştir:       

                                                 
10 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1736.   
        
11 A.g.m., s. 1736.    
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            1. Rūmda ķāżí-i ķażā-írād  

                Bir daĥı Šālib-i süĥan-inşād  

            2. ‘İlm ü ‘irfāna kūşişi vardur 

                 Derk-i ma‘nāya verzişi vardur 

            4. Şi‘ri dāġ-ı derūn-ı ĥoş-ķalemān 

                Rūşenā-yı żamír-i tíre-dilān 

            8. Ülfet-endūz-ı Güftí-i şeydā 

                Yār-ı díríne-i dil-i rüsvā               

            9. Ģaķ bu kim ūstād-ı ‘ālemdür 

                Reviş-i tāzede müsellemdür 

            10. Bezm-i yārāna olsa píş-nihād 

                  Böyledür şi‘r-i Šālib-i üstād 

            11. Sābıķā bu dil-i heves-perver 

                  Ki Selāníki itdi cāy u maķarr 

            12. Oldı manžūr şi‘r-i Šālibden 

                  Baña bu şi‘r-i ĥūb u tāze-süĥan12    

Güftî’nin tezkiresinden elde ettiğimiz bilgiler ışığında, onun dönemin öteki şairleri 

ile de yakın dostluklar kurduğunu öğrenmekteyiz. Güftî, tezkiresinde dönemin önde 

gelen şairlerinden Neşatî’den (ö. 1674) övgüyle söz eder, bu arada kendi yaşamına 

dair önemli ipuçları verir:   

            10. Lafž-ı şi‘r-i ĥoş u sitāre-redíf 

                  Metn-i i‘cāz-ı rūzigāra redíf 

            12. Her sözi gerçi nükteyi cāmi‘ 

                  O da Güftí gibi siyeh-šāli‘ 

            14. Dāġ-ı evżā‘-ı Rūmdur o daĥı 

                  Bí-dil ü ġām-rüsūmdur o daĥı     

            15. Bu siyeh-kāse rūzigār-ı dení 

                  İtmiş anı da dāġ-ı dil-şikení 

            38. Rūmda tāze-gūy-ı bí-pervā 

                  Ģaķ budur kim Neşāší-i şeydā 

            39. Güftí-i zār u miģnet-āyíne 

                  Hem-dem ü ġam-küsār-ı díríne 

                                                 
12 Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 168-169.   
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            40. Rūzigār ile bu iki rencūr 

                  Oldı telĥ-ābe-nūş-ı bezm-i ģużūr 

            41. Gerçi oldı nifāķ-ı ĥaŝm-ı ‘acūz 

                  Āteş ü na‘l-i ülfet-i Bihrūz 

            42. Lík olmaz ģuķūķ-ı hem-dūşí 

                  Tā ebed ‘illet-i ferāmūşí13     

Güftî’nin bir diğer şair dostu da Sofyalı Vahid Çelebi’dir. Güftî, tezkiresine Vahid 

Çelebi’yi dâhil etmiş, yakın dostundan şu şekilde bahsetmiştir:   

            1. Rūzigāruñ ģaríf-i bezm-i nevi 

                Biri daĥı Vaģíd-i Ŝōfyaví  

            2. ‘Ālemüñ rind-i nükte-engízi 

                Hem-‘ayār-ı Vaģíd-i Tebrízí 

            6. Oldı ģālā o ĥoş-nişín-i ķabūl 

                Sākin-i merzübūm-ı İstanbūl  

            7. Źātı ĥoş-ŝoģbet ü sütūde-ŝıfāt 

                Nā’il-i šab‘-ı fāyiżü’l-berekāt 

            8. Merd-i ĥoş-šab‘-ı meclis-i ‘ālem 

                Meclis-ārā nedím-i pāk-şiyem   

            9. Semt-i ‘ilm ü hünerde şaĥŝ-ı feríd 

                 Rūzigār-ı ĥayāle merd-i vaģíd 

            12. Oldı ol rūzigār-ı nažma žahír  

                  Āşinā-yı ķadím-i ‘abd-i faķír14 

Güftî, tezkiresinde Sofyalı Fethî adlı bir ‘şakird’inden de söz etmektedir. Bu durum, 

Güftî’nin, müderris sıfatıyla, kendi döneminin yetenekli gençlerini yetiştirdiğini, 

genç şairlere üstatlık yaptığını göstermektedir:     

            1. Tāze şākird-i Güftí-i üstād 

                Bir daĥı Fetģí-i süĥan-írād  

            2. Ĥoş-edā šıfl-ı tāze-šarģ-ı süĥan 

                Ŝōfya-mevlid ü ĥıred-mesken 

 

                                                 
13 A.g.e., s. 225-227.   
  
14 A.g.e., s. 238-239.  

  



9 

  

            7. Šab‘ı bezm-i ĥayālde ekśer 

                Eyler írād-ı meclis-i díger 

            8. Gerçi ser-cūş-ı nüktedür süĥanı 

                Germ ider ŝad-hezār encümeni 

            9. Güftí-i zāra bā-‘umūm u ĥuŝūŝ  

                ‘Aķl-pādāş-ı nükte-i maĥŝūŝ 

            10. Güftí-i zār u ‘aķl-ı küll-eśeri 

                  Veled-i ma‘neví šutar pederi15  

Güftî’nin hayatta kimlerden himaye gördüğünü, kendi eserlerinden öğrenmekteyiz. 

Şairin, ilmiye ricali içinde haklarında en fazla kaside yazdığı kişiler, IV. Mehmet 

döneminin şeyhülislamlarından Kara Çelebizade Abdülaziz Efendi (ö. 1657)16 ile 

Bahayî Mehmet Efendidir (ö. 1654).17 Bu durum, şairin bu kişilerden takdir ve 

himaye gördüğünün önemli bir göstergesidir.18 Nitekim Teşrifatü’ş-Şuara’da 

Abdülaziz (Azizî) ve Bahayî Efendi’lerden övgüyle bahsedilmesi ve bu kişilerin 

himmet ve cömertliklerinin methedilmesi, bu fikri desteklemektedir. Yergi ve alayın 

                                                 
15 A.g.e., s. 193-194.   

 
16 Güftî’nin Şeyhülislam Kara Çelebizade Abdülaziz Efendi’den övgüyle bahseden iki kasidesi vardır. 

Bu kasideler, Kâşif Yılmaz’ın bildirdiğine göre,  Divan’daki LV ve LVI numaralı kasidelerdir. Bkz. 

Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 3.      

             
17 Yılmaz’ın doktora tezinden öğrendiğimize göre, Güftî, divanında yer alan iki mesneviyi (III ve IV 

numaralı mesneviler) ve altı kasideyi (XXXIII, XXXIV, XXXVI, LI, LII, LIII numaralı kasideler) 

Bahayî Efendi adına kaleme almıştır. Bkz. A.g.t., s. 3. Ayrıca Güftî, M. Fuad Köprülü’nün 

bildirdiğine göre, Şah u Derviş adlı mesnevisini, yine, Bahayî Efendi adına yazmıştır. Bkz. Köprülü, 

“Edirneli Güftî,” s. 1750.  

                
18 Şeyhülislam Bahayî Mehmet Efendi’nin Güftî’yi takdir ve himaye ettiği sonucuna varmak mümkün 

ise de, Kâşif Yılmaz’ın Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı “Güftî” başlıklı 

maddede bu konuya ilişkin verdiği şu bilgiyi doğrulayacak elde mevcut herhangi bir veri 

bulunmamaktadır: “Nitekim Bahayî Efendi şeyhülislam olunca Güftî de Bağdat kadısı olmuştur.” 

Elde mevcut kaynaklar, Güftî’nin Rumeli’de kadılık yaptığı konusunda hemfikirdir. Yılmaz’ın sözünü 

ettiği Bağdat kadılığı ise Güftî’ye değil; bir başka şaire, şair Ünsî’ye verilmiştir. Bu konu, Teşrifatü’ş-

Şuara’da, Güftî’nin Ünsî’yi anlattığı maddede açıkça belirtilmiştir. Bkz. Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-

Şuarası, s. 98-100.   
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egemen olduğu bir üslupla kaleme aldığı tezkiresinin genelinde sivri dilliliği 

yeğleyen Güftî’nin, yardım ve himayelerini gördüğü kişilerden hürmetkâr bir dille 

bahsetmesi, dikkat çekicidir. Bu kişilerin başında Abdülaziz ve Bahayî Efendi’ler 

gelmektedir. Güftî, Abdülaziz Efendi’den şu şekilde söz etmektedir:               

            1. Rūmda tāze-gūy-ı şi‘r-i rüsūm 

                Biri daĥı ‘Azízí-i merģūm  

            2. Rūzigāruñ edíb-i meh-nesebi 

                Dūdmān-zíver-i Ķara Çelebi 

            3. Levģ-i şi‘ri gül-i ġaríbe-nümūn 

                Ĥoş u nígū fütāde-i mażmūn 

            13. Ģaķ bu kim nükte-dān-ı ‘ālem idi 

                  Vādí-i cūdda müsellem idi 

            16. Lušf-ı Ģaķ anı ber-murād itsün  

                  Rūģ-ı pākini ya‘ní şād itsün 

            17. Virmiş idi o himmet-i mevfūr 

                  Dil-i Güftí-i nā-ŝabūra sürūr19                

Güftî, “Mevlānā Bahāyí Efendi”nin kendisini “ġarķ-ı baģr-ı kerem” eylediği günleri 

de özlemle anmakta ve hamisinden övgüyle bahsetmektedir:     

            4. Eylemekle ‘ašā-yı mevfūrı 

                Ġarķ-ı baģr-ı kerem bu mehcūrı 

            5. İķtiżā itdi ola zíb-i rüsūm 

                Naķl-i nām-ı Bahāyí-i merģūm 

            6. Ģaķ bu ki nükte-dān-ı ‘ālem idi 

                Şíve-i cūdda müsellem idi 

            8. ‘İlmi füsšāyí-i mücerred idi 

                ‘Ulemā aña šıfl-ı ebced idi    

            10. Olmış idi o nükte-senc-i güzín 

                  Reşk-i šab‘-ı Bahāyí-i Ķazvín  

            12. Rūzigāruñ o nükte-ilbāsı 

                  Bilür idi maķādir-i nāsı20   

                                                 
19 Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 186-187.  

              
20 A.g.e., s. 102-103.    
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Şairin bazı saray mensupları ve devlet ileri gelenleriyle ilgili manzumeleri 

bulunmakla beraber,21 bu kişilerin himayesini elde edip etmediği belli değildir. 

Bunun yanında, Güftî’nin özellikle sarayın himayesini elde etmeye çalıştığının iki 

önemli kanıtı vardır: Güftî, kızlar ağası Süleyman Ağa’nın Mahmut Paşa Camisi’nin 

civarında yaptırdığı çeşme için iki tarih yazmıştır.22 Ayrıca, dönemin padişahı IV. 

Mehmet’in bir hamam yaptırması münasebetiyle bir tarih düşürmüştür.23                         

 Eldeki bu kısıtlı verilerden, şairin gördüğü himaye ve yardımların mahiyeti 

tam olarak bilinemese de bu yardımların yeter düzeyde olmadığı, Güftî’nin; hemen 

her eserinde içinde bulunduğu zamandan, değer bilmez çevreden ve kör talihinden 

şikâyet etmesinden açıkça anlaşılmaktadır. Özellikle, M. Fuad Köprülü’nün “şiir ve 

sanatın, ilim ve faziletin kadrini bilmeyerek cahillere ve ahlaksızlara rağbetkâr olan 

bir devrin şikâyetnamesi”24 olarak değerlendirdiği Gam-name    adlı mesnevisinde 

Güftî, yaşadığı ülkede şiirden anlayanlar bulunmadığı için kendisine ve sanatına 

değer verilmediğinden yakınmaktadır. Bu noktada, şairin hayatının mihnet ve 

yoksulluk içinde geçtiği, kıymetinin takdir edilmediği ve hayatta beklediklerine 

kavuşamadığını söylemek mümkündür. M. Fuad Köprülü, bu durumu Güftî’den 

                                                                                                                                          
   
21 Yılmaz’ın tezinden öğrendiğimize göre, Güftî dönemin sadrazamı başta olmak üzere, vezir Ali 

Paşa, defterdar İbrahim Paşa, Hasan Ağa, Mezakî Süleyman Efendi, Feyzullah Çelebi, Hüsamzade, 

Kudsizade ve İmamzade Efendi’ler gibi devlet ileri gelenleri hakkında kasideler yazmıştır. Bkz. 

Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 4. Bu kasidelerin varlığı, Güftî’nin 

saray mensuplarının himayesini kazanmak istediğinin güçlü bir delilidir.   

                  
22 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1736.       

 
23 Timurtaş, “XVII. Asır Şairlerinden Edirneli Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” s. 195.   

       
24 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1750. Köprülü, makalesinde Güftî’nin Gam-name’sine ilişkin bilgi 

verirken, okura mesneviden küçük bir parça da sunmaktadır.                      
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verdiği iki rubai ile desteklemekte ve şairin yaşamı hakkında şu değerlendirmede 

bulunmaktadır:     

            Eserlerinde istihza ve lakaydî perdesi altında gizlenen derin bir şikâyet edası 

mevcut olması, bütün kudret ve faziletine rağmen hayatta maddeten yükselemediğini, 

pek çok kahır ve elem çektiğini anlatmaktadır. Hatta:  

                               Biz tārek-i şemşír-i cefāya tācuz 

                               Ya‘ní ki ĥadeng-i miģnete āmācuz 

                               Erbāb-ı hüner źelíl ü her sifle ‘azíz 

                               Ģayret-zede-i ģikmet-i istidrācuz  

            Tarzında şikâyetlerle de iktifa etmeyerek: 

                               Yā Rab beni ĥar it sebeb-i rif‘at ķıl 

                               Tā ĥarlıġumı vesíle-i devlet ķıl 

                               Ser-māye-i iķbāl ise ĥarlıķ bārí 

                               Taġyír-i rüsūm-ı aŝl-ı māhiyyet ķıl 

            Diyecek kadar ileri gitmiş, muhitine karşı beslediği şikâyet ve infial hislerini, 

muasırlarını birdenbire incitmeyen bir tehzil maskesi altında acı acı haykırmıştır.25 

       

M. Fuad Köprülü’nün işaret ettiği bu durum, özellikle Güftî’nin şiirlerinde ve kaleme 

aldığı şairler tezkiresinde açıkça görülmektedir. Şiirlerinden aşağıya alıntılayacağım 

“nesin gördük” redifli gazel, Güftî’nin mihnet ve sıkıntı içinde geçmiş yaşamını 

belgeleyen tipik bir örnektir: 

 Nedür şikāyetüñ ey dil ġamuñ nesin gördük 

            Baķılsa feyż-i dil-i ĥurremüñ nesin gördük 

 

            Cihānda ġonca-i cāmından almaduķ behre 

            Küşāyiş-i gül-i bāġ-ı Cemüñ nesin gördük 

 

            Hücūm-ı ye’s ile ey bü’l-heves şüküfte-dil ol 

            Kerím imiş šutalum Ģātemüñ nesin gördük 

 

            Tamām-ı töhmet-i dānişle ģasret-ālūduz 

            Ümíd-perverí-i ‘ālemüñ nesin gördük 

 

                                                 
25 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1736.            
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            ‘Aceb mi ülfetí-i vaģşiyānemüz Güftí  

            Bu cilvegehde bení Ādemüñ nesin gördük26 

Şairin şiirlerinden seçtiğim bu gazele ek olarak, Kâşif Yılmaz’ın Güftî’nin rubailerini 

değerlendirirken örnek verdiği “yoġ imiş” redifli şu rubaiyi de alıntılamak 

mümkündür:  

            Ey dil hele ģaķ-şümār-ı ŝoģbet yoġ imiş 

            Ebnā-yı zamānede ģaķíķat yoġ imiş 

            Naķşın çıķarup deyr-i cihānuñ bildüm 

            Büt-ĥāne-i ‘ālemde o ŝūret yoġ imiş27                                         

Şiirlerinden hareketle Güftî’nin yaşamı hakkında edinebildiğimiz birinci elden 

bilgilere, şairin Teşrifatü’ş-Şuara adlı tezkiresinin çeşitli bölümlerinde söylediklerini 

de ilave etmek mümkündür. On yedinci yüzyılın dikkate değer bu şairler tezkiresinde 

Güftî; kendisi, yaşadığı dönem ve çevre hakkında önemli bilgiler vermektedir. 

Tezkirenin ‘mukaddime’ olarak adlandırabileceğimiz 136 beyitlik birinci bölümünde 

Güftî, kendisi, yaşadığı dönem ve ülke hakkında şu sözleri söylemektedir:                                            

            88. Menem ol mülk-i nažma Ĥāķāní 

                  Nažm-ı ‘Urfí zemín-i nisyāní 

            89. Lík virmez sipihr-i bí-hüde-sāz 

                  Rūmda i‘tibār-ı nažma cevāz 

            90. İtdi ‘Urfíyi şöhre-i eyyām 

                  İltifāt-ı şehinşeh-i A‘cām 

 91. Baña olsa o lušf-ı vālāyí28 

                  Gösterürdüm zemín-i ma‘nāyı   

            95. Rūmda ķadr-i ma‘rifet yoķdur 

                  Lík Bū Cehl-i ma‘rifet çoķdur 

                                                 
26 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 17.  

   
27 A.g.t., s. 19-20.   
   
28 91. beytin ilk dizesinde yer alan “lušf-ı vālāyí” tamlaması, Kâşif Yılmaz’ın yayınında “lušf ü ālāyı” 

şeklindedir. Bkz. Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 89.  
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            102. Oldı bāzār-ı Rūm vaķf-ı kesād 

                    Cins-i himmetden ey dil-i nā-şād 

            105. Rūm kim dersgāh-ı ĥissetdür 

                    Nükte-dānı delíl-i töhmetdür 

            109. Bārek-Allāh ne cāy-ı ģayretdür 

                    Ki ķażā böyle germ-i ĥissetdür 

            116. Bu ‘aceb kārdur ‘aceb ‘ālem        

                    Ķaldı mevhūm bu ĥayāl-i be-hem29  

Güftî, ele aldığı şairleri anlatırken, yaşadığı dönem ile ilgili çeşitli şikâyetlerini sık 

sık dile getirir; ancak daha önemlisi, Güftî’nin, tezkiresinde şu üç ayrı başlık altında 

“Rūm”a ilişkin eleştirilerini sıralaması, mensubu olduğu kadılık ve şairlik mesleği 

hakkında gözlemlerini aktarmasıdır: “Ta‘ríf-i İ‘tibār-ı Rūm” (tezkirenin otuzuncu 

maddesi),30 “Ta‘ríf-i İ‘tibār-ı Rūm” (tezkirenin otuz beşinci maddesi)31 ve “Şikāyet-i 

Evżā‘-ı Rūm” (tezkirenin elli dördüncü maddesi).32 Bu üç bölüm; şairin yaşamı 

hakkında önemli veriler sunmakta, şairin gözünden dönemin edebiyat ortamını 

vermekte ve on yedinci yüzyıl Osmanlı kadılık teşkilatına ilişkin olarak bir kadının 

kaleminden çıkan saptama ve değerlendirmeleri gözler önüne sermektedir.  

 Tezkirenin otuzuncu maddesi, temelde, şairin kendi dönemi ile ilgili 

şikâyetlerini içermektedir. Şairin şikâyetleri, dönemin şiire ve şairlere ilgisizliğinden 

ileri gelmektedir. Şiirin artık “bí-raġbet” (rağbet edilmeyen) olduğunu ve yalnızca 

himaye elde etme aracı olarak görüldüğünü ifade eden şair, otuz beşinci maddede 

dönemin şairlerini sert bir dille eleştirir. On yedinci yüzyılın ortalarında ilişkide 

olduğu Osmanlı edebî çevrelerinin ciddi bir eleştirisini yapan Güftî, “yārān-ı 

                                                 
29 A.g.e., s. 88-90.      
      
30 A.g.e., s. 134-136. 
  
31 A.g.e., s. 140-141.   
 
32 A.g.e., s. 160-162. 
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Rūm”un (dönemin şairlerinin) mahlas düşkünlüğünü anlamsız bulur. Şairlerin şiirden 

çok mahlas peşine düştüklerini, şiirin ise geri plana itildiğini dile getiren Güftî, 

maddenin sonunda, yine, himaye ve destek azlığından yakınmaktadır. Elli dördüncü 

madde ise Güftî’nin bir kadı olarak, mensubu olduğu mesleğe yönelik sert 

eleştirilerine ayrılmıştır. Osmanlı kadılık sisteminin yüzyılın ortasındaki hâli, şairin 

birinci elden verdiği malumatla belirginleşmektedir. Kadılığı “meslek-i tereddüd” 

olarak tanımlayan Güftî; dönemin kadılarının meslekî yetersizliğinden, gerekli bilgi 

ve birikimden yoksun oluşlarından şikâyet etmekte, kadılar arasında rüşvetin “pür-

raġbet” olduğunu haber vermektedir. Niteliksiz kişilerin ‘kadı’ sıfatıyla 

görevlendirilmesinden de şikâyetçi olan şairin, genel olarak, bu maddede 

söyledikleri, on yedinci yüzyılın ortalarındaki Osmanlı kadılık sisteminin içine 

düştüğü durumu gözler önüne sermektedir.                                                       

 Güftî’nin hayatı, yaşadığı dönem ve içinde bulunduğu çevre hakkında, elde 

mevcut kaynaklardan edinebildiğimiz tüm bilgileri verdikten sonra, bu kısıtlı 

bilgilerden hareketle, şairin kişiliğine dair şu sonuca varmak mümkündür: 1677 

yılında Edirne’de vefat eden Güftî’nin; “hayatı boyunca maddeten yüksek ve 

müreffeh bir seviyeye erişememesi,”33 sürekli mahrumiyet içinde yaşaması ve 

kıymetinin takdir edilmemesi onda bedbahtlık, F. Kadri Timurtaş’ın deyişiyle, 

“bedbinlik”34 duygusu uyandırmış; bu ruhsal durum, aslen şakacı ve nüktedan bir 

yapıya sahip olan şairi, hicve ve sivri dilliliğe sürüklemiştir.                                                                  

 

 

 

                                                 
33 Timurtaş, “XVII. Asır Şairlerinden Edirneli Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” s. 194.  

     
34 A.g.m., s. 196.                      
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Güftî’nin Edebî Kişiliği  

Bu bölümde, Güftî’nin edebî kişiliği üzerinde durulacaktır. Öncelikle, eldeki 

kaynaklarda Güftî’nin şairlik yönü ve şiirleri üzerine kayıtlı değerlendirmeler 

verilecek; ardından şairin eserleri üzerine çalışmış araştırmacıların Güftî’nin edebî 

kişiliği hakkındaki görüşlerinden kısa bir seçki sunulacaktır. Güftî’nin Şah u Derviş 

adlı mesnevisinden hareketle, şairin edebî kişiliği hakkında yapılacak ilave tespit ve 

değerlendirmeler ise, mesnevi incelemesinin yer alacağı bölümde ele alınacaktır.             

 Elde mevcut kaynaklardan yalnızca Safayî Tezkiresi’nde Güftî’nin şairlik 

yönüne ilişkin bir değerlendirme yapılmıştır: “ ‘Aŝruñ şu‘arāsından eş‘ār-ı āb-dārı 

pāk ve tāze lehçe-i güftārı tābnākdur. … şu‘arā-yı bedí‘ü’l-beyāndandur.”35 Bu kısa 

ve kapalı değerlendirmenin ve Nihat Sami Banarlı’nın “orta halli bir şair”36 tavsifi ile 

Mehmet Süreyya’nın “hicivci şair”37 tanımlamasının dışında, kaynaklarda Güftî’nin 

edebî kişiliğine dair herhangi bir bilgi ya da yorum bulunmamaktadır. Ancak, şairin 

Teşrifatü’ş-Şuara adlı manzum tezkiresi, kaynakların eksik bıraktığı bu ‘edebî 

kimlik’ bilgisini öğrenmede bizlere yardımcı olmakta, Güftî’nin şairliği ile ilgili akla 

gelen sorulara yanıt vermektedir. Örneğin, Güftî’nin tezkirede kendisini anlattığı 

maddede, kısıtlı da olsa, Güftî’nin şairliği üzerine birkaç beyte tesadüf etmek 

mümkündür:      

            5.   Yāve-perver zügürd-i kíse-kebūd 

                  Şā‘ir-i köhne-gūy-ı tāze-nümūd 

            25. Şi‘ri mecmū‘a-i ġalaš-ma‘nā 

                  Heźeyān-ı miyāne-i ģummā   

                                                 
35 Safayî Tezkiresi, vr. 237b.    

 
36 Banarlı, s. 699.  

   
37 Süreyya, s. 549.     
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            29. Ķalemi şehr-i nüktede her ān 

                  Pāsbān-ı maģalle-i düzdān38 

Ayrıca, Güftî’nin nasıl bir şair olduğu, edebî duruşunun ne olduğu, hangi şairleri 

örnek aldığı ya da hangilerini beğendiği türünden birçok soru, pek açık olmasa da, 

yine Teşrifatü’ş-Şuara’da yanıt bulmaktadır. Güftî, tezkirenin 136 beyitlik giriş 

bölümünde, yukarıdaki sorulara şu şekilde cevap vermektedir:     

 61. Murġ-ı Keşmír-i naġme-i Rūmem 

                  Ki ser-ā-pāy-ı dehre ma‘lūmem 

            71. Murġ-ı Rūm u Herāt-demdemeyem 

                  Šūší-i bāġ-ı Hind-zemzemeyem 

            75. Menem ol murġ-ı bāġ-ı Hind-nijād 

                  K’eyledüm Rūmı bāġ-ı Hinde sevād   

            76. Murġ-ı ‘Anķā-neseb o ‘uŝfūrem 

                  Ĥār-ı bāġ-ı gül-i Nişābūrem 

            82. Eyledükçe ĥayāl-i nādire-fen 

                  Mülk-i nažma ‘ale’l-ĥuŝūŝ ki ben 

            83. ‘Urfí-i Rūm u nükte-müzdūrem   

                   Ki ĥayāl-i süĥanda meşhūrem 

            84. Bülbül-i Rūm-ı mülk-i ma‘nāyem 

                  Dāġ-ı reşk-i derūn-ı Rüknāyem 

            85. Ĥār-ı pehlū-yı Cāmíyem şimdi 

                  Dāġ-ı rūģ-ı Nižāmíyem şimdi  

            88. Menem ol mülk-i nažma Ĥāķāní 

                  Nažm-ı ‘Urfí zemín-i nisyāní39 

Tezkirenin sebeb-i telif bölümünde ise Güftî, manzum bir tezkire yazmasının 

sebeplerini bir bir sıralarken, tezkire yazımına ilişkin görüşlerini dile getirmekte; bu 

                                                 
38 Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası, s. 201-202.     

   
39 A.g.e., s. 87-88.     
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arada hem tezkireciliğe ilişkin yaklaşımına hem de edebî kişiliğine dair önemli 

ipuçları vermektedir:      

 53. Eyle Güftí ĥayāl-i siģr-engíz 

                  Ba‘d-ezín cām-ı fikreti leb-ríz 

            54. Šarz-ı nažmuñla ey heves-ta‘bír 

                  Rūmda eyle teźkire taģrír 

            55. Selefüñ teźkire-nüvísānı 

                  Neśr ile gerçi virmiş ‘ünvānı 

            57. Nažm ile lík itmemiş eslāf 

                  Ķalemin reşk-i ĥāme-i Vaŝŝāf 

            59. Sen de ey fikret-i ĥıred şābāş 

                  Dehre vir reşk-i teźkireñle telāş 

            60. Nükteyi tāze-sašr-ı írād it  

                  Başķa bir šarz-ı ĥāŝ inşād it 

            61. Šarģ-ı nev ķıl zemín-i ĥurremde 

                  Bir eśer ķoy bu bāġ-ı ‘ālemde40  

Güftî’nin “ĥıšša-i Rūm”un (Rum ülkesinin) şairleri içinde kimleri üstat kabul ettiği 

sorusunun yanıtı ise tezkirenin kırk sekizinci maddesindedir. Güftî, “Mevlānā Şehrí” 

başlıklı bu maddede, şairler içinde ileri gelenlerin şu dört kişi olduğunu ifade 

etmektedir:    

 12. İki üçdür bu fırķa içre tamām 

                  Şā‘ir-i siģr-senc ü ĥoş-erķām 

            13. Bunda ser-meşķ-i levģa-i ta‘dād 

                  Evvelā biri Šarzí-i üstād   

            14. Mülk-i Rūmuñ ģaríf-i ĥoş-behri 

                  Śāniyen merd-i nüktever Şehrí  

            15. Daĥl olınmaz zemín-i ma‘nāda 

                  Mücmelen Nā’ilí-i üstāda 

            16. Vāridāt-ı süĥanda nādire-cūy 

                  Bir cihetden Nedím-i safsaša-gūy41        

                                                 
40 A.g.e., s. 95-96.  

   
41 A.g.e., s. 156.    
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Kaynakların Güftî’nin edebî kişiliğine dair sunduğu bu bilgi ve yorumları, bu şair 

üzerine çalışmış araştırmacıların görüş ve tespitleri ile tamamlamak, Güftî’nin 

şairliğinin çeşitli taraflarını kavramada önemli rol oynadığından, araştırmacıların 

ilgili görüşlerine geçebiliriz. 

 Bilindiği üzere, on yedinci yüzyıl divan şairlerinin, on beş ve on altıncı 

yüzyıllara oranla, Farsça ve Arapça kelimeleri daha çok kullanması ve uzun, 

karmaşık tamlamaları tercih etmesi, bu yüzyılın şiir dilini ağırlaştırmıştır. Daha çok, 

Farsça ve Arapça kelimelerle dolu, uzun tamlamalı, süslü ve anlaşılması güç bir şiir 

dilinin tercih edildiği bu yüzyılda yetişen Güftî’nin dili ve üslubu üzerine Kâşif 

Yılmaz şu değerlendirmeyi yapmaktadır: “Dili, muasırı diğer şairlerden daha ağır ve 

zor anlaşılır bir hâldedir. Bu durum, onda bazen son hadde varır. … Güftî’nin 

şiirindeki uzun tamlamalar, şiirinin anlaşılmasını daha da güçleştirir. … Güftî’nin 

üslubu, daha çok, Farsça yazan Hint şairlerinin üslubunu andırır.”42 

 Güftî üzerine kapsamlı bir doktora tezi hazırlamış olan Yılmaz’ın, özellikle 

Güftî’nin üslubuna ilişkin değerlendirmesi, şairin tezkiresinden alıntıladığım parçada 

geçen “menem ol murġ-ı bāġ-ı Hind-nijād, šūší-i bāġ-ı Hind-zemzemeyem” türünden 

dizeler ile örtüşmekte; böylelikle de Güftî’nin yüzyılın revaçta olan Sebk-i Hindî 

(Hint üslubu) akımı ile ne tür bir ilişkisinin olduğu sorusunu akıllara getirmektedir. 

Bu sorunun cevabı için önce Haluk İpekten’in notuna, ardından da bu notu esas alan 

Yılmaz’ın Güftî hakkındaki değerlendirmesine bakmak gerekmektedir. Sebk-i Hindî 

akımının on yedinci yüzyıl temsilcilerinden Nailî üzerine önemli bir çalışması 

bulunan İpekten, Hint üslubunun Osmanlı şiirindeki temsilcilerini şu şekilde 

sıralamaktadır: “Bu yüzyılda [on yedinci yüzyılda] divan şiirinde Sebk-i Hindî’nin 

                                                 
42 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 40-43.     
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gerçek temsilcileri olarak Şehrî, Nailî, İsmetî, Neşatî ve Fehim’i sayabiliriz. XVIII. 

yüzyılda ise, iki büyük şair, Nedim ve Şeyh Galib görülür. Nedim hariç tutulursa, bu 

şairlerde Hint üslubunun bütün özellikleri vardır.”43         

 Güftî’nin şiirinde Hint üslubunun bütün özelliklerinin görülmediğini 

kaydeden Yılmaz, konuya ilişkin şu değerlendirmede bulunmaktadır: “Onda Sebk-i 

Hindî’nin özelliklerinden sadece, ıstıraplarını dile getirdiği şiirlerinde soyut ve somut 

kavramların uzun tamlamalar hâlinde birleştirildiği özelliğini görebiliriz.”44 Güftî’nin 

dili ve üslubu üzerine bu değerlendirmeleri yapan Yılmaz, bunlara ilaveten, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’ne yazdığı “Güftî” başlıklı maddede, şairin daha 

çok gazel ve rubaide başarı gösterdiğini, kuvvetli bir nazım diline sahip olduğunu ve 

rubailerinin zevkçe Azmizade Mustafa Haletî’ye yaklaştığını ifade etmektedir.45       

 M. Fuad Köprülü ise Güftî’nin özellikle gazel ve rubailerinde sezilen “meyus 

ruh”u ile üslubuna egemen olan ince alay ve yergiyi ilişkilendirirken, şairin “hezel ve 

hicvi iştihar sermayesi yapmış bir soytarı değil; bilakis, ruhundan kopan feryatları bir 

tehzil kahkahası şeklinde göstermek mecburiyetini duyan bir bedbin”46 olduğu 

yorumunda bulunmaktadır. Güftî’nin Teşrifatü’ş-Şuara adlı manzum tezkiresi 

üzerine bir mezuniyet tezi hazırlamış olan F. Kadri Timurtaş ise Güftî’nin şairliği 

hakkında şu görüşe sahiptir:                    

 XVII. asrın büyük üstat şairleri arasında Güftî, ikinci planda kalmış bir 

şairdir. O, ne Nefî gibi muhteşem bir ifadeye malik zengin hayalli bir şair ne de Nailî 

gibi ince, münakkah bir nazım dili ile -beyitler içine- manayı harikulade teksife 

                                                 
43 Haluk İpekten, Nailî-i Kadim: Hayatı ve Edebî Kişiliği (Ankara: Sevinç Matbaası, 1973), s. 76.  

   
44 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 46. 

      
45 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi.  

         
46 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1751.     
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muktedir bir şairdir. … Onun en büyük hususiyeti, üslubunun son derece İran edası 

taşımasıdır. Farsçayı çok iyi bildiği anlaşılan şair, her türlü tasarruflarda, Fars dili 

hususiyetlerine yaklaşmaktadır. … Güftî’nin ikinci hususiyeti terkipleridir. Biri 

mücerret biri müşahhas iki mefhumun ve aralarında çok az alaka olan mefhumların 

izafet ve vasf-ı terkibîlerde bir araya getirilmesi işinde büyük mahareti vardır.47  

 

Timurtaş’ın, bu kez şairin tezkiresi ile ilgili tespitlerini sıralarken, Güftî’nin şiir 

anlayışı ile ilgili olarak altını çizdiği şu son noktayı da kaydetmek gerekir: “Güftî, 

şiirin güzelliği hakkında hüküm verir ve tavsiflerde bulunurken eda, tarz, nağme, 

hayal, fikir, mana, mazmunların bakir olup olmaması, ahenk, nükte, his, sadelik, 

taze-gû olup olmama gibi hususlara dikkat eder.”48        

 Araştırmacıların tüm bu tespit ve değerlendirmelerini göz önüne alarak, 

Güftî’nin özellikle gazel ve rubaide başarılı, Farsçaya hâkim, İran edebiyatını 

yakından izleyen, ağır ancak işlenmiş ve sağlam bir nazım diline sahip bir şair 

olduğu sonucuna ulaşmak mümkündür. Bu sonuca, şairin Şah u Derviş adlı 

mesnevisinin incelenmesinden elde edilecek neticeleri ekleyecek ‘mesnevi 

incelemesi’ bölümüne geçmeden önce, son olarak, Güftî’nin kaleme aldığı eserler 

hakkında bilgi vermek gerekir.                                    

                      

 

 

 

 

 

 

                                                 
47 Timurtaş, “XVII. Asır Şairlerinden Edirneli Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” s. 199-200.  

    
48 A.g.m., s. 207.          
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Güftî’nin Eserleri   

Elde mevcut kaynaklardan edindiğimiz bilgiler ışığında, Güftî’nin eserlerini şu 

şekilde sıralamak mümkündür:                                                                      

 1. Dívān: Güftî’nin mürettep divanı vardır. İçindeki şiir sayısı yazma 

nüshalara göre değişen bu divanda, toplam sekiz mesnevi, bir naat, yetmiş altı 

kaside, yirmi sekiz kıta, üç terkib-i bend, yedi tahmis, bir müseddes, bir muhammes, 

iki yüz altmış dokuz gazel, on iki tarih, iki müfred ve yüz on üç rubai yer almaktadır. 

Bazıları külliyat halinde bulunan divan nüshaları arasında Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’ndeki yazma (Bağdat, T.y., nu. 162) müellif hattı olarak kabul 

edilmektedir. Ayrıca, Atatürk Üniversitesi (Seyfettin Özege Nadir Eserler Salonu, 

Agâh Sırrı Levend Kitapları, T.y., nu. 123, 124, 125), Süleymaniye (Hamidiye, T.y., 

nu. 1113), Nuruosmaniye (T.y., nu. 4959/33) ve İstanbul Üniversitesi (T.y., nu. 1861, 

462/11) kütüphanelerinde Dívān’ın nüshaları bulunmaktadır. İstanbul Kütüphaneleri 

Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’nda divanın dört nüshası verilmiştir. Katalogda 

verilen dört nüsha; Topkapı Sarayı Müzesi, İstanbul Üniversitesi ve Süleymaniye 

kütüphanelerindeki nüshalardır.49                     

 2. Teşrífātü’ş-Şu‘arā: Güftî, edebiyatımızda bu eseri ile ün kazanmıştır. Eser, 

manzum bir şairler tezkiresidir. Teşrífātü’ş-Şu‘arā, Kâşif Yılmaz’ın yayınına göre 

2270 beyittir ve toplam yüz altı şairi içermektedir.50 Tezkirenin telif tarihi belli 

değildir. F. Kadri Timurtaş, eserin “h. 1069-1070 [1658-1660] yılları içinde telif 

edilmiş”51 olduğu tahmininde bulunmaktadır. Öteki kaynaklarda ise tezkirenin telif 

                                                 
49 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, s. 442-443.           
  
50 Kâşif Yılmaz, Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuarası  (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

2001). 

     
51 Timurtaş, “XVII. Asır Şairlerinden Edirneli Güftî ve Teşrifatü’ş-Şuara’sı,” s. 202.                                                           
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tarihine ilişkin olarak, eserin on yedinci yüzyılda kaleme alındığı kaydından başka 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Güftî bu eserinde, kendisi de dâhil olmak üzere, 

çağdaşı olan şairleri ele almıştır. Çoğu ilmiye mesleğinden olan ve müderris, kadı, 

kazasker, şeyhülislam gibi ciddi görev ve makamlarda bulunan bu şairleri nükte, alay 

ve kimi zaman ağır suçlamalar ile anlatan ve yeren Güftî, eserde devrinden ve 

talihinden şikâyetlerini de sıklıkla dile getirmektedir. Manzum bir tezkire olmasının 

yanında, eserin dikkate değer bir diğer yönü, öteki tezkirelerde adları geçmeyen kimi 

şairleri içermesi, bu şairler hakkında bilgi vermesidir. Teşrífātü’ş-Şu‘arā’nın bilinen 

dört nüshası Millet (Ali Emirî, Manzum, T.y., nu. 1324) ve İstanbul Üniversitesi 

(T.y., nu. 1533, 9619, 462/11) kütüphanelerindedir.                                                

 3. Žafer-nāme: Bu eser, 1660 yılında Köse Ali Paşa tarafından Varat 

Kalesi’nin fethedilmesi münasebetiyle Güftî’nin kaleme aldığı 646 beyitlik bir 

mesnevidir. Žafer-nāme’nin bir nüshası, Güftî Divanı’nın Agâh Sırrı Levend 

nüshasında (125 numaralı nüsha) yer almaktadır. Eserin ikinci nüshası ise Güftî’nin 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde kayıtlı olan divanının sonunda (Bağdat, 

T.y., nu. 162, s. 90b-107b) bulunmaktadır. Güftî’nin Dívān, Teşrífātü’ş-Şu‘arā ve 

Žafer-nāme adlı bu üç eseri üzerine, Kâşif Yılmaz tarafından bir doktora çalışması 

yapılmıştır.52                                                           

 4. Ġam-nāme: Güftî’nin Varadin kadısı iken yazdığı ve 1062 yılının Ramazan 

ayının yirmi birinci günü (26 Ağustos 1652) tamamladığı bu mesnevi, yaklaşık 2000 

beyittir. M. Fuad Köprülü’nün, elindeki Güftî külliyatına dayanarak verdiği bu 

bilginin aksine, Osman Nuri Peremeci, mesnevinin h. 1050 tarihinde yazıldığını ve 

                                                 
52 Kâşif Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği ile Divanı, Zafer-namesi ve 

Teşrifatü’ş-Şuarasının Tenkidli Metni (Doktora tezi, Atatürk Üniversitesi, 1983).   
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785 beyit olduğunu bildirmektedir.53 Riyaz-ı Belde-i Edirne adlı kaynakta ise Ġam-

nāme’nin “biñ elli tāríĥinde nažm olunmuş yedi yüz seksen beyti şāmil”54 bir 

mesnevi olduğu yazılıdır. Güftî’nin, yaşadığı dönem ile ilgili bir şikâyetname olan bu 

eserinin Edirne’de, Sultan Selim Kütüphanesi’ndeki bir mecmuada mevcut olduğunu 

ilk defa Bursalı Mehmet Tahir haber vermiş ise de55 Kâşif Yılmaz adı geçen 

kütüphanede eseri bulamadığını bildirmektedir.56 Ġam-nāme’nin bilinen nüshası, M. 

Fuad Köprülü’nün elindeki Güftî külliyatında yer almaktadır.57 Eserin bir diğer 

nüshasını Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nin kataloğunda tespit 

ettim. Ġam-nāme, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi nu. 599/4’te 

kayıtlı bulunmaktadır.58 Bu kütüphanedeki nüshada, mesnevi toplam 785 beyittir ve 

içerisinde bulunduğu 599 numaralı yazmanın 53b-74b sayfaları arasında yer 

almaktadır. Mesnevinin sonunda, eserin h. 1066 (1655-1656) yılında istinsah edildiği 

yazılıdır.                                        

 5. Ģilye: Güftî’nin Ģilye’si hakkında detaylı bilgi veren tek kaynak, Vasfi 

Mahir Kocatürk’ün Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseridir. Öteki kaynaklar, Ģilye’nin 

mevcut olduğunu haber vermekte; ancak esere ilişkin herhangi bir bilgi 

sunmamaktadır. Eserin mevcudiyeti ve manzum oluşu konusunda hemfikir olan 

                                                 
53 Peremeci, s. 252.     

 
54 Riyaz-ı Belde-i Edirne, s. 539.     

 
55 Tahir, s. 391.   

 
56 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 6.   

 
57 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1750.   
      
58 İlgili kütüphanede kayıtlı bulunan Ġam-nāme nüshası ile ilgili kısa bilgi için bkz. Yücel Dağlı vd., 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 

2001), s. 236.   
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kaynaklar, Ģilye’nin içeriğine dair farklı bilgiler vermektedir. Vasfi Mahir 

Kocatürk’ün Türk Edebiyatı Tarihi’nin dışındaki tüm kaynaklarda (örneğin, Safayî 

Tezkiresi59 ile Osmanlı Müellifleri60) eserin On İki İmam hakkında olduğu bilgisi 

mevcut iken, Kocatürk eserin içeriğine dair şunları söylemektedir:      

 Ģilye-i Güftî iki kısma ayrılmaktadır. Hasan ve Hüseyin’in hilyesi ve Aşere-i 

Mübeşşere’nin hilyesi. Bu eser de Hakanî ve Cevrî hilyelerinin devamıdır. … 

[Güftî’nin] hilyesi de onunkinden [Cevrî’den] ve Hakanî’ninkinden geniştir. Güftî, 

bu öncüleri gibi anlattığı şahısların sadece vasıflarını tasvirle yetinmemiş, onların 

hayatlarını ve maceralarını da anlatarak hilyesini destan haline getirmiştir.61  

                                                 

Kocatürk’ün esere ilişkin verdiği bu izahattan, eseri görmüş ve okumuş olduğu 

anlaşılmaktadır. Ancak, kendisi eserin nüshasının nerede olduğuna dair herhangi bir 

bilgi vermemektedir. Öteki kaynaklarda da eserin nerede olduğu konusunda herhangi 

bir kayıt yoktur. Nitekim Kâşif Yılmaz, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi’ne yazdığı maddede, Ģilye’nin “nüshası tespit edilemeyen”62 bir eser 

olduğunu bildirmektedir. Güftî’ye ait bu hilyenin bir nüshasını, Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki katalogları tararken tespit ettim. İlgili katalogda “Güftí, Edirneví 

(1088)” adına kayıtlı hilyenin kütüphane fişindeki açık adı şu şekildedir: “Hilye-i 

‘Aşere-i Mübeşşere.” Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, nu. 1715/7’de kayıtlı 

bulunmaktadır. Ģilye’nin bu nüshası, Kocatürk’ün verdiği izahata uymaktadır. Laleli 

bölümündeki 1715 numaralı yazmanın 140b-152b sayfaları arasında yer alan bu 

eserde, önce Hz. Hasan ve Hüseyin’in hilyeleri anlatılmakta; ardından da Aşere-i 

                                                 
59 “Düvāzdeh İmām vaŝfında bir manžūm te’lífi vardur.” Bkz. Safayî Tezkiresi, s. 237b. 

       
60 “E’imme-i iśnā ‘aşer ģażerātınıñ evŝāfına dā’ir bir manžūmesi vardır.” Bkz. Tahir, s. 391.    

     
61 Kocatürk, s. 458.  
      
62 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi.  
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Mübeşşere’nin hilyelerine geçilmektedir. Eserin adı, ilgili yazmanın 140b numaralı 

sayfasının hemen başında şu şekilde verilmiştir: “Ģilye-i Şeríf-i ‘Aşere-i Mübeşşere 

ez-Güfte-i Güftí-i Edreneví.”                                

 6. Zelle-nāme: Güftî’nin “tamamıyla hezel-amiz hatta hicvî bir mahiyette 

olan”63 bu küçük mesnevisinin bilinen tek nüshası, M. Fuad Köprülü’deki Güftî 

külliyatında bulunmaktadır.  

 7. Ģasb-ı ģāl: 124 beyitlik küçük bir mesnevidir. Güftî’nin bu mesnevisinin 

mevcudiyetinden Agâh Sırrı Levend söz etmekte ve bir nüshasının kendisinde 

olduğunu ilave etmektedir.64 Kâşif Yılmaz da Ģasb-ı ģāl’in Şeyhülislam Bahayî 

Efendi’ye sunulduğunu ve bu mesnevinin Güftî Divanı’nın Atatürk Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olan 123 numaralı nüshasında bulunduğunu 

bildirmektedir.65                           

 8. Şāh u Dervíş: Güftî’nin bu eseri ile ilgili detaylı bilgi, çalışmanın inceleme 

kısmında verilecektir. Burada ise, yalnızca, ilgili kaynakların ve Güftî üzerine 

çalışmış araştırmacıların, mesnevinin bu teze kaynaklık eden nüshası ortaya 

çıkarılmadan önce, Şāh u Dervíş hakkında verdiği bilgiler sunulacaktır. Bu bilgiler, 

sırasıyla, şu şekildedir:                  

 Riyaz-ı Belde-i Edirne: Biñ altmış bir tāríĥinde altı yüz ķırķ dört beyti ģāví 

Şāh u Dervíş ‘ünvānlı ģikāyeleri vardır.66 

           

                                                 
63 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1750.      

 
64 Levend, s. 142.    

 
65 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 67. 
    
66 Riyaz-ı Belde-i Edirne, s. 539.  
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 M. Fuad Köprülü: Şairin Bahayî Efendi namına nazma başlayıp -elimizdeki 

nüshaya nazaran- ikmal edemediği Şah u Derviş tercümesi, onun bütün muasırları 

gibi Acemane edadan kurtulamamakla beraber, kuvvetli bir nazım lisanına malik 

olduğunu göstermektedir.67 

 

 Edirne Tarihi: 1061’de de 644 beyitli Şah ve Derviş adlı bir de hikâye 

nazmetmiştir.68 

 

  Kâşif Yılmaz: İlk defa Bursalı Mehmet Tahir’in haber verdiği bu eserin de 

bilinen tek nüshası M. Fuad Köprülü’deki ‘Güftî Külliyatı’ içindedir.69 

 

 [Bursalı Mehmet Tahir’in Şah u Derviş’in Edirne’de, Sultan Selim 

Kütüphanesi’ndeki bir mecmuada mevcut olduğunu haber veren notuna ilişkin:] Adı 

geçen kütüphane kataloglarında ve mecmualarda adına rastlamadım.70 

   

 Haluk İpekten: 1652 yılında Varadin kadısı olduğu sırada yazdığı Şah u 

Derviş, 644 beyitli küçük bir mesnevidir.71  

                                                  

Güftî’nin bu sekiz eserine, Bursalı Mehmet Tahir’in “Ġam-nāme, Şāh u Dervíş 

isimlerindeki manžūmeleriyle rübā‘iyyātını ģāví olan mecmū‘a Edirne’de, Sulšān 

Selím Kütüb-ĥānesi’nde mevcūddur”72 kaydını düşerken haber verdiği rubailerini de 

eklemek gerekir. Daha önce belirtildiği üzere, Kâşif Yılmaz, Bursalı Mehmet 

Tahir’in bahsettiği mecmuayı adı geçen kütüphanede bulamadığını bildirmektedir. 

                                                 
67 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1750.  

   
68 Peremeci, s. 252.    

 
69 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Güftî” maddesi.    

  
70 Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 6.    

 
71 İpekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından, s. 121. İpekten’in, şairin 1652 yılında Varadin kadısı 

iken yazdığını söylediği eser, Şāh u Dervíş  değil, Ġam-nāme’dir.    

                  
72 Tahir, s. 391.  
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Güftî’ye ait rubailere, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar 

Kataloğu’nu tararken tesadüf ettim. “Daha ziyade Azmizade ile Güftî’nin 

rubaileri”ni73 içeren yazma, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi nu. 

599/3’te kayıtlı bulunmaktadır.                                                                                       

 

 

                                                 
73 Dağlı vd., s. 236.                       
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2. BÖLÜM 

ŞAH U DERVİŞ MESNEVİSİ 

Esere İlişkin Genel Bilgiler 

Eserin Adı ve Yazarı    

Eserin adı, mesnevinin birinci ve yirmi yedinci bölüm başlıklarında yer almaktadır. 

Mesnevinin ilk bölüm başlığında eserin adı şu şekilde verilmiştir: “Kitāb-ı Şāh u 

Dervíş.” Eserin son bölüm başlığı olan yirmi yedinci bölüm başlığında ise 

mesnevinin adı “Nüsĥa-i Dervíş ü Şeh” şeklinde kaydedilmiştir. Bölüm 

başlıklarından başka, eserin adı mesnevinin 603 numaralı beytinde de geçmektedir:  

            603 Oldı bu díbāce-i ģamd-i İlāh    

                   Zíb-dih-i nāme-i Dervíş ü Şāh   

Mesnevinin bu üç farklı adı içinde esas olanı, eserin serlevhasındaki (ilk bölüm 

başlığındaki) “Şāh u Dervíş” kaydıdır. Eserin serlevhasında önce eserin adı, ardında 

da bu eserin yazarının adı kaydedilmiş olduğundan, yirmi yedinci bölüm başlığındaki 

kayıttan ziyade, serlevhadaki ad esas alınmıştır. Şah u Derviş adının, 603 numaralı 

beyitte vezin gereği “Dervíş ü Şāh” şeklinde yazıldığı ise açıktır.                              

 Mesnevide şairin kendi eseri için kullandığı kelimeler şunlardır: “Kitāb” 

(birinci, üçüncü ve beşinci bölüm başlıkları), “nāme” (b. 603) ve “nüsĥa” (yirmi 

yedinci bölüm başlığı ile 612. beyit). Eserin yazarının adı ise mesnevide dört kez 

geçmektedir. Birinci bölüm başlığında “Güftí-i Edreneví” olarak verilen yazar adı; 

mesnevinin elli üçüncü, yüz onuncu ve beş yüz ellinci beyitlerinde de yer almaktadır.  
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Eserin Nazım Biçimi ve Vezni 

Şah u Derviş mesnevisi, serî‘ bahrinin müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün kalıbında kaleme 

alınmış bir mesnevidir. Eser bir mesnevi olmakla beraber, içerisinde dokuz rubai de 

yer almaktadır. Bu dokuz rubai, ahreb kalıplarından şu dördü ile yazılmıştır: 

 Mef‘ûlü mefâ‘ilün mefâ‘îlü fa‘ûl 

            Mef‘ûlü mefâ‘ilün mefâ‘îlün fa‘ 

            Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ûl   

            Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlün fa‘ 

“Türk edebiyatında en çok kullanılmış rubai kalıpları”74 ile kaleme alınmış bu dokuz 

rubainin bir kısmı, şairin divanında da yer almaktadır.75 Mesnevideki altıncı ve 

sekizinci rubailer, şairin divanında da aynen geçmektedir. İkinci, üçüncü ve yedinci 

rubailer ise, Divan’da yer almakta; ancak küçük farklılıklar göstermektedir. Örneğin, 

mesnevinin üçüncü rubaisi şairin divanında şu şekildedir:  

            Ey baĥt nedür bu nāziş-i gūn-ā-gūn 

            Ehl-i dil olur mı renc-i ĥˇāhişle zebūn 

            Peyġūle-i ġamda şem‘-i tābende yeter 

            Dil-ĥaste-i ‘ışķa şu‘le-i dāġ-ı derūn76   

Mesnevide ise bu rubainin yalnızca son dizesi kısmen değişmiş, öteki dizeler 

herhangi bir değişikliğe uğramamıştır: 

                                                 
74 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 6. bs. (Ankara: Türk Dil Kurumu, 2000), s. 208.   

         
75 Mesnevideki rubailerin bir kısmını Güftî Divanı’nın Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan 

nüshasında (Hamidiye, T.y., nu. 1113) tespit ettim. İlgili divan nüshasında tespit ettiğim rubailerin 

birkaçına, Kâşif Yılmaz’ın İSAM’da bulunan doktora tezinin inceleme kısmında da rastladım. 

İSAM’daki bu doktora tezinde divan metni bulunmadığından, Yılmaz’ın şairin Divan’ında yer 

aldığını haber verdiği yüz on üç rubainin tümünü göremedim. Bu nedenle, rubailere ilişkin bu 

tespitim, şairin Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki divanı ile sınırlıdır. Ancak, şunu kaydetmek gerekir 

ki, eserde bulunan dokuz rubaiden beşine eldeki divan nüshalarından birinde tesadüf etmiş olmak, 

geriye kalan dört rubainin şairin toplamdaki yüz on üç rubaisinin içerisinde yer alabileceği ihtimalini 

güçlendirmektedir.    

            
76 Yılmaz’ın bildirdiğine göre, divandaki bu rubai, kendisinin doktora tezinde yer alan yüz on üç 

rubaiden seksen yedincisidir. Bkz. Yılmaz, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği, s. 24.                 
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            Ey baĥt nedür bu nāziş-i gūn-ā-gūn 

            Ehl-i dil olur mı renc-i ĥˇāhişle zebūn 

            Peyġūle-i ġamda şem‘-i tābende yeter 

            Bímār-ı melāle şu‘le-i dāġ-ı derūn 

Mesnevide yer alan birinci, dördüncü, beşinci ve dokuzuncu rubailer ise şairin 

incelediğim divan nüshasında yer almamaktadır.  

Eserin Beyit Sayısı 

Şah u Derviş, toplam 628 beyittir.77 Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi’nde kayıtlı bulunan yazmanın78 1b-19a numaralı sayfalarının arasında 

yer alan bu eser, toplam on sekiz varaktır.79 

Eserin Sunulduğu Kişi 

Mesnevilerde, konunun anlatıldığı kısma geçmeden önce, şairlerin bir başlık açarak 

eserlerini sundukları kişinin adını verip bu kişi hakkında bir methiye söylemeleri ve 

bu methiyede ilgili kişinin çeşitli yönlerini methetmeleri alışılagelmiş bir durumdur. 

Şah u Derviş’te ise böyle bir durum söz konusu değildir. Mesnevide, eserin bir 

padişaha ya da devlet ileri gelenlerinden birine sunulduğunu gösteren bir bölüm yer 

almamaktadır. Mesnevinin giriş ve sonuç bölümlerinde de ne eserin ithaf edildiği bir 

şahsiyetin adına ne de herhangi bir devlet ileri gelenine hitaben söylenmiş bir 

methiyeye tesadüf edilmektedir.  

 

                                                 
77 Bu rakama, mesnevinin içinde yer alan dokuz rubai dâhil edilmemiştir.   

  
78 Eserin eldeki -şu an için- eksiksiz tek nüshası, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi nu. 

599/1’de kayıtlı bulunmaktadır. Güftî’nin eserlerine ilişkin bilgilerin verildiği bölümde alıntılandığı 

üzere, M. Fuad Köprülü elindeki Güftî külliyatında bulunan Şah u Derviş  nüshasının eksik olduğunu 

bildirmektedir.   

           
79 Eserin eldeki nüshasına ilişkin detaylı bilgi, çalışmanın “Nüsha Tavsifi” başlıklı bölümünde 

verilecektir.      
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Eserin Yazılış Sebebi    

Eserin yazılış sebebini anlatan bölüm, mesnevinin üçüncü bölümüdür. “Der-Beyān-ı 

Sebeb-i Te’líf-i Kitāb ve Díden-i Ĥˇāb” başlığını taşıyan bu bölüm, bir sebeb-i telif 

bölümüdür ve toplam elli sekiz beyittir. Şair eserin yazılış sebebini verirken, gördüğü 

bir rüyayı anlatmayı tercih etmiş, böylelikle de okura “Sebeb-i Te’líf-i Kitāb” başlığı 

altında küçük bir hikâye nakletmiştir. Hikâyenin öncesinde ise şair, içinde bulunduğu 

durumu betimlemekte, çektiği türlü sıkıntıları dile getirmektedir. Karamsar bir ruh 

halinin egemen olduğu bu ilk kısımda Güftî, kendisini “derd-keş, miģnet-perest, 

ġam-zede ve bí-hüde-ümmíd” olarak tanıtmakta, ardından da “çarĥ-ı dení-perver”den 

şikâyet etmektedir. Talihsiz, kederli ve ümitsiz şair, türlü şikâyetlerini sıraladıktan 

sonra “keş-me-keş-i çarĥdan āsūde-dil” olmak için “hayal kasrı”na çekilmekte ve 

kaderine razı olmaktadır: 

            68  Olmaz ise şem‘-i emel reh-nümūn 

                  ‘Āşıķa bes şu‘le-i dāġ-ı derūn 

            69  Olmasa gül zíver-i destār ger 

                  ‘Āşıķa yetmez mi olan dāġ-ı ser 

Güftî, eserin yazılış sebebi olarak okura sunacağı hikâyeyi bu girişten sonra 

anlatmaya başlar. Şairin anlattığı hikâye şöyledir: Zamanenin kendisine çektirdiği 

türlü sıkıntılardan bunalıp “hayal kasrı”na çekilen ve böylelikle de kaderine razı olan 

şair, bu düşünceler içerisinde dalıp gitmiş iken bir rüya görür: 

            72  Dil bu taĥayyülle olup pür-hevā 

                  Oldı o dem ĥˇāb-ı emel rū-nümā 

Rüyasında eşine az rastlanır güzellikte bir “çemen-i dil-firíb” (göz alıcı bir yeşillik) 

gören Güftî, hemen oraya doğru yönelir. Daha dikkatli bakınca, bu yeşilliğin 

ortasında bir kasır olduğunu fark eder. Bu kasır göz alıcı, muhteşem bir kasırdır: 

            75    Gördüm o dem ġamdan idüp infikāk 

                    Ķaŝr-ı Ĥavernaķ gibi bir šarģ-ı pāk 
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            76    Ķaŝr velí ġayret-i bāġ-ı bihişt   

                    Ĥāk ü ģarím ü deri ‘anber-sirişt 

            77    Bü’l-‘aceb ol ġurfe-i ‘anber-vaģal  

                    Díde-i şevķ itse nažar fi’l-meśel 

            78   Ŝayķal-ı dívār u geç-i pür-cilā 

                    Nūr-ı nigāhı ide laġzíde-pā     

Güftî için daha şaşırtıcı olanı, bu kasırda oturan bir “ŝanem-i ser-firāz”a (uzun boylu 

bir güzel)  tesadüf etmesidir. Şair, hemen o güzelin yanına varır. Sanem, şairi sıcak 

bir merhaba ile karşılar ve ona neden böyle kederli olduğunu sorar: 

            83   Nāzla ol māh-ı tefaķķud-künān 

                   Didi eyā ġam-zede-i nā-tüvān 

            84   Bā‘iś-i ižhār-ı melālüñ nedür 

                   Eyle beyān ŝūret-i ģālüñ nedür  

Güftî, sebeb-i telifin başında okura anlattıklarını bu kez sanem için özetler. Sanemin 

Güftî’nin anlattıklarını dinledikten sonra ona söyledikleri, şairi bir mesnevi kaleme 

alması için teşvik etmede yeterli olacaktır:   

            91  Didi niçün vaŝf-ı perí-peykerān 

                  Olmaya ārāyiş-i levģ-i beyān 

            92  Sen ki ĥuŝūŝā olasın nükte-fen 

                  Šab‘uñ ola nādire-senc-i süĥan 

            95  Şāhid-i ma‘nā-yı nezāket-fezā 

                  Šarz-ı nev ile ola cilve-nümā 

            98  Şāhid-i mażmūnuñuñ ey nüktekār 

                  Cāme-i zer-befti degül müste‘ār  

Sanemin övgüyle karışık bu sözleri, şairin eserini kaleme almasının başlıca sebebidir. 

Nitekim bu lütufkâr sözlerden sonra saneme minnettar bir edayla teşekkür eden 

Güftî, baştaki karamsar ruhunu geride bırakır, özgüvenini yeniden kazanır; artık eseri 

yazmaya hazırdır: 

            106 Eyleyem āheng-i süĥan-güsteri 

                   Žāhir ola ķuvvet-i nažm-āveri   
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            107 Eyleyem ıšlāķ-ı ‘inān-ı süĥan 

                   Raĥş-ı ĥayālüm ola tā ķašr[e]-zen   

Eserin yazılış sebebini, mesnevinin üçüncü bölümünde anlattığı bu hikâye ile veren 

Güftî, eserin ya da mesnevide anlattığı hikâyenin kaynağı hakkında herhangi bir bilgi 

vermemektedir. Mesnevide, şairin kaynak olarak gösterdiği herhangi bir eser ya da 

şair adı da geçmemektedir. Ancak, ilk şah ve derviş hikâyesini on beşinci yüzyıl İran 

şairlerinden Hilalî’nin kaleme aldığını biliyoruz.80 Ayrıca, Güftî’nin mesnevisinden 

başka, Türk edebiyatında Şah u Geda veya Şah u Derviş adlarıyla kaleme alınmış 

mesnevilerin olduğunu da biliyoruz.81 Buna göre, Hilalî’nin Şah u Derviş adlı 

mesnevisinin Türk edebiyatında yazılmış şah ve derviş (veya geda) hikâyelerine 

kaynaklık etmiş olduğu sonucuna ulaşmak mümkündür. Buna ilaveten, Güftî’den 

önce yazılmış şah ve derviş (veya geda) hikâyelerinin Güftî’nin Şah u Derviş’i için 

bir kaynak ya da örnek teşkil etmiş olması da muhtemeldir.82 

                                                 
80 Agâh Sırrı Levend, “Fuzulî’nin Şah u Geda’sı,” Türk Dili 3, sy.35 (1954), s. 655. 
   
81 Gerek varlıklarını yalnızca kaynaklardan öğrendiğimiz gerekse de elde mevcut olduğunu bildiğimiz 

Şah u Geda veya Şah u Derviş yazan şairler ve eserleri şunlardır: Fuzulî (ö. 1556) Şah u Geda, Bursalı 

Rahmî (ö. 1567) Şah u Geda, Bursalı İmamzade Ahmed b. Mehmed (ö. 1569) Şah u Geda, Taşlıcalı 

Yahya (ö. 1582) Şah u Geda ve Sinoplu Beyanî (17. yüzyıl) Şah u Derviş. Bkz. Levend, Türk 

Edebiyatı Tarihi, s. 133-134; Levend, “Fuzulî’nin Şah u Geda’sı,” s. 655; M. Fatih Köksal, “Tahkiyeli 

Bir Eser Olarak Taşlıcalı Yahya’nın Şah u Geda’sı,” Türklük Bilimi Araştırmaları Prof. Dr. M. Kaya 

Bilgegil Armağanı, sy.5 (1997), s. 245-246.  

       
82 Şah u Derviş mesnevisinin ‘tercüme’ mi ‘telif’ mi olduğu sorusunun yanıtını arayacak, böylelikle de 

M. Fuad Köprülü’nün, elindeki eksik nüshaya dayanarak eserin bir “tercüme” olduğunu bildiren 

tespitinin nihai kararını verecek detaylı bir inceleme, gerek bilinen ilk şah ve derviş hikâyesini kaleme 

alan on beşinci yüzyıl İran şairi Hilalî’nin kaynak metni ile Güftî’nin metninin karşılaştırmalı 

okunmasını gerekse de Osmanlı sahasında Güftî’den önce yazılmış aynı ya da benzer addaki 

mesnevilerin çalışılmasını zorunlu kılacağından, böyle bir inceleme bu çalışmanın kapsamının dışında 

tutulmuştur. Ancak, böyle bir incelemeye kaynaklık edebilecek çalışmalardan tespit edebildiğim 

kadarını burada vermek istiyorum. Bu konu ile ilgili olarak şu çalışmalara bkz. Sevim Birici, Türk 

Edebiyatında Şah u Derviş (Şah u Geda)ler ve Hilalî-i Çağatayî’den Yapılan Şah u Derviş 

Çevirilerinin İncelenmesi (Doktora tezi, Fırat Üniversitesi, 2004); Sevim Birici, Bursalı Rahmî: Şah u 
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            Mesnevide anlatılan hikâyenin kaynağı hakkında herhangi bir bilgi vermeyen 

Güftî, Şah u Derviş’in ‘söyleyişte orijinal’ bir eser olduğunun ve ‘yeni bir tarz’ 

(“šarz-ı nev”) ile kaleme alındığının altını çizmektedir. Mesnevinin sebeb-i telif 

kısmından alıntılanan aşağıdaki beyitlerde bu durum göze çarpmaktadır:                                                

            94  Bülbül-i šab‘uñ ger ola naġme-zen  

                  Nesĥ ola āyín-i nevā-yı kühen 

            95  Şāhid-i ma‘nā-yı nezāket-fezā 

                  Šarz-ı nev ile ola cilve-nümā 

            96  Olsa ķaçan kilk-i bedāyi‘-me’āl 

                  Çihre-šırāzende-i bikr-i ĥayāl  

            98  Şāhid-i mażmūnuñuñ ey nüktekār 

                  Cāme-i zer-befti degül müste‘ār  

            99  Bikr-i ĥayālüñ ki füsūn-sāzdur 

                  Her süĥan ābisten-i i‘cāzdur 

            100 Ĥāme ki zíb-i dür-i meşģūn ola 

                   Ruķ‘a perí-ĥāne-i mażmūn ola                                                                               

            101 Rūy-ı ‘arūs-ı süĥan-ı dil-peźír 

                   Ġāliye vü ġāzeye olmaz esír  

Güftî’nin sanemin ağzından aktardığı bu sözlerde, kendisini ve şairliğini öne 

çıkararak övündüğü ortadadır. Arka planda ise Güftî, özenle seçtiği kelimelerle 

eserinin mahiyetini netleştirmektedir. Mesnevinin sebeb-i telif bölümünü izleyen 

münacat kısmında (mesnevinin dördüncü bölümü) da Güftî’nin aynı konuya, paralel 

söyleyişlerle, gönderme yaptığı görülmektedir:            

            119 Eyle bu nev şāhid-i zíbendeyi 

                   Ya‘ní ki bu bāġ-ı firíbendeyi          

            125 Bikr-i ĥayāl-i dil-i mu‘ciz-penāh   

                   Gevher-i ģikmetle mükellel-külāh              

            126 Olsa n’ola ģüsn-i-le mihr-iştihār  

                   Cāme-i zer-tārı degül müste‘ār         

                                                                                                                                          
Geda İnceleme-Metin (Yüksek lisans tezi, Fırat Üniversitesi, 1996); Kâzım Yoldaş, Taşlıcalı Yahya 

Bey: Şah u Geda İnceleme-Metin (Yüksek lisans tezi, İnönü Üniversitesi, 1993).         
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Bu beyitlere, şairin mesnevinin çeşitli yerlerinde kendi eseri ile ilgili olarak söylediği 

öteki beyitleri de ilave etmek mümkündür.83                              

Eserin Bölümleri 

Genel olarak mesnevilerde yer alan “üç ana bölüm”84 Şah u Derviş’te mevcuttur. Bu 

üç ana bölümü ve içeriklerini şu şekilde göstermek mümkündür:       

            a) Giriş Bölümü: 134 beyit (1-134) 

                     Tahmid: 19 beyit (1-19) 

                     Naat ve Dört Halifeye Övgü: 32 beyit (20-51) 

                     Sebeb-i Telif: 58 beyit (52-109) 

                     Münacat: 25 beyit (110-134)  

            b) Konunun İşlendiği Bölüm: 415 beyit (135-549) 

            c) Sonuç Bölümü: 79 beyit (550-628)   

                     Nasihat: 18 beyit (550-567) 

                     Münacat: 8 beyit (568-575) 

                     Hikâye: 27 beyit (576-602) 

                     Hatime: 26 beyit (603-628)                 

Bu üç ana bölüme ayrılan mesnevide toplam yirmi yedi bölüm bulunmaktadır. Bu 

bölümler, başlıkları ve mesnevide yer alan dokuz rubai, eserde şu şekilde 

sıralanmaktadır:85      

                                                 
83 Şairin kendi mesnevisi ile ilgili söylediği öteki beyitler için bkz. 121, 122, 123, 124, 604, 605, 606, 

607, 608, 609, 610, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626 ve 627 numaralı beyitler.       

     
84 Mesnevilerde bulunan bu üç ana bölümün adı, İsmail Ünver’in “Mesnevi” ve Ahmet Kartal’ın 

“Türkçe Mesnevilerin Tertip Özellikleri” adlı makalelerinde şu şekilde verilmiştir: “Giriş bölümü,” 

“Konunun işlendiği bölüm” ve “Bitiş bölümü.” Bu çalışmada, her iki makaledeki bölümleme esas 

alınmakla birlikte, “Bitiş bölümü”nün adı, “Sonuç bölümü” olarak değiştirilmiştir. Ünver ve Kartal’ın 

mesnevilerdeki bu üç ana bölüm ile ilgili verdiği bilgiler için bkz. İsmail Ünver, “Mesnevi,” Türk Dili 

52, sy.415, 416, 417 (Temmuz, Ağustos, Eylül 1986), s. 432-450; Ahmet Kartal, “Türkçe 

Mesnevilerin Tertip Özellikleri,” Bilig, sy.19 (Güz 2001), s. 71-99.             

                      
85 Eserdeki bölüm başlıkları ve rubailer, çeviri yazılı metindeki rakamları ile birlikte sıralanmıştır.  
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            I. Kitāb-ı Şāh u Dervíş Güftí-i Edreneví İbtidā-i Taģmíd-i Bārí 

            II. Der-Na‘t-ı Seyyidü’l-enām ve Ĥišāb bā-Ĥāme-i ‘Anberín-erķām 

            III. Der-Beyān-ı Sebeb-i Te’líf-i Kitāb ve Díden-i Ĥˇāb    

            IV. Der-Münācāt-ı Bārí ‘Azze İsmuhu 

            V. Der-Beyān-ı Şürū‘ Kerden-i Kitāb 

            VI. Der-Beyān-ı Šarģ-ı Sūr Nümūden-i Pādişāh 

            VII. Der-Beyān-ı Aģvāl-i Dervíş 

            1. Rübā‘í 

            VIII. Āmeden-i Dervíş be-Mekteb-i Şāh ve Ģasret-ālūd Reften 

            IX. Āmeden-i Dervíş be-Mekteb ve Rūy Šaleb Nümūden 

            2. Rübā‘í 

            X. Ruĥŝat Yāften-i Dervíş Ta‘allümrā ez-Mu‘allim-i Mekteb 

            3. Rübā‘í 

            4. Rübā‘í 

            XI. Āmeden-i Şāh ez-Çāşt be-Mekteb ve Āgeh Şüden-i Mu‘allim ez-‘Işķ-ı                  

Dervíş 

            XII. Āgeh Şüden-i Şāh ez-‘Işķ-ı Dervíş ve Ĥışm Nümūden ve Seyāģat 

Fermūden 

            5. Rübā‘í 

            XIII. Seyāģat Kerden-i Dervíş ez-Şehr 

            6. Rübā‘í   

            XIV. Rūy-ı Merģamet Nümūden-i Şāh ber-Ģāl-i Dervíş 

            XV. Ŝıfat-ı Şeb ve Nāme Firistāden-i Şāh bā-Dervíş86 

            XVI. Der-Ŝıfat-ı Nāme-i ‘Anberín-şemmāme  

            7. Rübā‘í 

            XVII. Der-Ŝıfat-ı ‘Işķ 

            XVIII. Be-Šaríķu’t-temśíl Ģikāyet-i Merd-i Gül-ĥení ki ‘Āşıķ-şüde-i Şāh-ı 

Baġdādrā 

            8. Rübā‘í 

            XIX. Āmeden-i Ķāŝıd bā-Nāme-i Şāh       

            9. Rübā‘í 

                                                 
86 Mesnevide yer alan bu başlıkla ilgili olarak şu notu burada kaydetmek gerekmektedir: Mesnevinin 

bu başlığında yer alan “Ŝıfat-ı Şeb” kısmı problemlidir. Başlığın ait olduğu on beşinci bölümde 

herhangi bir gece tasviri yer almamakta; tersine, ilgili bölümde 405. beyitten 411. beyte dek süren bir 

sabah tasviri bulunmaktadır. Şair, bu tasviri türlü sanatlarla anlatmakta, ardından da 411. beyitte ŝubģ 

(sabah)un tasvirini yaptığını söylemektedir: Ya‘ní ki ŝubģ oldı ser-ā-ser pedíd   / Oldı dil-i ‘āleme 

behcet nüvíd                                 
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            XX. Āmeden-i Dervíş ve Nevāziş Kerden-i Şāh Dervíşrā 

            XXI. Rūy-ı Niyāz ber-Zemín Nihāden-i Dervíş-i Mübtelā 

            XXII. Vaż‘-ı Rūy-ı Niyāz Kerden be-Dergāh-ı Bārí ve Peyk-i İcābet Resíden 

            XXIII. Ĥātime-i Ģikāye ve Nuŝģ Kerden ‘Alā-Vechi’l-icmāl 

            XXIV. Der-Ĥišāb-ı Nefs-i Ģiyel-endūz   

            XXV. Der-Münācāt-ı Bārí-i Te‘ālā    

            XXVI. Ģikāyet-i Ķušb-ı Merkez-i Dā’ire-i Velāyet Bāyezíd-i Bisšāmí 

Ķaddesallāhu 

            XXVII. Der-Ĥātime-i Nüsĥa-i Dervíş ü Şehest Ìn    

Eserin Yazılış ve İstinsah Tarihleri 

Eserin yazılış tarihi, mesnevinin son beytinde (628. beyit) söylenen “zíbā ĥitām” 

sözüyle verilmiştir: 

            628 Mühr-i ķabūl ile virüp zíb-i tāmm     

                   Eyledi tāríĥini zíbā ĥitām87     

“Dize içindeki bir ya da birkaç sözcükle düşürülen tarih”88 olarak tanımlanan terkîb 

adlı tarih türü ile düşürülmüş bu tarihe göre eser, h. 1061 (1650-1651) senesinde 

yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi ise, mesnevinin 628. beytinin altına kaydedilmiştir:   

            Ģarrarahu el-‘abdü’l-müźnib be-dest-i Yaģyā (?)89 fí leyleti’l-cum‘at yevm-i 

tis‘a  ‘aşer min źi’l-ķa‘de sene 1066 

      

                                                 
87 Mesnevideki bu tarih beytinin ilk dizesinde geçen “virüp” kelimesi, Yapı Kredi Sermet Çifter 

Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu’nda “diyüp” şeklinde okunmuştur. Bkz. Dağlı vd., s. 235-

236. İlgili katalogda “diyüp” şeklinde okunan kelime, yazmada ‘virüp’ okunacak şekilde yazılmıştır. 

Ayrıca, beyitte “zíb virüp” şeklinde kullanılan ‘virmek’ eylemi, Şah u Derviş mesnevisinin 4. ve 136. 

beyitlerinde de aynı kullanımla ve yine “zíb” kelimesi ile birlikte geçmektedir. Buna ilaveten, Francis 

Joseph Steingass’ın Farsça-İngilizce sözlüğünde, zíb (süs) sözcüğünün Türkçe ‘vermek’ anlamına 

gelen ‘dāden’ fiili ile kullanıldığı da kayıtlıdır. Bkz. Francis Joseph Steingass, A Comprehensive 

Persian-English Dictionary (Beirut: Librairie du Liban Publishers, 1998), s. 632.  

                           
88 Dilçin, s. 503. 

          
89 Müstensihin adı, kelimenin yazmadaki durumundan ötürü, farklı bir biçimde okunmaya müsaittir. 

Müstensihin adı ile ilgili olarak, çalışmanın “Nüsha Tavsifi” başlıklı bölümüne bakınız.        
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Bu kayda göre eser 19 Zilkade 1066’da, Cuma gecesinde (Perşembe akşamında) 

Yahya adlı bir müstensih tarafından istinsah edilmiştir. Bu istinsah kaydının miladi 

karşılığı ise 08.09.1656 Cuma’dır.                                        
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Eserin İçerik Özellikleri 

Eserin Konusu 

Şah u Derviş mesnevisinin konusu, mesnevinin adından da anlaşılacağı üzere, şah ile 

derviş arasında geçen aşkın hikâyesine dayanmaktadır. Mesnevinin merkezinde, iki 

erkek arasında yaşanan bu aşk yer almaktadır. Bu nedenle, bu mesnevi, Agâh Sırrı 

Levend’in sınıflandırmasına göre, “çift kahramanlı aşk hikâyeleri”90 sınıfına giren bir 

mesnevidir. Çalışmanın bu alt başlığı altında, eserdeki bu hikâye ana hatlarıyla ve 

mesneviden alıntılanacak beyitler eşliğinde anlatılacak, böylelikle de eserin konusu 

hakkında bilgi verilecektir. Ancak, eserdeki hikâyeyi nakletmeye geçmeden önce, şu 

hatırlatmayı yapmak gerekir: Mesnevide, ana hikâye konumundaki şah ve derviş 

hikâyesinden başka iki küçük hikâye daha anlatılmaktadır. Bunlar, ara hikâye 

olmaktan çok, küçük birer müstakil hikâyedir.91 Bu nedenle, aşağıda ana hatlarıyla 

verilecek öykü, eserin ana öyküsü olan şah ve derviş öyküsüdür. Bu ana öykünün 

özetlenmesinin ardından öteki iki küçük hikâyenin konusu hakkında kısa bilgi 

verilecektir.                              

                                                 
90 Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye,” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten (1967), 

s. 73.  

         
91 Bu çalışmada, mesnevide anlatılan iki küçük hikâyenin ‘ara hikâye’den çok birer ‘müstakil hikâye’ 

olarak değerlendirilmesinde, mesnevinin ana öyküsü olan şah ve derviş öyküsünün, ‘çerçeve hikâye’ 

düzeninde kurgulanmamış olması, başlıca nedendir. ‘Müstakil’ sözü, bu öykülerin mesneviden kopuk, 

küçük birer bağımsız parça olduğu anlamına gelecek şekilde kullanılmamıştır. ‘Müstakil’ sözü, bu 

öykülerin, bir çerçeve hikâye etrafında anlatılmış öyküler (yani birer ‘ara hikâye’) olmadığını, çerçeve 

hikâyenin kişilerinden birinin ağzından anlatılmadığını ifade etmektedir.                 
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 Şah u Derviş mesnevisinin konu edindiği hikâyeyi, ya da M. Fatih Köksal’ın 

deyişiyle, mesnevideki “vak’anın cereyanını”92 şu şekilde vermek mümkündür:        

 Eski zamanlardan birinde, bir ülkenin başında bahtsız ve mutsuz bir şah 

bulunmaktadır. Şahın bu mutsuzluğunun ve huzursuzluğunun sebebi, bir erkek 

evladının olmamasıdır. Şah, bir erkek evlat hasreti çekmekte; gündüzleri bu dertle 

kederlenmekte, gecelerini ise yine bu dert yüzünden uykusuz geçirmektedir. Talihsiz 

şah, ömrünü bu kederli ruh halinin verdiği sıkıntılarla tüketmekte, çaresiz ve ümitsiz 

bir hâlde günlerini geçirmektedir. Günler böyle geçip giderken, şah sonunda bir 

karara varır: Sarayındaki bilginlere, kendisi için bir yıldız falı bakmaları emrini verir. 

Bunun üzerine bilginler, şahın talihsizliğinin ortadan kalkıp kalkmayacağı, uzun 

zamandır özlemini çektiği bir erkek çocuğa kavuşup kavuşamayacağını öğrenmek 

için yıldız falı açarlar. Bilginler, yıldızların talih ve ikbal vadettiğini, şahın kısa 

zamanda bir erkek çocuk sahibi olacağını müjdelerler. Bunun üzerine şah, görkemli 

bir düğünün hazırlıklarını başlatır, gerekli emirleri verir. Düğün günü hazırlıklar 

tamamlanır, düğün alanı benzersiz bir biçimde donatılır:   

            156  Sūr içün oldı be-ŝad inbisāš 

                    Her šarafa ceşn-i fikende-bisāš 

            157  Meş‘ale-i māhı yaķup rūzigār 

                    Eyledi bezm-i felegi tāb-dār 

            159  Penbe ile gülleri dest-i ŝabā 

                    Eyledi dāġ-ı dil-i saķf-ı semā 
                                                 
92 Köksal, s. 250.          
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            160  Süfre-i mihri döşeyüp nā-gehān 

                    Ķurŝ-ı mehi itdi felek zíb-i ĥˇān  

Düğünün zifaf gecesi kısmı mesnevide ayrıntılı bir biçimde anlatıldıktan sonra, şahın 

eşinin hamile kaldığı haberi verilir. Bu haberin ardından da şahın özlemini çektiği 

çocuğun doğumu gerçekleşir. Mesnevideki sevgili tipini oynayacak, dervişi 

kendisine âşık edecek ve nihayet bu mesnevinin birincil karakteri konumunu 

paylaşacak şehzade artık doğmuştur. Şehzade, belli bir yaşa geldikten sonra babası 

tarafından “kesb-i ‘ulūm” etmesi (çeşitli ilimleri öğrenmesi) için bir okula gönderilir. 

Okuldaki hocanın denetiminde eğitim gören şehzadenin, öğrenciler içinde parlak bir 

çocuk olduğu, daha baştan sezdirilir:       

            181 Ŝaģn-ı debistānuñ o tāb-ı ‘iźār 

                   Her šarafın eyledi firdevszār 

            182 Eyledi ol ‘ārıż-ı ĥūrşíd-fer 

                   Pehn-i debistānı çü leb-ríz-i ĥˇar 

            186 Lāyıķ idi itse o ĥūrşíd-fer 

                   Pey-siper-i ĥāmesini levģ-i ĥˇar   

            187 Kilk-i ‘ušārid aña teslím idi 

                   Māh aña zer levģa-i ta‘lím idi   

Hikâyede, şehzadenin doğumunun ve okula başlamasının ardından, hikâyenin öteki 

birincil kişisi olan dervişin anlatılmasına geçilir. “Bir rind-i nezāket-debír” olarak 

tanıtılan derviş, bir gün civarda gezinirken bir “šarģ” (yapı) görür ve oraya doğru 

yönelir. Daha yakından bakınca, bu yapının bir “mekteb-i ferruĥ-eśer” (güzel bir 

okul) olduğunu anlar ve okulun içerisine dikkatle bakmaya başlar. Dervişin gözleri, 

mektebin içinde “ŝaf-zede” olmuş (sıra sıra dizilmiş) öğrencileri taradıktan sonra, bu 

öğrencilerden birine takılıp kalır. Gözlerin takılıp kaldığı öğrenci, şehzadeden 

başkası değildir. Güftî, dervişin gözlerinin şehzadeye odaklanmasını ‘olağan’ bulur:                              

            199  Lík biri cümleden olmış firāz 

                    Naĥl-i ķadi zíb-i ĥıyābān-ı nāz 
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            200  Gerçi niçe gül-bün-i zíbende var 

                    Lík o gülde eśer-i ĥande var 

            201  Bir ruĥ-ı tābende-i ĥūrşíd-fer 

                    Díde-i şevķ eylese nežžāre ger 

            202  Ola giriftār-ı ruĥ-ı hem-çü māh 

                    Eylemeye dídeye ‘avdet-nigāh    

Dervişin eşsiz güzellikteki şehzadeye bakması ve onu baştan aşağı süzmesi, 

şehzadeye âşık olması için yeter; nitekim derviş, mektepte gördüğü bu şehzadeye o 

anda vurulur; artık o, şehzadenin aşkına düşmüş bir “şífte-dil”dir. Derviş, şehzadeyi 

görüp âşık olduktan sonra, şehzadenin güzelliğinden hayrete düşmüş bir şekilde 

kendi “ārāmgāh”ının (evinin) yolunu tutar. Artık derviş, günlerini şehzadeyi 

düşünerek geçirmekte, şehzadenin aşkıyla aşk derdi çekmektedir. Günler geçtikçe 

dervişin aşkı artar, sevgilisini görme isteği şiddetlenir. Sonunda derviş kesin kararını 

verir: Mektebe, şehzadenin yanına gidecek, okula yeni başlayan bir çocuk gibi, 

şehzadenin gittiği mektepte eğitim görecek; böylelikle de sevgilisine layık bir âşık 

olmakta gayret gösterecektir. Derviş, bu kararın ardından mektebin yolunu tutar. 

Mektebin hocası, dervişi perişan bir hâlde görünce, ona bu perişanlığının sebebini 

sorar. Derviş türlü sıkıntılar çektiğini söyleyip talihsizliğinden ve mutsuzluğundan 

şikâyet eder ve hocadan kendisini mektebe kabul etmesi için ricada bulunur. Hoca, 

dervişin bu ricasını kabul eder ve onu mektebe alır. Ancak, derviş “levģa-i ta‘lím”in 

(rahlenin) başına oturur oturmaz, âşıklık alametlerini göstermeye başlar: Talim 

levhasında elif harfini gören derviş, bu harfin sevgilisinin boyu olduğuna hükmeder. 

Dervişin mektepteki bu hâli uzun bir müddet sürüp gider. Sonunda hoca, dervişin bu 

âşıklık belirtilerine bakıp, onu şehzadeye “şāgird eyler” (şehzadenin öğrencisi yapar). 

Güftî, “sūd u ziyān-díde-i çarĥ” (görmüş geçirmiş) olan dervişin, küçük bir çocuğun 

öğrencisi olmasının tuhaflığının farkındadır ve hemen araya girer: 
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            292 ‘Işķ ki bir dilde ola cāy-gír 

                    Eyleye bāzíçeí šıflāna pír    

Şehzade, dervişe ders vermeye başlamıştır. Dervişin aklı ise derste değildir; o artık 

hocası olan şehzadenin güzelliğine kapılmıştır. Ders sürüp giderken, derviş sürekli 

olarak şehzadeye “nigāh eyler” (bakar), onun güzelliğini düşünüp durur. Ders bu 

minvalde devam ederken öğle yemeği vakti gelir, ara verilir. Şehzade, öteki 

öğrenciler gibi, öğle yemeği için mektepten ayrılır. Mektepte dervişten başka kimse 

kalmaz. Derviş ise bu kısa ayrılığa dahi katlanamaz. Şehzade öğle yemeğinden 

dönene kadar, kötü talihinden şikâyet edip durur: 

            315 Didi ki bu gerdiş-i vārūn nedür 

                   Tíġ-i melāmetle ciger-ĥūn nedür 

            316 Źevķ ile ger bir dem ide muġtenem 

                   Biñ ġam u ģırmān ile eyler be-hem 

            317 Bir güli kim zíver-i destār ider 

                   Eyleye yüz dāġ-ı nedāmet be-ser   

Uzunca bir müddet, şehzade ile dervişin mektepteki dersleri bu şekilde sürüp gider. 

Derviş, şehzadeye “nihāní nažar” (gizli bakış) eyleyip durur, onun aşkıyla yanıp 

tutuşur. Sonunda, mektebin hocası dervişin şehzadeye duyduğu aşkı sezinler ve 

dervişin âşıklık hallerinden, onun şehzadeye âşık olduğunu anlar. Kısa bir süre sonra 

şehzade de dervişin kendisine duyduğu aşktan, çektiği aşk gamından “ĥaber-yāb” 

(haberdar) olur. Şehzade, dervişin kendisine âşık olduğunu anlayınca öfkelenir; 

dervişin aşkına öfke dolu bakışlarla karşılık verir: 

            343 Eyledi şeh-zāde-i ‘ālem-penāh 

                   Cānib-i dervíşe ġażabla nigāh 

            344 Ģālet-i ‘ışķın bilüp ol dil-sitān 

                   Eylemege başladı ĥışm-ı nihān  

Derviş şehzadenin, aşkına karşılık vermemesi, dahası öfkelenmesi karşısında 

kaderine razı olur; önce mektepten ayrılır, ardından da şehri terk eder. Derviş, artık, 
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kendisini gam sahrasına atmış bir “‘āşıķ-ı miģnet-nihād”dır (kederli bir âşık). Gam 

sahrasında, sevgilisinden uzakta ayrılık derdi çeken derviş, gecenin karanlığında bir 

başına yol alır, sevgilisini hayal edip durur. “Bir niçe eyyām” (günler) böyle geçip 

gider. Öte yandan, bu süre zarfında, şehzadenin öfkesi yatışmış; şehzade dervişin 

aşkına verdiği karşılıktan, ona gösterdiği hışımdan ötürü pişmanlık duymuş, 

huzursuz olmuştur:  

            398 Dūrí-i ‘ışķında olup münfa‘il  

                   Oldı bu endíşesi rāģat-güsil  

Şehzade dervişe yaptığından pişman, rahatsız bir hâlde iken kararını verir: Âşığına 

bir mektup yazıp onun gönlünü alacak, hâlini hatırını sorup onu sevindirecektir. 

Bunun üzerine şehzade, derviş için duygu yüklü bir mektup kaleme alır. Mektubu 

ulağa teslim edip, “cānib-i dervíş”e (dervişin tarafına) süratle ulaştırmasını emreder. 

Şehzadenin ulağı mektubu kısa sürede dervişe ulaştırır. Mektubu açıp okuyan derviş, 

hiç beklemediği bu durum karşısında şaşırır, olan bitene inanmakta güçlük çeker:    

            455 Didi İlāhā bu nevāl-i ‘ašā 

                   Ĥˇāb mıdur k’oldı baña rū-nümā    

Derviş, şehzadenin bu samimi mektubu karşısında âdeta kendinden geçer. Uzun 

zamandan beri çektiği ayrılık derdinin yerini, sevgiliye kavuşma ümidi almıştır. 

İçindeki aşk ateşiyle hemen yola çıkar ve şehre “díde-i pür-ābla” (yaşlı gözlerle) 

gelir, şehzadenin kapısına yüz sürer. Derviş sevgilinin kapısında, onun kendisine 

görünmesi için “āh u zār” etmeye başlar. Derviş ahlar ederken, şehzade kısa bir 

süreliğine belirir ve dervişe şöyle seslenir:   

            523 Didi ki ey şífte-i bí-ĥıred 

                   ‘Işķ-i-le ālüfte vü miģnet-sened    

            524 Gülşen-i ‘ışķumda olup dāyimā 

                   Bülbül-i ĥoş-naġme-i ģasret-nevā 
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            525 Urmayasın şevķ-i-le cismiñe dāġ 

                   Olmayasın šālib-i feyż-i sürāġ   

Derviş, sevgilinin bu kısa hitabının ardından “gūşe-i ġam-ĥāne”sine (gam evindeki 

köşesine) çekilir ve Tanrı’ya seslenir, “niyāz u recā”ya başlar:  

            537 Saĥt-dil-i şāhı yine nerm ķıl 

                   Ķalbini dil-beste-i āzerm ķıl 

            538 Eyle bu sūz-ı dil-ile şāhı germ 

                   Ķıl dil-i sengínini āhumla nerm 

            539 Eyleye tā ol şeh-i nāz-āşinā 

                   Merģamet-i ģāl-i dil-i bí-nevā  

Tanrı, dervişin bu isteğini kabul eder. Derviş, niyaz etmekte iken şehzade dervişin 

gam evine gelir, böylelikle de vuslat gerçekleşir:      

            547 Vaŝlı ile itdi nevāziş anı  

                   Eyledi mest-i mey-i pürsiş anı 

            548 La‘l-i lebi oldı tefaķķud-nümūn 

                   Ķıldı şeker-pāşí-i zaĥm-ı derūn      

            549 Eyledi dil-ĥastesine ol perí 

                   Şerbet-i la‘li-y-le müdāvāgerí    

Eserin ana öyküsünü bu şekilde verdikten sonra, mesnevide yer alan iki müstakil 

hikâyenin konularını kısaca aktarmaya geçebiliriz.    

 Mesnevideki müstakil hikâyelerden ilki, eserde konunun işlendiği bölümde 

anlatılmıştır. Mesnevinin on sekizinci bölümünde yer alan bu hikâye, eserin ana 

öyküsü ile tematik yönden benzeşmektedir. Mesnevideki ana öykü ile tematik 

paralelizme sahip bu müstakil hikâye, on sekizinci bölüm başlığında da yazılı olduğu 

üzere, “be-šaríķu’t-temśíl” olarak (temsilî bir hikâye olarak) esere dâhil edilmiştir. 

Ana öykünün anlatımını destekler mahiyetteki bu hikâye, Bağdat şehrinde 

geçmektedir. Bağdat şehrinin padişahı ile bir “gül-ĥení”nin (külhani) arasında geçen 

aşkı anlatan bu öyküdeki olaylar kısaca şu şekilde cereyan eder: Bir gün, bir külhani 

Bağdat şehrinin padişahına âşık olur. Padişahın veziri, külhaninin padişaha âşık 
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olduğunu anlar ve bu durumu padişaha iletir. Padişah, kendisine âşık olan bu 

külhaninin derhal öldürülmesi için cellada emir verir. Ancak, vezir padişaha ‘aşk’ın 

mahiyetini anlatır, ona aşk konusunda nasihatlerde bulunur; böylelikle de gönlünü 

yumuşatıp, onu bu kararından vazgeçirir. Padişahın külhaniye olan öfkesi dinmiş; 

hatta padişah “‘ādet-i me’lūfesi üzre” (alışılageldiği üzere) her sabah avlanmaya 

giderken güzergâhının üzerinde kendisini bekleyen külhaniye ilgi göstermeye 

başlamıştır. Ancak, bir sabah, padişah yine “ŝaydgeh”e (avlanma yerine) doğru yol 

alırken, her sabah yolunun üzerinde kendisini bekleyen külhaninin bu kez orada 

olmadığını görür. Vezir, padişahın bu duruma çok üzüldüğünü görerek, padişahın 

gönlüne ‘muhabbet’in düştüğünü anlar ve aşk konusundaki nasihatini tekrarlar:    

            507 ‘Işķ-i-ledür zíver-i ģüsn-i bütān 

                   ‘Işķdur ārāyiş-i meh-šal‘atān       

Eserin sonuç bölümünde yer alan ikinci müstakil hikâye, mesnevinin yirmi altıncı 

bölümünde anlatılmıştır. “Ģikāyet-i Ķušb-ı Merkez-i Dā’ire-i Velāyet Bāyezíd-i 

Bisšāmí” adını taşıyan bu hikâye, bir aşk hikâyesi değildir. Öykünün ana hikâye ile 

tematik yönden bir benzerliği yoktur. Ayrıca, birinci müstakil hikâye gibi, bu 

hikâyenin de mesnevinin ana öyküsü ile tahkiye unsurları açısından herhangi bir 

ortaklığı bulunmamaktadır. Hikâye, Bayezid-i Bistamî’nin başından geçen şu olayı 

anlatmaktadır: Müritleri ile beraber cuma namazını kılan Bayezid-i Bistamî, camiden 

çıkıp “ĥānķāh”ına (dergâhına) doğru yürürken, yolun başında bir rint görür. 

Kendinden geçmiş bir halde, toza toprağa batmış kirli elbisesiyle bu rint, Bayezid-i 

Bistamî’ye seslenerek, kendisinden şu ricada bulunur:          

            586 Ķoyma ki cāyum ola pest ü ģażíż 

                   Eyle du‘āyıla beni müstefíż   

Bunun üzerine Bistamî rinde elini uzatır, onu içine battığı çamur deryasından çekip 

çıkarır, rindin üstünü başını temizler ve Tanrı’ya şöyle seslenir: 
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            590 Bu ķuluñuñ ey kerem issi Ĥudā 

                   Olmış-iken žāhiri levś-āşinā 

            591 Cāme-i ālāyişi çāk eyledüm 

                   Žāhir-i ger-dārını pāk eyledüm 

            595 Sen daĥı ķıl bāšınını cümle pāk 

                   Nūr-ı hidāyetle anı tābnāk   

Güftî, anlattığı bu hikâye münasebetiyle bölümün sonunda Tanrı’ya seslenir, 

günahlarını affetmesi için O’ndan merhamet diler.    

Eserin Yapısı 

Şah u Derviş, 628 beyitlik küçük bir mesnevidir. Yirmi yedi bölüme ayrılan bu 

mesnevi, mesnevilerin genel tertip özelliklerine uygun olarak, sırasıyla, şu üç ana 

bölüm üzerine kurulmuştur: Giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve sonuç 

bölümü. Giriş bölümü, mesnevinin ilk dört bölümünü kapsamaktadır ve toplam 134 

beyittir. Bu bölümde; Tanrı’nın vasıflarını anlatan ve öven bir tahmid, peygamberin 

vasıflarını ve mucizelerini anlatan bir naat ve bu naatın sonunda birer beyitle 

söylenmiş dört halife övgüsü, eserin yazılış sebebini veren sebeb-i telif ve son olarak 

da şairin kendisi ve eseri için Tanrı’ya seslendiği bir münacat yer almaktadır.    

 Giriş bölümünün ardından gelen konunun işlendiği bölüm, mesnevinin esas 

bölümüdür ve toplam 415 beyittir. Şah ve derviş hikâyesinin anlatıldığı, vaka 

cereyanının verildiği bu ana bölüm, toplam on sekiz bölümü içermektedir. 

Mesnevinin beşinci bölümü ile başlayıp yirmi ikinci bölümü ile son bulan konunun 

işlendiği bölüm, şu iki bölümün dışında kesintiye uğramadan devam eder: On 

yedinci ve on sekizinci bölümler. Bu iki bölüm, beşinci bölümden itibaren anlatılan 

şah ve derviş hikâyesinin kesildiği, öyküyü anlatma işinin kısa bir süreliğine 

bırakıldığı bölümlerdir. Bu bölümlerden on yedincisinde Güftî, “Der-Ŝıfat-ı ‘Işķ” 

başlığını açmakta ve ‘aşk’ üzerine birbirine paralel düşüncelerini vermektedir. On 

sekizinci bölümde ise ana hikâye ile, tematik bağının dışında, herhangi bir ilişkisi 
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olmayan, müstakil bir hikâye anlatılmaktadır. Bu bölümde anlatılan hikâye, 

“Ģikāyet-i Merd-i Gül-ĥení” başlığını taşımaktadır.  

 Eserin üçüncü ve son ana bölümü olan sonuç bölümü, mesnevinin yirmi 

üçüncü bölümü ile başlayıp yirmi yedinci bölümü ile son bulmaktadır. Yetmiş dokuz 

beyitlik bu ana bölüm, beş bölümden oluşmaktadır. Eserde, sonuç bölümüne 

doğrudan bir hatime parçasıyla başlanmamakta; tersine bu ana bölüm, kendi içinde 

bölümlere ayrılmakta ve bir düzen dâhilinde sunulmaktadır. Mesneviyi noktalayan 

‘hatime bölümü’ (mesnevinin yirmi yedinci ve son bölümü) öncesinde dört bölüm 

yer almaktadır. Bu bölümlerin ilkinde, şairin “sipihr-i sipenc” (bu dünya) üzerine 

söylediği nasihatle karışık yedi beyit bulunmaktadır. Ardından gelen bölümde ise 

kişinin Tanrı’ya kulluk etmede neler yapması gerektiği öğütlenmektedir. Bu 

nasihatlerin ardından, şairin bir günahkâr kul edasıyla Tanrı’ya yakarışını aktaran bir 

münacat gelmektedir. Münacatın bitiminde ise Bayezid-i Bistamî’ye ait bir hikâye 

anlatılmakta (mesnevinin yirmi altıncı bölümü); mesnevinin ana öyküsünden 

bağımsız anlatılan bu hikâyenin ardından da mesnevinin sona erdiğini bildiren yirmi 

yedinci ve son bölüme geçilmektedir. Mesnevinin son bölümü, yirmi altı beyittir ve 

“Der-Ĥātime-i Nüsĥa-i Dervíş ü Şehest Ìn” başlığını taşımaktadır. Bu bölüm, eserin 

sonuç bölümünün esas parçasıdır ve tipik bir hatimedir. Bölümde şair, öncelikle, 

tamamladığı eserinin başına gelebilecek muhtemel tehlikeler için Tanrı’ya 

sığınmakta, mesnevisini bu tehlikelerden esirgemesi için O’ndan yardım 

dilemektedir. Bu seslenişin ardından, şair meydana getirdiği eser ile övünür, ince 

hayaller ve türlü mecazlarla ördüğü beyitler dâhilinde kendi eseri ile ilgili 

düşüncelerini ortaya koyar. Ardından, bölümün ve mesnevinin son beyti (628. beyit) 

ile şair, eserin yazılış tarihini vermekte, böylelikle de mesnevisini tamamlamaktadır.   
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 Gerek buraya kadar sunulan tasniften gerekse de çalışmanın “Eserin 

Bölümleri” adlı alt başlığında verilen dökümden hareketle eserin yapısı hakkında 

edindiğimiz bilgilere, birkaç önemli tespiti ilave etmek mümkündür. Öncelikle, 

mesnevide şah ve derviş öyküsünün anlatıldığı bölümlerin beyit sayıları dikkate 

alındığında, bu bölümlerin uzunluklarının birbirinden çok farklı olduğu ve belirli bir 

düzeni izlemediği sonucu ortaya çıkmaktadır. Örneğin, mesnevinin beşinci bölümü 

on dokuz, ardından gelen bölüm ise otuz dört beyittir. Beşinci ve altıncı bölümleri 

izleyen yedinci bölümde ise toplam kırk altı beyit yer almaktadır. Bu aşamada, 

hikâyenin ilerlemesi ile birlikte bölümlerin de tematik yönden genişleyeceği ve 

giderek daha çok beyti kapsayacağı öngörüsünde bulunmak mümkündür. Ancak, 

mesnevinin sekizinci bölümünün yalnızca sekiz beyitten oluşması bu öngörüyü boşa 

çıkarmakta, bölümler arası oransızlığın varlığına işaret etmektedir. Aynı şekilde, 

mesnevideki bazı bölümlerin otuz beş kırk beyte yaklaşırken ötekilerin on on beş 

beyit civarında seyretmesi, mesnevideki bölüm uzunluklarının oransız olduğu 

sonucunu desteklemektedir. Bu konudaki bir diğer nokta, mesnevinin on sekizinci 

bölümünde anlatılan hikâyeye ilişkindir. Aynı zamanda bu hikâyenin mesnevi 

içindeki payı ve şah ve derviş öyküsünün akışına etkisi ile de yakından ilgili olan bu 

nokta, temelde, yine söz konusu oransızlığa işaret etmektedir. Oransızlık, on 

sekizinci bölümün otuz sekiz beyitlik bu hikâyesinin beyit tutarının, şah ve derviş 

öyküsünü anlatan birçok bölümün beyit tutarından (örneğin; on bir, on iki, on dört, 

on beş, on yedi, on dokuz, yirmi, yirmi bir ve yirmi ikinci bölümler) çok daha fazla 

olmasından ileri gelmektedir. Şairin küçük bir mesnevide, şah ve derviş öyküsü ile 

tematik bir paralelizmden öte herhangi bir bağı olmayan bir müstakil öyküyü otuz 

sekiz beyte kadar çıkarması, bu nedenle de okurun ana hikâyeden uzunca bir 
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süreliğine uzaklaşmasına sebep olması, bölümler arası oransızlığın bir diğer örneği 

olarak dikkati çekmektedir.  

 Eserin yapısı hakkındaki yukarıdaki iki tespite ilaveten, son olarak, bu kez, 

mesnevide yer alan dokuz rubaiye ilişkin saptamayı vermek gerekir: Mesnevideki 

dokuz rubainin bölümlere göre dağılımı incelendiğinde, bu rubailerin dağılımındaki 

düzensizlik ortaya çıkmaktadır. Örneğin, mesnevinin ilk rubaisi yedinci bölümde 

söylenmiş, ardından gelen bölüm rubaisiz geçilmiş; dokuzuncu bölümde ise bir başka 

rubai söylenmiştir. Bu dağılımın tersine, mesnevinin on sekizinci bölümünde bir 

rubai söylenirken, ardından gelen bölümde de bir rubai söylenmiş; böylelikle de 

birbirini takip eden iki bölümde rubaiye yer verilmiştir. Ayrıca, onuncu bölümde 

şairin iki rubai birden söylemesine karşılık, ardından gelen bölümün rubaisiz 

geçilmiş olması ve bu rubaisiz bölümü izleyen bölümde bir rubainin söylenmesi, 

dağılımdaki düzensizliğin bir diğer göstergesidir. Rubailerin bölümlere göre 

dağılımında göze çarpan bu düzensizliğe rağmen, mesnevinin bütünü dikkate 

alındığında, rubailerin genellikle bölüm sonlarında söylendiğini (dokuz rubaiden 

yedisi bölüm sonlarında söylenmiştir) gözlemlemek; böylelikle de rubailerin ilgili 

bölümler arasında bağlantı kurarak bu bölümleri şah ve derviş hikâyesi etrafında bir 

araya getirdiğini söylemek mümkündür.     

Eserin Tahkiye Özellikleri 

Zaman 

Şah u Derviş mesnevisinde anlatılan hikâyede, olayın geçtiği zamanla ilgili net bir 

bilgi bulunmamaktadır. Hikâyenin ait olduğu zaman gün, ay ya da yıl gibi belirli bir 

zaman dilimine oturtulmamıştır. Bu nedenle, hikâyedeki zaman belirsizdir. Ancak bu 

durum, mesnevideki hikâyede, olayın geçtiği zamana dair herhangi bir referansın 

verilmediği anlamına gelmemektedir. Mesnevinin çeşitli yerlerinde türlü zaman 
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referansları bulunmaktadır. Örneğin, şah ve derviş öyküsünün başlangıç beyti okura, 

anlatılacak hikâyenin geçtiği zamanı şu şekilde haber vermektedir: 

            137 ‘Ahd-i ķadím içre olup müstedām 

                    Var-idi bir şāh-ı śüreyyā-ġulām   

Bu beyit, şah ve derviş hikâyesinin “‘ahd-i ķadím”e (geçmiş zamanlardan birine) ait 

olduğunu söylemekte, okura geçmişte yaşanmış bir olayın hikâyesini anlatacağını 

bildirmektedir. Böylelikle de okur, şairin kendisine anlatacağı hikâyenin geçmişte 

yaşanmış bir öykü olduğunu anlamakta, şairin geçmiş zamanlara ait bu hikâyeyi 

kendisine şimdi aktardığını algılamaktadır. Hikâyenin ait olduğu zamana dair verilen 

bu referans, öykünün dervişin ahvalini anlatmaya başlayacağı yerde de aynı şekilde 

tekrarlanmaktadır:            

            191 ‘Ahd-i ķadím içre ‘adímü’n-nažír 

                    Var idi bir rind-i nezāket-debír   

Şah ve derviş öyküsü için verilen bu muğlak zaman referansları, mesnevide yer alan 

iki müstakil hikâye için de geçerlidir. Örneğin, külhaninin hikâyesinde zaman yine 

belirsizdir: 

            473 Var-idi bir gül-ĥení-i ġam-me’āb 

                   Bulmış-idi āteş-i ‘ışķ-ile tāb  

            474 Bir gün olup pādişeh-i şehre dūş 

                   Oldı ĥum-ı bāde gibi pür-ĥurūş                

Bu beyitlerdeki “var idi” ve “bir gün” sözleri, okurun zihninde hikâyenin geçtiği 

zamana dair bir çağrışım yapmak amacından uzaktır. Daha ziyade, “‘ahd-i ķadím 

içre” (geçmiş zamanlardan birinde) sözünde olduğu gibi, öyküye başlamada icat 

edilmiş bir ‘giriş sözü’dür. Bistamî’nin hikâyesinde ise Bistamî’nin başından geçen 

olay, 581. beyitteki “āźíne namāzın” (cuma namazı) sözü hariç tutulursa, herhangi 

bir zaman aralığı verilmeden nakledilmiş; olayın zamanı, bir anlamda, sezdirilmiştir:  
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            581 Cem‘-i mürídān ile bí-riyā 

                   Eyleyüp āźíne namāzın edā 

            582 Zümre-i aģbāb ile bí-iştibāh 

                   Eyler-iken ‘azm-i reh-i ĥānķāh    

Mesnevideki ana öykünün ve bu iki müstakil hikâyede anlatılan öykülerin ait 

oldukları zamanın belirsizliği, Güftî’nin, mesnevinin sebeb-i telif bölümünde eserin 

yazılış sebebini verirken anlattığı hikâyede de karşımıza çıkmaktadır. Güftî, bu 

bölümde anlatacağı hikâyeye şu şekilde başlamaktadır: 

            52  Bir dem olup bu dil-i miģnet-perest 

                  Sākin-i peyġūle-i şādí-şikest  

Bu beyitteki “bir dem” (bir zaman) sözü, öteki örneklerde olduğu gibi, hem belirsiz 

bir zaman referansı taşıyan bir sözcüktür hem de anlatılacak hikâyeye başlarken 

söylenen bir giriş sözüdür. Mesnevide geçen zaman sözcüklerinin anlatılacak 

hikâyelere bir başlangıç noktası temin etmesi ve muğlak bir referans taşıması, 

mesnevinin genelinde gözlemlenmekte ise de kimi beyitlerde zamanın daha dar ve 

belirgin kullanımlarına tesadüf etmek de mümkündür. Örneğin, sebeb-i telif 

bölümündeki hikâyenin başında geçen “bir dem” sözü, yirmi beyit sonra yerini “o 

dem” sözüne bırakmaktadır: 

            72  Dil bu taĥayyülle olup pür-hevā 

                  Oldı o dem ĥˇāb-ı emel rū-nümā   

Görüldüğü üzere, anlatılan öykünün belirli bir mesafe katetmesi ile birlikte öykünün 

zamanı belirginleşmekte; seçilen zaman sözcükleri, referanslarını geniş zaman 

dilimlerinden daha küçük dilimlere kaydırmaktadır. Şurası açıktır ki, elli ikinci 

beyitte geçen “bir dem” sözü ile yetmiş ikinci beyitte yer alan “o dem” sözü arasında, 

zamanın muğlaklığı açısından herhangi bir fark yoktur; ancak, bu iki zaman 

sözcüğünün kullanımları, bu sözcüklerin işaret ettiği zaman aralıkları ve bu iki 

durumda okurun zihninde yaratılan zaman kavramları birbirinden farklıdır.        
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 Mesnevide, zamanın özellikle belirtildiği, zamana ait bir aralığın verildiği 

kimi yerler de mevcuttur. Zamanın belirli kılındığı bu yerlerin başında, mektepteki şu 

sahne gelmektedir: Mektepte, şehzade dervişe ders verirken yemek vakti gelir, derse 

ara verilir:   

            309 Eyler iken şāha o miskín nigāh 

                   İrdi çü ferĥunde-dem-i çāştgāh                      

Beyitteki, “dem-i çāştgāh” (yemek vakti) sözü, yukarıda alıntılanan beyitlerde geçen 

“o dem” ya da “bir dem” sözlerinden daha belirgin olarak bir zaman dilimi vermekte, 

böylelikle de hikâyenin ilerleyen zamanı içerisinde bir noktaya işaret etmektedir. 

Zamanın belirgin kullanımları, öyküde sabah ve akşam tasvirlerinin verildiği 

yerlerde de görülmektedir. Bu türden kullanımlar için mesnevinin 372., 391. ve 411. 

beyitleri iyi birer örnektir.    

 Öyküdeki zaman ile ilgili bir diğer nokta şairin, öyküyü anlatmada zamanı 

nasıl kullandığına ilişkindir. Bu noktada, şairin zaman üzerindeki tasarrufu ile ilgili 

durum göze çarpmaktadır. Bu durum, şairin öykünün hangi kısımlarında zamanı 

ağırlaştırdığı, nerelerde öyküdeki zamana müdahale edip zamanı süratlendirdiği ile 

ilgilidir. Bu açıdan bakıldığında, öyküde, şehzade ile dervişin mektepte bir araya 

gelmelerine kadarki geçen sürenin, mesnevide süratle geçildiği görülür. Şehzadenin 

doğumu, büyümesi ve okul çağına gelecek düzeye erişmesi çok hızlı geçilmiştir: 

Mesnevinin 176. beytiyle doğduğu haber verilen şehzade, 178. beyitle büyür, okula 

gidecek çağa gelir ve 180. beyitle de okula başlar. Öykünün merkezinde, şehzade ile 

dervişin arasında geçen aşk yer aldığından, bu aşkın başlayacağı ana değin geçen 

zaman süratle geçilmiştir. Aynı nedenden ötürü, mesnevide, şehzade ile dervişin bir 

araya gelmelerinden sonrasını anlatan bölümlerde ise zamanın akışı yavaşlatılmıştır.  
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Mekân    

Şah ve derviş öyküsünde, zamanda olduğu gibi, mekânda da bir muğlaklık söz 

konusudur. Eserde, öykünün geçtiği yer konusunda herhangi bir bilgi mevcut 

değildir. Şehzadenin babası olan şahın hangi ülkenin başında bulunduğu ya da 

dervişin hangi diyarda yaşadığı ile ilgili açık bir bilgi bulunmamaktadır.93 Ancak, 

mesnevide türlü yer adları geçmekte, mesnevi içerisinde anlatılan hikâyelerin geçtiği 

mekânlar hakkında okura -kısıtlı da olsa- bilgi verilmektedir.  

 Şah u Derviş mesnevisinde yer alan mekânları, birincil ve ikincil mekânlar 

olarak iki gruba ayırmak mümkündür. Birincil mekândan kasıt, şah ve derviş 

öyküsünün büyük bir bölümünün geçtiği, bu öykünün esas aldığı mekândır ki bu 

mekân, hikâyede şehzade ile dervişin eğitim gördüğü okuldur. Mesnevide 

“debistān,” “šarģ” ve “mekteb” kelimeleri ile adlandırılan bu mekân, mesnevi 

kişilerinin hemen hemen hepsinin (örneğin başta şehzade ile derviş olmak üzere 

mektebin hocası ve mektepteki öteki öğrenciler) bir münasebetle içinde bulunduğu 

bir mekândır. Daha önemlisi, bu mekân, öykünün merkezindeki aşkın ortaya 

çıkmasına kaynaklık eden, âşığın sevgiliye tesadüf ederek aşkı bulmasına zemin 

hazırlayan bir mekândır; bu nedenle de öykünün merkezinde olandır. Bu birincil 

mekânın yanında, mesnevide ikincil mekânlar da yer almaktadır. İkincil mekânlar, 

gerek mesnevinin bütününde gerekse de şah ve derviş öyküsünün çeşitli yerlerinde 

tesadüf edilen mekânlardır. Bu mekânlar, mesnevide detaylandırılmayan, mesnevinin 

akışı içerisinde adı verilip geçilen, üzerinde durulmayan mekânlardır. Örneğin, 

şairin, sebeb-i telif kısmında anlattığı hikâyede geçen  “ķaŝr-ı ĥayāl,” “çemen-i dil-

                                                 
93 Öykünün geçtiği yere ilişkin olarak elde mevcut tek veri, mesnevinin 276., 360. ve 517. beyitlerinde 

geçen “şehr”  (şehir) sözüdür. Bu söz, hikâyenin bir şehirde geçtiğini bildirmekte, okurun zihnindeki 

mekân fikrini az da olsa netleştirmekte; ancak, yine de mekâna ilişkin muğlaklığı ortadan 

kaldıramamaktadır.                                               
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firíb” ve “šarģ-ı pāk” adlı mekânlar, tamamen tahayyüle ait mekânlar olup, ikincil 

karakterdedir. Aynı şekilde, şah ve derviş öyküsünde, şairin şahın tertiplediği 

düğünün ve bu düğünün sonunda yer alan gerdek gecesinin ayrıntılarını anlatmayı 

tercih edip, düğün sahnesinin geçtiği düğün alanını (šarģ-ı sūr nümūden) ve gerdek 

gecesinin geçtiği gerdek odasını (ģaclegeh) ismen haber verip, detaylandırmaması, 

bu mekânların ikincil karakterini ortaya koymaktadır.      

 Şah ve derviş öyküsüne ait mekânları bu şekilde gruplandırdıktan sonra, 

öyküde mekânın şair tarafından nasıl kurgulandığı sorusunun cevabı arandığında 

öyküdeki şu sahne öne çıkmakta ve bu sorunun cevabını vermektedir: Şehzadeye 

duyduğu aşka karşılık bulamayan dervişin mektepten ayrılıp şehri terk ettiği ve 

ardından kendini gam sahrasına attığı sahne. Güftî, bu sahneyi anlatırken mekânları 

özenle kurgulamış, mekânlar arası zıtlıktan ustalıkla yararlanmıştır. Şair, dervişin 

terk etmek zorunda kaldığı, şehzadenin oturduğu “şehr”in (şehir) karşısına sevgiliden 

uzakta ayrılık acısı çeken dervişin içinde bulunduğu “ŝaģrā-yı ġam”ı (gam sahrası) 

koymuş; böylelikle de zıt karakterli bu iki mekânın karşıtlığı üzerinden dervişin 

ahvaline odaklanabilmiştir. Mekânın ikili karşıtlık dâhilinde kurgulanması, söz 

konusu iki mekânı işaret etmede seçilen “cānib” (taraf, yaka) kelimesinin şu iki farklı 

kullanımında da açıkça görülmektedir:          

            396 Çünki bu cānibde şeh-i kām-rān 

                   Ya‘ní ki şeh-zāde-i behcet-nişān 

            425 Nāmeyi virdi aña şāh-ı cevān 

                   Cānib-i dervíşe ola tā revān   

Eserin ana öyküsünden bağımsız anlatılan müstakil öykülerden külhaninin 

hikâyesinde, mekân yine bir şehirdir; ancak, bu kez şehrin adı verilmiştir: Bağdat. 

Bayezid-i Bistamî’nin hikâyesinde ise, mekâna dair herhangi bir şey 

söylenmemektedir.   
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 Şah u Derviş mesnevisinde çeşitli münasebetlerle geçen özel yer adlarını ise 

şu şekilde sıralamak mümkündür: “Ĥoten” (b. 131), “Ģabeş” (b. 207, 441), “Bisšām” 

(b. 468), “Baġdād” (b. 472) ve “Ka‘be” (b. 559).    

Bölümler Arası Geçişler        

Bu başlık altında, mesnevide şah ve derviş öyküsünün anlatıldığı bölümlerde94 şairin 

bir bölümden ötekine geçerken belirli bir yol izleyip izlemediği, böylelikle de 

bölümler arası geçişin, öykünün bütünlüğü çerçevesinde, ne durumda olduğu 

sorularının yanıtı aranacak, mesneviden elde edilen bulgular ortaya konacaktır.    

 Şah ve derviş öyküsünün başlangıç bölümü, mesnevinin beşinci bölümüdür 

ve bu bölüm şu şekilde başlamaktadır:                  

          V. Der-Beyān-ı Şürū‘ Kerden-i Kitāb   

            135 Murġ-ı ĥayāl-i dil-i mu‘ciz-nevā 

                   Böyle olur nāšıķa-bend-i edā 

            136 Gevher-i elfāža viren zíb-i tāmm 

                    İtdi bu āyín ile basš-ı nižām 

            137 ‘Ahd-i ķadím içre olup müstedām 

                    Var-idi bir şāh-ı śüreyyā-ġulām   

Beşinci bölümün ilk iki beyti, şairin 137. beyitle anlatmaya başlayacağı öykünün 

öncesinde söylenmiş beyitlerdir ve bu iki beyit birer ‘giriş sözü’ niteliğindedir. 

Mesnevinin beşinci bölümüne konuya doğrudan girerek başlamayan şair, öncelikle, 

böyle bir giriş yapmayı tercih etmiş; seslenmeye yakın bir tonda söylenen bu 

beyitlerle okuru bölüme hazırlamıştır. Anlatılacak öykünün içeriği ile ilgili olmayan, 

öyküden bağımsız söylenen bu ‘giriş beyitleri,’ öykünün ilerleyen bölümlerinde de 

yer alacak; bu durum, tipik bir hâl alacak ve bu beyitler, öykünün ilerlemesi ile 

                                                 
94 Şah ve derviş öyküsü, mesnevinin beşinci bölümü ile başlamakta, yirmi ikinci bölümü ile de son 

bulmaktadır. Daha önce belirtildiği üzere, bu aralıkta yer alan on yedinci ve on sekizinci bölümler 

öyküye ara verilen, öyküden bağımsız olan bölümlerdir.                    
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birlikte, birer ‘geçiş beyti’ olarak karşımıza çıkacaktır. Şairin; kendi şairliğini, hayal 

dünyasının zenginliğini, söz söylemedeki gücünü ve mesnevisini övdüğü, kimi 

zaman da söz erbabı ile kendisini mukayese ettiği bu tipik giriş (ya da eş değer 

kullanımla geçiş) beyitleri, bu noktada, önem kazanmaktadır. Çünkü Güftî’nin şiir, 

şiirin unsurları, şairler ve şairlik üzerine ne düşündüğünü -kısıtlı olsa da- bu giriş 

parçalarından öğrenmekteyiz. Ayrıca, bu tipik giriş beyitleri şairin, sanatlı 

söyleyişlere yöneldiği, dili ağırlaştırdığı ve ince hayallerle ördüğü beyitler olarak öne 

çıkmakta; bu anlamda, şairin edebî kişiliği hakkında da bilgi vermektedir.    

 Öykünün anlatım akışı bağlamında değerlendirildiğinde, birçok bölümün 

başında söylenen birkaç beyitlik bu giriş sözlerinin, öyküde bir bölümün 

tamamlanmasıyla sona eren anlatımın, kaldığı yerden devam etmesinde önemli bir 

işlevi gördüğü gözlemlenmektedir. Bu noktada, bu giriş beyitleri, yeni açılan bir 

bölümü, hikâyenin süregelen anlatımına ve dolayısıyla da önceki bölümlerine 

eklemleyen, ilgili bölümler arasında bağ kuran birer ‘geçiş beyti’dir. Bu geçiş 

beyitlerinin öykünün anlatıldığı bölümlere göre dağılımına bakıldığında ise şu tablo 

ortaya çıkmaktadır: Öykünün anlatıldığı toplam on altı bölümün onunda geçiş 

beyitleri yer almakta, geriye kalan altı bölümde ise bu türden beyitler 

bulunmamaktadır. Geçiş beyitlerinin yer aldığı bölümler; beşinci (b. 135, 136), 

altıncı (b. 154), yedinci (b. 188, 189, 190), sekizinci (b. 234), dokuzuncu (b. 242), on 

birinci (b. 321), on ikinci (b. 347), on dördüncü (b. 395), on dokuzuncu (b. 509) ve 

yirminci (b. 522) bölümlerdir. Geriye kalan onuncu, on üçüncü, on beşinci, on 

altıncı, yirmi birinci ve yirmi ikinci bölümlerde ise şair, öyküye doğrudan girmekte, 

herhangi bir ‘önsöz’ söylememektedir.  

 Tablo ve bu tabloya ait döküm, ilgili bölümlerde yer alan geçiş beyitlerinin 

tümünü vermekte ise de, bu noktada, dökümü verilen bu geçiş beyitlerinin tümünün, 
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yukarıda alıntılanan ve beşinci bölüme ait olan ‘tipik geçiş beyitleri’ ile aynı türden 

olmadığının altını çizmek gerekmektedir. Yukarıda dökümü verilen geçiş 

beyitlerinden 234., 321. ve 522. beyitler, şairin bir önceki bölümü kapatırken 

söylediği rubaileri işaret eden, böylelikle de öykünün içerisinde dervişin ağzından 

söylenmiş bu rubailerin ardından tekrar öyküye dönüldüğünü haber veren beyitlerdir. 

Bu açıdan, bu beyitler; beşinci, altıncı ya da on dördüncü bölümlerde söylenen tipik 

giriş beyitlerinden farklıdır. 234., 321. ve 522. beyitler, öteki beyitler gibi, birer geçiş 

beytidir; ancak, işlev ve söyleyiş farklılığı nedeniyle ‘tipik’ değildir. Örneğin 234. 

beyit, yukarıda alıntılanan tipik beyitlerden (135. ve 136. beyitler) işlev ve söyleyiş 

açısından farklıdır:                                                                           

                           1. Rübā‘í 

            Ey sürme-i çeşme mihr olan ĥāk-i rehi 

            Üftāde-i naĥl-i ķāmetüñ serv-i sehí 

            Men ĥāke düşerse feyż-i iksír eyler 

            Kemter nigeh-i gūşe-i çeşm-i siyehi                      

     VIII. Āmeden-i Dervíş be-Mekteb-i Şāh ve Ģasret-ālūd Reften  

            234 Eyledi dervíş-i maģabbet-nigāh 

                   Böyle diyüp ‘avdet-i ārāmgāh    

Görüldüğü üzere, 234. beyit yedinci bölüme ait olan bir parçayı (mesnevinin ilk 

rubaisini) bir sonraki bölümün anlatısına dâhil etmekte, böylelikle de bölümler arası 

sürekliliğin sağlanmasında önemli bir işlevi yerine getirmektedir. Bu anlamda, beyit, 

bir geçiş beytidir. Ancak, şurası açıktır ki, bu beyit, yukarıda alıntılanan 135. ve 136. 

beyitler gibi bir söyleyişe ya da tona sahip değildir. Bu anlamda, beyit şairin sözü 

şiire, şiirde kudret göstermeye çektiği ve okuru bu yolla ilgili bölüme hazırladığı bir 

tipik geçiş beyti değildir. Öyküde, sırasıyla, dördüncü ve dokuzuncu rubaileri takip 
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eden 321. ve 522. beyitler de, 234. beyit gibi, aynı işlevi görmekte, benzer söyleyişi 

örneklemektedir:     

            321 Eyler iken böyle fiġān u enín 

                   Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-rehín 

            522 Böyle diyüp eyler iken āh u zār 

                   Oldı meh-i burc-ı şeref tāb-dār  

Öyküdeki bölümler arası geçişlere ilişkin ortaya konan tüm bu bulgulardan hareketle, 

şu sonuçlara ulaşmak mümkündür: Mesnevide, şah ve derviş öyküsünün işlendiği 

bölümler arasında -her zaman olmasa da- geçiş beyitlerinin varlığı teşhis 

edilmektedir. Şair, öykünün anlatımında akıcılığı sağlamak için geçiş beyitlerini 

kullanmakta; özellikle 234., 321. ve 522. beyitlerle bunu açıkça ortaya koymaktadır. 

Tipik geçiş (ya da giriş) beyitleri olarak adlandırdığımız öteki geçiş beyitleri 

aracılığıyla da şair, bir bölümden ötekine geçmede -çoğunlukla- belirli bir düzeni 

izlediğini göstermekte; mesnevilerde öykünün bölümleri arasında sıkça gözlemlenen 

anlatı kopukluğunu, bölümleri birbirine bu yolla ekleyerek -nispeten- 

engellemektedir.   

Tasvirler 

Şah u Derviş mesnevisinin çeşitli bölümlerinde şairin kimi zaman birkaç beyitle 

geçiştirdiği kimi zaman da üzerinde durup detaylandırdığı tasvirlere tesadüf etmek 

mümkündür. Özellikle, şah ve derviş öyküsünün anlatıldığı bölümlerde, şairin 

olayların anlatımını keserek durumlar üzerine yoğunlaştığı ve böylece de 

betimlemelere ağırlık verdiği gözlemlenmektedir. Bu nedenle de tasvirler, ağırlıklı 

olarak, mesnevide konunun işlendiği bölümde yer almaktadır. ‘Vaka’nın açık ve 

anlaşılır, olay örgüsünün basit ve kısa, şahıs kadrosunun da sınırlı olduğu bu 

mesnevide şair, çoğu kez, vakanın kendisinden ziyade vakada geçecek sahnelere 

odaklanmakta, bu sahnelerde öne çıkan noktaları betimlemeye yönelmektedir. 
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Mesnevide, özellikle şah ve derviş öyküsünün anlatıldığı bölümlerde karşımıza çıkan 

betimlemelere bakıldığında, bu betimlemelerin ince hayaller ve sanatlı söyleyişlerle 

yapıldığı görülmektedir. Ayrıca, bu betimlemelerin öykünün dilini ve anlatımını 

ağırlaştırdığı da dikkati çekmektedir. Bu nedenle, bu tasvir parçaları öykü akışının 

yavaşladığı yerlerde ve olaylardan çok durumlara ağırlık verilen kısımlarda öne 

çıkmaktadır.    

 Mesnevinin bütünü dikkate alındığında, daha çok mekân, kişi ve tabiat 

tasvirlerinin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Bu tasvirlerin bir kısmı, söz arasında 

söylenmiş bir iki beyitlik kısa tasvirlerdir. Bu söz arası tasvirlere, mesnevinin sebeb-i 

telif bölümünde geçen parça örnek gösterilebilir. Güftî, rüyasında gördüğü sanemin 

oturduğu kasrı anlatırken bu kasrı bölümün akışı içerisinde birkaç beyitle vermiş, 

ardından da bölüme kaldığı yerden devam etmiştir: 

            75  Gördüm o dem ġamdan idüp infikāk 

                  Ķaŝr-ı Ĥavernaķ gibi bir šarģ-ı pāk 

            76  Ķaŝr velí ġayret-i bāġ-ı bihişt   

                  Ĥāk ü ģarím ü deri ‘anber-sirişt 

            77  Bü’l-‘aceb ol ġurfe-i ‘anber-vaģal   

                  Díde-i şevķ itse nažar fi’l-meśel 

            78  Ŝayķal-ı dívār u geç-i pür-cilā 

                  Nūr-ı nigāhı ide laġzíde-pā  

Sanemin oturduğu kasrın tasvirine yetmiş altıncı, yetmiş yedinci ve yetmiş sekizinci 

beyitleri ayıran Güftî bir mekân tasviri yapmış, “Ķaŝr-ı Ĥavernaķ”a benzettiği bu 

kasrı bu üç beyitle tasvir edip, anlattığı öyküye geri dönmüştür: 

            79  Mā-ģaŝal ol cāy-ı feraģ-güstere 

                  Ya‘ní ki ol kāĥ-ı bülend-aĥtere 

Üç beyitlik bu kısa tasvir, aynı zamanda, bir dış mekân tasviridir. Şah ve derviş 

öyküsünün çeşitli bölümlerinde de bu türden dış mekân tasvirleri görülmekte; ancak, 

bu kez tasvirler detaylandırılmakta ve daha çok beyte yayılmaktadır. Örneğin, şahın 
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tertiplediği düğünün anlatıldığı sahnede, düğünün geçtiği yer ayrıntılı bir biçimde 

tasvir edilmiş; mesnevinin 156. beytiyle başlayıp 167. beytiyle son bulan bu uzun 

tasvirde, düğün alanı dış mekândan iç mekâna doğru kayan bir betimleme ile 

verilmiştir. Önce düğün alanının genel görüntüsü verilmiş, ardından da 168. beyitle 

gerdek odasına geçilmiştir: 

            156 Sūr içün oldı be-ŝad inbisāš 

                   Her šarafa ceşn-i fikende-bisāš 

            157 Meş‘ale-i māhı yaķup rūzigār 

                   Eyledi bezm-i felegi tāb-dār 

            158 Zühre alup destine çengin o dem 

                   Geldi hemín raķŝa sipihr-i dijem 

            159 Penbe ile gülleri dest-i ŝabā 

                   Eyledi dāġ-ı dil-i saķf-ı semā 

            160 Süfre-i mihri döşeyüp nā-gehān 

                   Ķurŝ-ı mehi itdi felek zíb-i ĥˇān 

            163 Sāġar-ı ‘işret olıcaķ cilve-ger 

                   Yaķdı felek sínesine dāġlar 

            167 Germ olıcaķ şevķ-i-le ol encümen 

                   Rişte-i lü’lü’sini virdi peren   

            168 Eylediler şāha be-ŝad iĥtiŝāŝ 

                   Ģaclegeh-i bikr-i temennāyı ĥāŝ   

Bu kadar detaylı olmamakla birlikte, öykünün şah ve dervişin eğitim gördüğü 

mektebe odaklandığı iki ayrı yerde de birer mekân tasviri yer almaktadır. Şair, bu iki 

tasvirde bu kez iç mekâna odaklanmakta, şehzadenin mektebe gelişiyle birlikte 

mekânın (mektebin içinin) tasvirini yapmaktadır. Mesnevinin, sırasıyla, 181. ile 185. 

ve 325. ile 328. beyitleri arasında yer alan bu iki tasvirde de şairin iç mekân üzerinde 

durduğu ve mektebin tasvirinde ışık ve renk unsurlarını öne çıkardığı görülmektedir.       

 Mesnevi kişilerinin tasvirlerinde ise şairin, daha çok, ana öykünün iki 

başkişisine, şehzade ile dervişe, ağırlık verdiği gözlemlenmektedir. Öykünün öteki 

kişileri birkaç beyitle anlatılırken, derviş ve özellikle de şehzade uzun uzadıya tasvir 
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edilmektedir. Öykünün aynı zamanda sevgili ile âşık tipini örnekleyen bu iki 

başkişinin tasvirinde, divan şiirinin sevgili ve âşık modeli esas alınmış, tasvirler bu 

modelin çerçevesinde yapılmış; şehzade ile derviş,  Zeynep Sabuncu’nun deyişiyle, 

“geleneğin çizdiği çerçeve içinde”95 tanımlanmıştır. Örneğin şehzadenin tasviri, 

divan şiirindeki sevgilinin tasvirinden farksızdır. Mesnevinin 199. beytiyle başlayıp 

218. beytiyle sona eren bu uzun tasvirde şair, dervişin bir bakışta âşık olduğu 

şehzadeyi tasvir etmiş, onun güzellik unsurlarını tek tek ele almış ve her birini 

sevgilinin bilinen güzellik unsurları bağlamında değerlendirmiştir. Şehzadenin bu 

tasvirinin bir diğer örneği, mesnevinin 303. ile 308. beyitleri arasında yer almakta, bu 

tasvir de öteki tasvir ile eş değer kabul edilebilecek çağrışım ve hayaller etrafında 

yapılmaktadır. Dervişin tasvirinde, bu kez, âşık ve âşıklık hâlleri öne çıkmaktadır. 

Şehzadenin (eş değer kullanımla sevgilinin) güzellik unsurlarının derviş (âşık) 

üzerindeki etkisini örnekleyen bir parça, mesnevinin 245. ile 253. beyitleri arasında 

yer almaktadır. Buradaki tasvir, özelde bir kişi tasviridir; genelde ise bir ‘tip’in, âşık 

tipinin tasviridir.    

 Mekân ve kişi tasvirlerinden başka, mesnevide tabiat tasvirlerine de 

rastlamaktayız. Şehzadeye duyduğu aşka karşılık bulamayan dervişin şehri terk edip 

kendisini sahraya atmasının hemen ardından yapılan bir gece tasviri, mesnevinin 

367. beytiyle başlayıp 372. beytine dek sürmektedir. Bu kısımda verilen gece tasviri 

sanatlı söyleyişler, ince hayaller ve süslü bir dil ile işlenmiştir. Tabiat tasvirinin bir 

diğer örneği, bu kez güneşin doğuşunun anlatıldığı parçada, mesnevinin 405. ile 410. 

beyitleri arasında yer almaktadır. Bu tasvir de gece tasviri gibi ince ve renkli 

hayallerle donatılmıştır. Bu iki tabiat tasviri arasındaki ortaklığa bir diğerini eklemek 

                                                 
95 Zeynep Sabuncu, Va’dî’nin Fîrûz u Dil-efrûz Mesnevisi: İnceleme, Metin, Tıpkıbasım (İstanbul: 

Simurg, 2005), s. 42.                
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mümkündür: Tabiat tasvirleri öyküye gelişigüzel dâhil edilmemiş, her ikisine de 

belirli bir işlev yüklenmiştir. Gece tasvirinin, dervişin şehri terk edip kendisini gam 

sahrasına attığı bir anda öne çıkarılması, ayrılık ve bu ayrılığın acısını çeken dervişin 

hâlini vermek açısından anlamlıdır. Güneşin doğuşunun, ardında da sabah oluşunun 

tasvir edildiği sahnenin de şehzadenin dervişe bir mektup yazmaya karar verdiği 

sabahın hemen öncesinde yer alması, bu mektubun âşık için vuslat ve ümit anlamına 

geldiği de hesaba katıldığında, yine anlamlı ve önemlidir. 

 Son olarak, konunun işlendiği bölümde şehzadenin dervişe yazdığı mektubun 

şair tarafından tasvir edildiği beyitleri (421., 422., 433., 434., 435., 436. ve 437. 

beyitler) ve şairin mesnevinin son bölümünde, bu kez, kendi eserini tasvir ederken 

söylediklerini (mesnevinin 616. ile 624. beyitleri arasındaki kısım) burada 

kaydetmek gerekir.   

Anlatıcı  

Şah ve derviş öyküsü, üçüncü tekil şahıs anlatımla tahkiye edilmiştir. Öykünün 

anlatıcısı, öykünün bütünü dikkate alındığında, hikâyede geçen olayları okura 

nakletmiş; dolayısıyla da olayları ‘gösterme’ yerine ‘anlatma’yı tercih etmiştir. 

Öyküdeki anlatıcı, “hâkim anlatıcı, yazar-anlatıcı ya da ilahî karakterde anlatıcı”96 

olarak adlandırılan bir anlatıcıdır. Anlatıcı, üçüncü tekil şahıs anlatımı kullanarak 

öyküyü okura anlatmış, okuru yer yer yönlendirmiş ve öykünün akışı içerisinde çoğu 

kez araya girip fikir beyan etmiştir. Bu nedenle de öykünün anlatıcısı temelde bir 

‘yazar-anlatıcıdır.’ Mesnevinin yazarı olan Güftî’nin öyküyü nakleden sesi olarak 

kabul edebileceğimiz bu anlatıcı; her şeyi bilen, her şeyi gören bir anlatıcı 

konumunda olayların nasıl cereyan ettiğini anlatırken öyküye müdahale etmiş, okura 

                                                 
96 Köksal, s. 255. M. Fatih Köksal, bu terimleri makalenin “Bakış Açısı ve Anlatıcı” başlıklı 

bölümünde vermekte ve ardından mesnevideki anlatıcı ile ilgili bulgularını ortaya koymaktadır.                
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olayların nasıl geliştiğini kendi bakış açısından hareketle vermiştir. Mesnevi kişisinin 

bakış açısından çok kendi bakış açısını öyküye yansıtan bu anlatıcı yer yer yorum 

yapmış, özellikle ‘aşk’ mevzusu üzerine düşüncelerini dile getirmiş ve tahkiyeden 

tasvire geçtiği kısımlarda dahi kendi bakış açısını öne çıkarmıştır.   

 Öykünün anlatıcısı ile ilgili bu genel tespitleri esas alarak hikâyedeki anlatım 

üzerinde durduğumuz zaman, öyküdeki anlatıcının sesine ve öykünün anlatımına 

ilişkin daha somut verilere ulaşmaktayız. Mesnevide, ilk olarak, öykünün hâkim 

anlatıcısının sesinin mesnevi kişilerinin konuşturulduğu yerlerde kısa bir süreliğine 

sustuğunu ve anlatımın ilgili mesnevi kişisine bırakıldığını gözlemlemekteyiz. 

Anlatıcının bu şekilde el değiştirmesi ve bakış açısının müdahil anlatıcıdan mesnevi 

kişisine geçmesi, özellikle sözün mesnevi başkişilerine bırakıldığı kısımlarda öne 

çıkmaktadır. Bu durumun tipik bir örneği mesnevide, dervişin şehzadeye ilk görüşte 

âşık olduğu sahnenin anlatıldığı parçanın hemen ardında yer almaktadır. Dervişin 

şehzadeyi gördüğü sahnenin ardından dervişe odaklanan anlatıcı, önce okura dervişin 

“‘āşıķ” olduğunu söylemekte, böylelikle de okuru dervişin ahvali konusunda 

bilgilendirmektedir:  

            221 Eyleyüp endíşe-i mūy-ı miyān 

                   Maģv-ı vücūd itdi çü mím-i dehān 

            222 Oldı o dervíş-i melāmet-eśer 

                   ‘Āşıķ-ı şeh-zāde-i ‘ālí-güher  

Ardından da 223. beyitle anlatıcı, sözü mesnevi kişisine bıraktığını haber vermekte; 

bu beyitle birlikte, dervişin şehzadenin büyüleyici güzelliği karşısında neler 

hissettiğini vermede ‘anlatma’ yolunu bırakmakta, ‘gösterme’ye geçmektedir:     

            223 Didi ki yā Rab bu füsūn-sāz-ı nāz 

                   Āteş-i ruĥsāresi ‘ālem-güdāz 

            224 Rūģ mıdur peyker-i behcet midür 

                   İns midür ģūrí-i cennet midür 
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            225 Ķad mi bu yā naĥl-i dil-ārā mıdur 

                   Fitne-i nev-ĥíz-i temennā mıdur 

            226 Gözleri mey-ĥāne-i nāz u niyāz 

                   Ġamzeleri sāķí-i níreng-sāz 

            232 Ķanķı sipihrüñ meh-i tābānıdur 

                   Ķanķı riyāżuñ gül-i ĥandānıdur  

223. beyitle birlikte anlatımı mesnevi kişisine devreden hâkim anlatıcı, on beyit 

sonra sözü tekrar alır, öyküyü ‘anlatma’ya kaldığı yerden devam eder:  

            233 Mā-ģaŝal ol ‘āşıķ-ı rūy-ı nigū 

                   Böyle iderdi ġam-ile güft ü gū  

Öyküde anlatıcının kısa bir süreliğine bu şekilde el değiştirdiğini gözlemlemenin 

yanında, yukarıda da değinildiği üzere, hâkim anlatıcının öyküye müdahale ettiği, 

olay akışını kestiği kısımlara da rastlamaktayız. Anlatıcının müdahilliği, yorumları 

ya da araya girişleri olarak birbirine paralel ifadelerle niteleyebileceğimiz bu durum, 

öyküde sıkça görülmektedir. Öyküde anlatıcının araya girdiği parçalar; mesnevinin 

anlatıcısından çok yazarının sesinin öne çıktığı, anlatıcı ile yazarın seslerinin 

birbirine karıştığı ve nihayet tam anlamıyla anlatıcının bir ‘yazar-anlatıcı’ olarak 

konumlandığı kısımlardır. Bu müdahil kısımların tümü, ‘aşk’ üzerinedir. Yazar-

anlatıcının kimi zaman birkaç beyitle değinerek kimi zaman da uzun parçalara 

yayarak ya da müstakil bir bölüm haline sokarak aktardığı bu ‘aşk’ konulu kısımlar, 

öykünün temelinde yatan aşk temasını destekleyen, hatta çoğu zaman izah ve şerh 

eden bir mahiyettedir. Yazar-anlatıcının müdahil konumda olduğu ve öykünün 

akışını kestiği bu aşk konulu kısımların sayısı dörttür. Buna bakarak, yazar-

anlatıcının şah ve derviş öyküsüne dört kez müdahale ettiği söylenebilir. Bu kısımlar 

mesnevide, sırasıyla, şu beyitler arasında yer almaktadır: b. 237-241, b. 292-298, b. 

399-404, b. 456-470. Bu dört kısmın toplam beyit sayısı, 415 beyitlik şah ve derviş 

öyküsünün bütünü göz önüne alındığında, fazladır. Ayrıca, bu dört kısımdan 
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sonuncusunun, 456. ile 470. beyitler arasında yer alanının, öykünün akışının 

tamamen kesildiği müstakil bir kısım olduğu da dikkate alındığında, yazar-

anlatıcının müdahilliği daha çok hissedilmektedir. Bu müstakil kısım, mesnevinin on 

yedinci bölümüdür ve “Der-Ŝıfat-ı ‘Işķ” başlığını taşımaktadır. Şah ve derviş 

öyküsünün anlatımında anlatıcının müdahilliğini örnekleyen bu uzun parçaların 

yanında, öykünün akışının arasına sıkıştırılmış bir ya da iki beyitlik ‘çıkma’lara da 

tesadüf etmek mümkündür. Bu çıkmalar da aşk konuludur ve öyküde söz arasında 

söylenmiş birer müstakil beyit görünümündedir. Örneğin, mesnevinin 336. beyti, bu 

türden bir beyittir. Anlatıcı dervişin şehzadenin aşkıyla yanıp tutuşmasını ve kanlı 

gözyaşları dökmesini anlatırken, âşığın gösterdiği bu âşıklık hâlinin olağan 

olduğunu, bu beyitle belirterek araya girmekte; böylelikle de kendi bakış açısını 

vermektedir: 

            336 Híç ola mı ‘ışķı beyān itmemek 

                   Laĥlaĥa-i müşki ‘iyān itmemek 

Şah ve derviş öyküsünün müdahil anlatıcısının bu sesini, şah ve derviş öyküsünden 

bağımsız olarak mesnevinin on sekizinci bölümünde yer alan külhaninin hikâyesinde 

de teşhis etmekteyiz. Bağdat şahı ile külhani arasında geçen bir aşkı konu edinen bu 

kısa hikâyede anlatıcı, her sabah avlanmaya giderken yolunun üzerinde kendisini 

bekleyen külhaninin bir gün orada olmadığını gören şahın bu duruma çok 

üzüldüğünü anlatırken; şu beyitlerle araya girmiş, sevgili ve maşuk ilişkisinin 

mahiyeti üzerine yorumda bulunmuştur:  

            502 Rābıša-i sūza gerekdür güdāz 

                   Lāzıme-i nāzdur āĥir niyāz 

            503 Şem‘e viren revnaķı pervānedür 

                   Zülfi šırāzende iden şānedür 

            504 Bülbül ider gülleri nāz-āşinā 

                   Güldür iden anı niyāz-āşinā 
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Gerek şah ve derviş öyküsünde gerekse de müstakil öyküde anlatıcının olay akışına 

müdahale edip kendi düşüncelerini aktarmasının bu mesneviye özgü olmayıp, bu 

durumun “eski edebiyatımızda mesnevi türünde birçok eserde görülebilir”97 

olduğunu söylemeliyiz.  

 Bu hatırlatmanın ardından,  son olarak, mesnevide yer alan dokuz rubaiyi 

anlatıcı bağlamında ele almak ve bu konuya ilişkin tespitleri sunmak gerekir. 

Mesnevideki bu dokuz rubaiden sekizi (mesnevinin sekizinci rubaisi dışındaki tüm 

rubailer), şah ve derviş öyküsünün içerisinde yer almaktadır. Bu sekiz rubainin tümü, 

dervişin ağzından söylenmiştir. Rubailerde anlatıcının bu şekilde geriye çekilip sözü 

mesnevi kişisine bırakması, anlatımdaki tekdüzeliği kırmakta, anlatıma bir başka 

bakış açısının dâhil olmasını olanaklı kılmaktadır. Dervişin ağzından söylenmiş bu 

rubailerde, anlatıcının müdahil sesinden mesnevi kişisinin sesine geçilmekte, 

böylelikle de dervişin duygusal tepkileri birinci elden verilmektedir. Bu sesler arası 

geçisin bir örneğini aşağıya alıntılamak, hem rubailerdeki anlatıcı geçişlerini 

örnekleyecek hem de bu rubailerdeki dervişin sesi hakkında bir fikir verecektir. 

Örneğin, mesnevinin beşinci rubaisi ve bu rubainin öncesinde yer alan beyit şu 

şekildedir:     

            359 Āteş-i āhı-y-la olup hem-‘inān 

                       Eyler idi bu sözi zíb-i beyān 

                               5. Rübā‘í 

            Ey fitne-i ‘aķl ü hūş olan şūĥ-ı cihān 

            Ve’y ĥırmen-i ŝabr u ĥırede şu‘le-nişān 

            Dil mużšarib-i miģnet-i dū-rūy olmaz 

            Tek sínede dāġ-ı ‘ışķuñ olsun sūzān    

                                                 
97 Sabuncu, s. 43.     
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Mesnevide dervişin ağzından söylenmiş sekiz rubainin dışında kalan tek rubaide ise 

(mesnevinin sekizinci rubaisi) anlatıcının sesi duyulmaktadır. Külhaninin hikâyesinin 

anlatıldığı bölümün sonunda yer alan bu rubai, bu öyküdeki herhangi bir kişinin 

ağzından söylenmemiştir. Rubai, daha çok, anlatıcının ilgili bölümde anlattığı 

hikâyenin ardından ‘aşk’ üzerine söylediği müstakil bir rubai görünümündedir.     

Şahıslar ve Tiplemeler  

Şah ve derviş öyküsünün şahıs kadrosu dokuz kişiden oluşmaktadır. Bu dokuz kişiyi, 

öyküde verilen adları ile birlikte, şu şekilde sıralamak mümkündür: “Şāh” 

(şehzadenin babası), “süĥan-güsterān, ģakímān” (şahın sarayındaki bilginler), 

“māder-i çarĥ” (şehzadenin annesi), “ķābile-i māh” (şehzadenin doğumunu yaptıran 

ve doğum müjdesini veren ebe), “ferzend, şeh-zāde, şāh” (şahın oğlu, dervişin âşık 

olduğu kişi), “üstād, mu‘allim, ĥˇāce” (şehzade ile dervişin ders gördüğü mektebin 

hocası), “dervíş” (şehzadeye âşık olan kişi), “cümle-i şāgird” (mektepteki 

öğrenciler), “ķāŝıd, beríd” (şehzadenin mektubunu dervişe götüren ulak). 

 Dokuz kişilik bu şahıs kadrosunda yer alan kişilerden şehzade ile derviş, 

öykünün başkişileridir. Öykünün merkezinde olan, öykünün akışına yön veren ve 

olayların sürükleyicisi konumundaki bu iki başkişi, öyküde detaylı bir biçimde 

anlatılmaktadır. Öteki kişiler ise öyküde ikincil konumdadır ve daha çok, öykünün bu 

iki başkişisini tamamlar niteliktedir. Öykünün bu ikincil kişileri; üzerinde 

durulmayan, öykünün akışı içerisinde bir ya da iki beyitle anlatılan veya yalnızca adı 

söylenip geçilen kişilerdir. Örneğin, öyküde şahın sarayındaki bilginlerin adı, 

yalnızca, yıldız falına bakılması münasebetiyle geçmiş; şehzadenin mektubunu 

dervişe ulaştıran ulak da bu mektup münasebetiyle öyküye dâhil edilmiştir. 

Şehzadenin annesi ile şehzadenin doğumunu yaptıran ebenin adları ise öyküde açıkça 

söylenmemiş; bu kişilerin varlığı, mecazlı söyleyişlerin etrafında okura 
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sezdirilmiştir. Ancak, ikincil konumdaki bu kişiler içinde, şehzadenin babası olan 

şahın ve özellikle de mektebin hocasının öne çıktığını da kaydetmek gerekir. Bu 

kişiler, öykünün öteki ikincil kişileri ile kıyaslandığında, öykünün merkezinde duran 

iki başkişiye daha yakın konumlanmakta; böylelikle de olayların gelişiminde önemli 

rol oynamaktadırlar. Örneğin, şehzadenin eğitim gördüğü mektepteki hocanın, 

dervişi bu mektebe kabul etmesi, ardında da onu şehzadenin öğrencisi yapması, 

öykünün ilerleyen bölümlerindeki olayların akışına büyük ölçüde yön vermiştir. 

Aynı şekilde, şehzadenin babası olan şahın önce bir erkek çocuğa sahip olması 

ardından da onu mektebe vermesi, öykünün ilerleyen bölümlerinde vuku bulacak 

olayların baş müsebbibidir.         

 Şah ve derviş öyküsünün bu gayet sınırlı şahıs kadrosunda yer alan kişiler, 

birer ‘karakter’ değil; daha çok belirli modeller etrafında çizilmiş birer ‘tip’tir. Bu 

durum, mesnevi kişilerinin; divan edebiyatının belirlenmiş şablonlarına oturtulması, 

böylelikle de geleneğe uygun olarak çizilmesi ile yakından ilgilidir. Önceden 

belirlenmiş rolleri oynamakla görevli bu tipler, Şah u Derviş mesnevisinde şu üç 

türde karşımıza çıkmaktadır: Sevgili tipi, Âşık tipi ve Dost/Aracı tipi. Öykünün iki 

başkişisi şehzade ile derviş, öykünün merkezine sevgili ve âşık modeli etrafında 

oturtulmuş; şehzade sevgili tipinin belirgin özelliklerini gösterirken, derviş de âşık 

tipini örneklemiştir. Öyküdeki sevgili tipini örnekleyen şehzade, tipik bir divan şiiri 

güzeli olarak çizilmiştir. Sevgili tipinin gerek fiziksel unsurlarını gerekse de bilinen 

huy ve davranış özelliklerini kendinde toplayan şehzade, bu anlamda, bir model esas 

alınarak çizilmiş bir ‘tip’tir. Öyküdeki bu tipin en çok öne çıkarılan yönü, onun 

güzellik unsurları ve bu unsurların âşık üzerinde yarattığı etkidir. Şehzadenin sevgili 

tipine uygun olarak verilen bu güzellik unsurları, öykünün çeşitli yerlerinde kimi 

zaman dervişin kimi zaman da anlatıcının sesinden verilmiştir. Öyküdeki sevgili 
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tipinin geleneğe uygun olarak çizildiğinin iki tipik örneğinden ilki, mesnevinin 200. 

beytiyle başlayıp 218. beytiyle son bulan uzun parçada yer almaktadır. Anlatıcının 

gözünden verilen sevgilinin anlatıldığı bu parçaya, bu kez âşığın gözünden verilen ve 

mesnevinin 223. ile 231. beyitleri arasında yer alan kısmı da ilave etmek 

mümkündür. Öyküdeki sevgili tipinin nasıl çizildiğine ilişkin bir fikir vermesi 

amacıyla, bu aşamada, şairin şehzadeyi (sevgiliyi) anlatmada seçtiği kelimelerden 

tespit edebildiklerimizi şu şekilde sıralayabiliriz: “Ĥūrşíd-fer” (b. 186), “meh-i tābān, 

gül-i ĥandān” (b. 232), “yār” (b. 249), “dil-ber” (b. 267), “māh-ı felek-tāb” (b. 311), 

“şuĥ-ı cihān” (4. rubai), “dil-sitān” (b. 325), “meh-liķā” (b. 329), “büt-i mehveş, 

ŝanem-i dil-keş” (b. 341), “āhū-yı müşkín-kemend” (b. 346), “fitne-ĥíz” (b. 414), 

“maģbūb-ı hümā-sāye” (b. 511), “dil-ārā” (b. 518), “ġonca-fem” (b. 521), “dil-dār” 

(b. 532), “naĥl-i nāz” (b. 541), “mihr-i şeref-i tāb-sūz” (b. 542) ve “perí” (b. 549).  

 Öyküde şehzadenin mesnevilerdeki alışılagelmiş sevgili tipinin etrafında 

anlatılması, bu tipin tam karşısında konumlanan âşık tipinin de varlığını zorunlu 

kılmış ve öykünün öteki başkişisi olan derviş, bir âşık olarak öyküye dâhil edilmiştir. 

Öyküdeki derviş, tipik bir âşıktır ve öykünün çeşitli bölümlerinde bu tipin 

gereklerinden biri olan âşıklık hâllerini sergilemektedir. Şehzadenin eşsiz güzelliği 

karşısında büyülenen derviş, ona ilk görüşte âşık olmuş; âşıklık belirtilerini 

göstermeye başlamış ve nihayet vefasız sevgilinin, aşkına karşılık vermemesi 

sonucunda bir Mecnun gibi kendini sahraya atmıştır. Dervişin öyküde âşık tipine 

uygun olarak belirgin bir biçimde öne çıktığı kısımlar, mesnevinin özellikle şu 

beyitlerinde görülmektedir: b. 219-222, b. 245-253, b. 262-267, b. 444-448. Şairin, 

âşık tipini verirken kullandığı kelimelerden tespit edebildiklerimiz ise şunlardır: 

“Şūríde-ģāl” (b. 219), “āşüfte-ĥayāl” (b. 245), “dil-şüde, şífte-dil” (b. 246), “síne-

çāk” (b. 247), “bí-iĥtiyār” (b. 249), “şífte” (b. 250), “beste-dil” (b. 251), “āşüfte-ģāl” 
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(b. 253), “āşüfte-kār” (b. 260), “sūĥte” (b. 266), “ġaríb” (b. 276), “bí-ĥıred, miģnet-

keş” (b. 281), “üftāde” (b. 291), “güm-şüde” (b. 307), “miskín” (b. 309), “ĥaste-dil” 

(b. 342), “āvāre” (b. 346), “dil-ríş” (b. 348), “beyābān-rev” (b. 358), “bí-hūde-gerd” 

(b. 366), “ciger-sūĥte” (b. 389), “ġam-perver” (b. 397), “ģasret-keş” (b. 416), “dil-

dāde, belā-zāde” (b. 430), “ġam-zede” (b. 444), “bí-kes” (b. 510), “rüsvā-şüde” (b. 

512), “ālüfte” (b. 523) ve “bí-ĥānümān” (b. 546).  

 Şah ve derviş öyküsünde, sevgili ve âşık tiplemeleri kadar belirgin olmasa da, 

‘dost tipi’ne, ya da eş değer kullanımla, ‘aracı tipi’ne de tesadüf etmek mümkündür. 

Sevgili ile âşık arasındaki yakınlaşmaya bir münasebetle katkıda bulunan, bu iki tipin 

birbiri ile olan iletişimini sağlayan bir üçüncü tip olarak kabul edebileceğimiz 

‘dost/aracı tipi’nin, öyküdeki mektebin hocası ile şehzadenin mektubunu dervişe 

ulaştıran ulak olduğu kabul edilebilir. Mektebin ve aynı zamanda şehzadenin hocası 

olan “mu‘allim”in, dervişi şehzadenin okuduğu mektebe kabul edip onu şehzadenin 

öğrencisi yapması, onun âşık ile sevgili arasında yaşanacak aşka aracılık etmiş 

olduğunu göstermektedir. Bu nedenle de şehzadenin hocası, bu anlamda, bir aracıdır. 

Aynı zamanda, muallim; mektebe perişan bir hâlde gelen dervişin anlattıklarını 

sabırla dinleyen, “telaššufla zebān-ı su’āl” açan (ilgi gösterip hâlini soran), ardından 

onu mektebe alan ve nihayet dervişin (yani âşığın) hâlinden anlayan bir ‘dost’tur. 

Daha çok, sevgili ile âşık arasındaki iletişimi sağlamakla görevlendirilmiş ulak ise 

şehzadenin yazdığı mektubu dervişe ulaştıran bir habercidir. Şehzadeden uzakta, gam 

sahrasında ayrılık derdi çekip, sevgiliye kavuşma hasreti ile yanıp tutuşan dervişe 

sevgilinin mektubunu ulaştıran bu ulak, bu yolla, âşığa vuslat müjdesini veren, 

şehzadeden haber getiren bir aracı, bir habercidir.  
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 Son olarak, mesnevide yer alan iki müstakil hikâyeden biri olan külhaninin 

hikâyesindeki şahıslara ve tiplere değinmek gerekir.98 Külhaninin hikâyesinde yer 

alan kişiler şunlardır: “merd-i gül-ĥení” (Bağdat şahına âşık olan külhani), “şāh-ı 

Baġdād” (külhaninin âşık olduğu şah), “vezír-i müşír” (Bağdat şahının bilge veziri) 

ve “cellād.” Bu kişilerden Bağdat şahı ile külhani, sırasıyla, sevgili ve âşık tipleri 

çerçevesinde çizilmiştir. Şaha ‘aşk’ konusunda nasihat eden, şahı kendisine âşık olan 

külhaniyi öldürme fikrinden vazgeçiren ve böylece şah ile külhani arasındaki 

yakınlaşmayı sağlayan bilge vezir ise dost/aracı tipinin bir örneği olarak kabul 

edilebilir.             

Motifler ve Olağanüstü Unsurlar 

Mesnevilerde özellikle konunun işlendiği bölümlerde sıkça rastlanan belli başlı 

motifler,99 mesnevilerin vazgeçilmez anlatım kalıplarıdır. Mesnevi şairi, bu anlatım 

kalıplarını hem öykünün olay örgüsünü vermede kullanmakta hem de, bu kalıplar 

yoluyla, anlatacağı hikâyeye belirli bir yön tayin etme fırsatını bulmaktadır. Küçük 

bir aşk hikâyesini konu edinen Şah u Derviş mesnevisinde belli başlı motiflerin bir 

kısmı yer almakta ise de motiflerin sayısı nispeten azdır. Mesnevide kullanılan 

motifleri şu şekilde vermek mümkündür:    

    a) Eğlence Meclisleri: Şah ve derviş öyküsünde yer alan bu motif, şehzadenin 

babası olan şahın, sarayındaki bilginlerin yıldız falına bakıp kendisine bir erkek 

çocuk sahibi olacağını müjdelemeleri ve bu yolla da talih ve mutluluk vaat etmeleri 

üzerine, görkemli bir düğün tertiplediği sahnenin anlatıldığı kısımda geçmektedir. 

Şah, nice zamandır çektiği bir erkek çocuk hasretinin son bulacağı ümidiyle bu 

                                                 
98 Mesnevide yer alan öteki müstakil hikâye (Bayezid-i Bistamî’nin hikâyesi), çift kahramanlı bir aşk 

hikâyesi olmadığından, burada inceleme dışında tutulmuştur.   

                       
99 Divan edebiyatındaki mesnevilerde sıkça rastlanan bu belli başlı motifler için bkz. Levend, “Divan 

Edebiyatında Hikâye,” s. 80-86; Ünver, “Mesnevi,” s. 456-457.                                              
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düğünün hazırlıkları için emir vermiş; bu emir üzerine, düğünün yapılacağı alan 

benzersiz bir biçimde donatılmıştır. Kutlamalar ve şenliklerde işret meclisleri 

kurulmuş, Zühre eline çengini almış, “sipihr-i dijem” (gökyüzü) raksa gelmiş, 

meşaleler yakılmış, düğün alanına kurulan sofralarda yemekler yenmiş ve altın 

kadehler elden ele dolaşmıştır. Düğünün geçtiği alanda kurulan bu eğlence meclisleri 

mesnevinin altıncı bölümünde, “Der-Beyān-ı Šarģ-ı Sūr Nümūden-i Pādişāh” adlı 

bölüm başlığı altında yer alan 155. ile 164. beyitler arasında anlatılmaktadır.   

    b) Av Sahneleri: Av ve avlanma motifleri, mesnevinin esas öyküsü olan şah 

ve derviş öyküsünde yer almamaktadır. Öykünün kişileri arasında bir şah ve onun 

oğlu olan şehzade yer almasına rağmen, bu motif şah ve derviş öyküsünde 

görülmemektedir. Motif, kısaca ve detaylandırılmadan, mesnevinin on sekizinci 

bölümünde anlatılan külhaninin hikâyesinde geçmektedir. Hikâyedeki Bağdat 

şahının her sabah avlanmaya gittiği ve bu yolla da külhaninin onu görüp âşık olduğu 

anlatılırken bu motife yer verilmiştir. Ancak, motif söz arasında yalnızca işaret edilip 

geçilen bir motiftir. Öykünün sadece şu üç beytinde tesadüf edilen motifin kendisi 

anlatılmamış; motife kelime düzeyinde işaret edilmiştir:  

            477 Ŝubģ ki ‘azm eylese naĥçíre şāh 

                   Ģasret ü ģayretle iderdi nigāh 

            497 ‘Ādet-i me’lūfesi üzre o māh 

                   Ya‘ní ki ol şāh-ı felek-bārgāh 

            498 Ŝaydgehe bir gün iderken güźār 

                   Gördi ki [yoķ] ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār    

            c) Mektup: Çift kahramanlı aşk hikâyelerini konu edinen mesnevilerin 

vazgeçilmez motiflerinden biri olan mektup, şah ve derviş arasında geçen aşkı konu 

edinen Şah u Derviş mesnevisinde de yer almaktadır. Sevgili ile âşığın ayrılık 

zamanlarında, ikisi arasındaki iletişimi sağlayan araçların başında gelen mektup, şah 

ve derviş öyküsünde ayrılık temasının öne çıktığı kısımda görülür. Şehzadenin, 
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aşkına cevap vermeyip kendisine öfkeyle baktığını gören derviş, çareyi şehirden 

ayrılmakta, “ser-i kūh”a (dağbaşına) çekilmekte bulur. Aradan “niçe eyyām” (günler) 

geçer ve şehzade dervişe yaptığından pişmanlık duyar ve âşığının gönlünü almak için 

ona bir mektup yazmaya karar verir. Sevgiliden uzakta ayrılık acısı çeken derviş için 

bu mektup, bir vuslat müjdesidir. 

 Öyküde, yalnızca, şehzadenin dervişe yazdığı mektup yer almaktadır. Derviş, 

şehzadeye bir mektup yazmamış; şehzadenin mektubu üzerine şehre gelmiş ve 

sevgilinin kapısına yüz sürmüştür. Bu nedenle, öyküde bir mektuplaşmadan söz 

edilemez. Mesnevideki mektup motifinin bir diğer özelliği, bu motifin 

detaylandırılmış, aşama aşama verilmiş olmasına ilişkindir. Mesnevide öncelikle, 

şehzadeyi mektubu yazmaya iten sebep söylenmiş (b. 398); ardından da şehzade 

mektubu yazmaya karar vermiştir (b. 415, 416, 417). Mektubun yazımı (b. 418, 419, 

420), tasvir edilmesi (b. 421, 422), ulaştırılması (b. 423, 424, 425), dervişe teslim 

edilmesi (b. 432), içeriği (b. 444-452) ve son olarak da mektubun derviş (âşık) 

üzerindeki etkisi (b. 453, 454) sırasıyla ve belirli bir düzen dâhilinde verilmiş; 

böylelikle de bu motif, öykünün anlatımında önemli bir yer edinmiştir.   

 d) Rüya: Rüya motifi, mesnevinin giriş bölümünde yer almaktadır. 

Mesnevide, konunun işlendiği bölümde anlatılan şah ve derviş öyküsünde ise rüya 

görme ya da rüyada görüp âşık olma gibi bir durum söz konusu değildir. Şair, bu 

motifi öteki iki müstakil hikâyede de kullanmamıştır. Motif, mesnevinin sebeb-i telif 

bölümünde (mesnevinin üçüncü bölümü) eserin yazılış sebebi verilirken 

kullanılmıştır. Güftî, mesnevisinin yazılış nedenini anlatırken, gördüğü bir rüyayı 

okura nakletmiş; rüyasında gördüğü “ŝanem-i ser-firāz” (uzun boylu güzel) ile 

arasında geçen diyaloğu da eserin sebeb-i telifi olarak okura sunmuştur. Bu motifin 

yer aldığı kısım, mesnevinin 72. ile 109. beyitleri arasında bulunmaktadır.          
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 e) Çocuğu Olmayan Padişah: Bu motif, şah ve derviş öyküsünde geçen ilk 

motiftir ve öykünün başında yer almaktadır. Şair, öyküye şehzadenin babası olan 

şahın mutsuz ve üzgün bir şah olduğunu söyleyerek başlamakta, ardından da şahın bu 

üzüntüsünün nedenini açıklamaktadır: 

            138 Gül-bün-i iķbāli olup ser-bülend 

                   Olmadı bir ġonca ile ercmend  

Padişahın mutsuzluğunun ve talihsizliğinin sebebini bu mecazlı söyleyişle veren 

Güftî, şahın uzun süredir bir erkek çocuk hasreti çektiğini ima eder, şahın 

üzüntüsünün ve bahtsızlığının ardında yatanın bu olduğunu dolaylı yoldan anlatır. 

Çocuğu olmayan bu padişah, günlerini “ġam u endūhla bí-ĥˇāb” olarak (çektiği 

sıkıntıdan dolayı gözüne uyku girmeyerek) geçirir. Nihayet bir gün, saraydaki 

bilginler yıldız falına bakıp şahın bir erkek çocuğunun olacağını müjdelerler. Bunun 

üzerine şah, düğün hazırlıklarının bir an önce başlaması için emir verir; arından da 

çeşitli kutlamalar ve şenlikler için hazırlıklara girişilir.       

 Mesnevide yer alan motiflerin tespitinden sonra, bu kez, mesnevideki şah ve 

derviş öyküsünde olağanüstü ya da doğaüstü unsurların ne durumda olduğu 

sorusunun yanıtını aramaya geçebiliriz. Genel olarak, mesnevilerin birçoğunda 

doğaüstü olaylar ve varlıklar yer almakta, bu nedenle de mesneviler, masal formuna 

yaklaşmaktadır. Gerek ele alınan bir mesnevi üzerine yapılan incelemelerde gerekse 

de bu mesnevi incelemelerinin neticelerini esas alan çalışmalarda, bu durumun 

varlığına işaret edilmiş ve olağanüstü unsurların neler olduğu tek tek ortaya 

konmuştur.100 Araştırmacıların genel olarak mesnevilerde tespit ettikleri birçok 

doğaüstü olay ve varlığa, Şah u Derviş mesnevisinde, bir iki küçük unsurun dışında, 

                                                 
100 Örneğin, Güftî’nin çağdaşı olan şairlerden Va’dî’nin Fîrûz u Dil-efrûz adlı mesnevisi üzerine bir 

çalışması bulunan Zeynep Sabuncu, bu mesnevide geçen olağanüstü unsurları tespit etmiş, bu 

unsurları alt başlıklar hâlinde açıklamıştır. Sabuncu’nun bu tespitleri için bkz. Sabuncu, s. 73-78.                        
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rastlanmamaktadır. Öyküde geçen en belirgin olağanüstü unsur, dervişin, şehri terk 

ettikten sonra kendisini attığı gam sahrasında yol alırken gecenin bastırmasıyla 

birlikte gökte beliren “māh-ı nev” (yeni ay, hilal) ile konuşmasıdır. Bu konuşma, 

dervişin sevgilisi yerine koyduğu “māh-ı nev”e hitaben yaptığı bir konuşmadır ve 

temelde âşığın sevgilisine ettiği sitemlerin, sevgilinin vefasızlığından yakınmalarının, 

sızlanmalarının bir ifadesidir. ‘İnsan olmayan varlıklarla konuşma’ ya da ‘doğadaki 

varlıklarla konuşma’ olarak adlandırılan bu olağanüstü unsur, mesnevinin on üçüncü 

bölümünde geçmektedir.    

Dinî, Tarihî ve Efsanevi Kişilikler 

Şah u Derviş mesnevisine çeşitli vesilelerle adları dâhil edilmiş dinî, tarihî ve 

efsanevi kişiliklere, mesnevinin muhtelif bölümlerinde tesadüf etmekteyiz. Din, tarih 

ya da efsane kökenli şahsiyetlerin kimler olduğunu ve hangi münasebetlerle 

mesneviye dâhil edildiğini tespit etmeye geçmeden önce, bu başlık altında, 

mesnevinin çeşitli bölümlerinde yer alan Tanrı adlarının neler olduğunu, şairin 

mesnevide Tanrı adı için hangi kelimeleri seçtiğini gösteren kısa bir dökümü vermek 

gerekir. Mesnevinin birinci bölümünden son bölümüne dek çeşitli vesilelerle adı 

söylenen Tanrı için seçilen kelimeler ve bu kelimelerin geçtiği yerler şu şekilde 

sıralanabilir: “Bārí” (1., 4., 22. ve 25. bölüm başlıkları), “Ĥudāvend” (b. 1), “Rab” 

(b. 121, 170, 223, 558, 565), “Ĥudā” (b. 174, 210, 238, 590, 602), “Ĥāliķ” (b. 530, 

564, 589), “İlāh” (b. 110, 123, 455, 506, 585, 603, 604) ve “Ģaķ” (b. 104, 105, 561, 

562, 596).     

 Mesnevide adı geçen dinî şahsiyetlerin başında, Hz. Muhammet gelmektedir. 

Peygamberin adı, mesnevinin ikinci bölümü olan naat bölümünde şu kelime ve 

tamlamalarla geçmektedir: “Seyyidü’l-enām” (2. bölüm başlığı), “seyyid-i kevneyn” 

(b. 25), “nebí” (b. 26, 46), “peyem-ber” (b. 31) ve “resūl” (b. 48). Mesnevinin naat 
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bölümünde, peygamberin ardından dört halifeye geçilmiş ve birer beyitle dört 

halifenin adları ve sıfatları söylenmiştir: “Bū-Bekr” (b. 46), “fārūķ” (b. 47), 

“‘Ośmān” (b. 48), “esedu’llāh, ‘Alí” (b. 49). Bu şahsiyetlerin dışında, yine naat 

bölümünde geçen bir beyitte, peygamberin ashabına da değinilmiş ve “aŝģāb-ı nebí” 

(b. 50) tamlamasına yer verilmiştir. Dinî şahsiyetler adı altında sayabileceğimiz öteki 

şahsiyetlerden ilki, Hz. Yusuf’tur. Yusuf peygamberin adı, mesnevinin 325. 

beytinde, şehzadenin yanağının (ya da yüzünün) güzelliği ve parlaklığı 

münasebetiyle söylenmiştir:  

            325 ‘Aks-i ruĥı-y-la yine ol dil-sitān 

                    Her šarafı eyledi Yūsufsitān  

Mesnevide Yusuf peygamberin adından başka, mesnevinin yirmi altıncı bölümünde 

anlatılan hikâye münasebetiyle bir diğer dinî şahsiyetin adına, ilk büyük 

mutasavvıflardan Bayezid-i Bistamî’nin adına da tesadüf etmekteyiz. Bayezid-i 

Bistamî’nin adı, mesnevinin yirmi altıncı bölüm başlığında ve bu bölüm başlığının 

altında yer alan 580 numaralı beyitte geçmektedir. 

    Mesnevide birer benzetme öğesi olarak adları geçen tarihî ve efsanevi 

kişilikler ise, sırasıyla, şunlardır: “Ca‘fer” (b. 340), “Rüstem” (b. 408), “Arisšo” (b. 

577) ve Felāšūn (b. 577, 613). Aynı zamanda On İki İmam’ın altıncısı olan Cafer-i 

Sadık’ın adı, mesnevide, kendi adıyla özdeşleşmiş bir altın türü münasebetiyle 

geçmektedir:101  

 

                                                 
101 On İki İmam’ın altıncısı olan Cafer-i Sadık’ın “tabii ilimler ve özellikle kimya konusunda geniş 

çalışmaları bulunduğu”nun ve “kimya konusundaki bilgilerini kabiliyetli gördüğü öğrencisi Cabir b. 

Hayyan’a öğrettiği”nin “yaygın rivayetler arasında” olduğu bilgisi, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi’nde kayıtlıdır. Bkz. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Ca’fer es-Sâdık” 

maddesi. Ayrıca, Kamusü’l-A’lam’da da Cafer-i Sadık’ın “kimya ve sair ulumda dahi malumatı” 

olduğu bilgisi yer almaktadır. Bkz. Şemsettin Sami, Kamusü’l-A’lam, c. 3 (Ankara: Kaşgar Neşriyat, 

1996), s. 1820.                                                
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            340 Gūne-i dervíş-i belā-güsteri 

                   ‘Işķ-i-le gördi çü zer-i Ca‘ferí     

İran mitolojisinin meşhur kahramanlarından Rüstem’in adı, yine bir benzetme öğesi 

olarak, şu şekilde geçmektedir: 

            408 Rüstem-i devr-i felek-i fitne-nām 

                   Tíġini idince seģer der-niyām 

Mesnevide akıl, hikmet ve isabetli görüşün sembolü olarak söz konusu edilen Aristo 

ve Felatun’un adları ise Bayezid-i Bistamî’nin övgüsünde şu şekilde geçmektedir:                       

            577 Ķušb-ı Arisšo-meniş-i rūzigār 

                   Şeyĥ-i Felāšūn-ĥıred ‘ālí-vaķār          
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Eserin Dil ve Üslup Özellikleri 

Vezin 

Şah u Derviş mesnevisi, aruzun serî‘ bahrinin müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün kalıbında 

kaleme alınmış bir mesnevidir. Mesnevinin kaleme alındığı bu kalıp, “kısa oluşu 

nedeniyle mesnevi kalıbı olarak görünüyorsa da Türk edebiyatında mesnevilerde 

fazla kullanılmamıştır.”102 Mesnevinin yazıldığı on yedinci yüzyılda “aruz 

kalıplarının artık en iyi bir biçimde ve çok kolaylıkla kullanıldığı”103 dikkate 

alındığında, mesnevide arzu ölçüsünün kullanımının belirli bir yetkinliğe ulaştığı ve 

aruzun uygulanmasında ortaya çıkan hataların nispeten az olduğu sonucuna varmak 

mümkündür. Mesnevinin vezin özelliklerini inceleyecek aşağıdaki kısımda da 

görüleceği üzere, Şah u Derviş mesnevisi, genel olarak, ait olduğu yüzyılın ölçüyü 

kullanmadaki ustalığını örnekleyen bir mesnevidir.  

 Aruz ölçüsünün mesnevide uygulanmasına ilişkin vezin özellikleri ve 

örnekleri şunlardır: 

            a) İmale: Mesnevide Türkçe kelimelerdeki kısa heceli eklerde, Farsça 

tamlamalardaki ‘izafet kesreleri’nde ve kimi Türkçe kelimelerde karşımıza çıkan 

imaleler, kısa sesli kelime ve ekleri aruza uydurma zorunluluğundan başka, özellikle 

beytin anlamını güçlendirmek veya ahengini artırmak amacıyla da kullanılmıştır. 

Mesnevide görülen imaleli kullanımlara şu beyitler örnek gösterilebilir:    

            11     Ķašre olup nāzil-i deryā-yı jerf 

                     Terbiyet-ile ola dürr-i şigerf 

            241   ‘Işķ-ı ezel ķılmasa hergiz eśer 

                     Olmaz-idi cām-ı felek cilveger 

                                                 
102 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 5. bs. (İstanbul: Dergâh Yayınları, 

2002), s. 260. 

 
103 A.g.e., s. 141.            
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            249   Māyil-i naĥl-i ķad-i mevzūn-ı yār 

                     Bād gibi ‘ışķ-i-le bí-iĥtiyār   

            256   Anuñ ile neyl-i şeref eyleye 

                     Vāsıša-i meyl-i şeref eyleye 

            258   Cāźibe-i ‘ışķ olıcaķ cilve-gír 

                    ‘Aķl ü ĥıred eyleye selb-i eśír  

            262   Didi eyā ‘ārif-i ĥoş-źāt-ı ‘ışķ 

                     Rām-şev-i dām-ı mülāķāt-ı ‘ışķ 

            273   Alsam ele sāġar-ı ‘işret-sigāl 

                     Eyleye işkeste-i seng-i melāl 

            283   Oldı çü üstād-ı me‘āní-naŝíb 

                     Gūş-güźār-ı naġamāt-ı ġaríb 

            285   Gördi çü dervíş-i felāket-nüvíd 

                     Āyíne-i baĥtda rūy-ı ümíd 

            288   Şekl-i elif mi ķad-i dil-cū mıdur 

                     Rā mı bu māhiyyet-i ebrū mıdur 

            293   Pādişehi ‘ışķ ider geh gedā 

                     Gāh gedāyı şeh-i ķuds-i a‘lā 

            315   Didi ki bu gerdiş-i vārūn nedür 

                     Tíġ-i melāmetle ciger-ĥūn nedür  

            b) Vasl: Mesnevide, aruz ölçüsünün uygulanmasında sıkça kullanılan 

ulamalara tesadüf etmek mümkündür. Ulamanın bu yaygın ve bilinen kullanımının 

yanında mesnevide, ulama ile ilgili olarak iki nokta dikkati çekmektedir. Bunlardan 

ilki, Güftî’nin çağdaşı olan Va’dî adlı şairin Fîrûz u Dil-efrûz mesnevisinde de 

görülen bir vezin özelliğidir. Zeynep Sabuncu’nun “vezin gereği bir buçuk hece 

okunması gereken sözcüklerden sonra bir duraklama gerektiği için, bu sözcüklerle, 

sonra gelen ünlü harfle başlayan sözcükler arasında ulama yapılamaması”104 olarak 

tanımladığı ve Haluk İpekten’in “ulama yapılacak yerde yapılmazsa kulağa hoş 

                                                 
104 Sabuncu, s. 86.   
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gelmeyen bir sekt, bir kesinti olur”105 diyerek işaret ettiği bu vezin özelliği, Şah u 

Derviş mesnevisindeki az sayıdaki örnekte karşımıza çıkmaktadır:     

            156 Sūr içün oldı be-ŝad inbisāš 

                   Her šarafa ceşn-i fikende-bisāš 

            185 Keśret-i nežžāreden ol cāygāh 

                   Farķ olınmazdı çü nūr-ı nigāh 

            581 Cem‘-i mürídān ile bí-riyā 

                   Eyleyüp āźíne namāzın edā  

Mesnevide, ‘sekt’in, bu şekilde, beytin ahengini bozduğu örneklerin yanında, 

beyitlerin anlamını belirgin kıldığı ve beyte ahenk kattığı örnekler de bulunmaktadır. 

Bu beyitlerde şair, sekti ustalıkla kullanmıştır: 

            5     Sāġar-ı ĥūrşíd idüp pür-cilā 

                   Oldı şafaķ bāde-i şengerfsā  

            212 Nāzla mestāne ĥırām itse ger 

                   Maģşer-i āşūb ola reh-güźer 

            293 Pādişehi ‘ışķ ider geh gedā 

                   Gāh gedāyı şeh-i ķuds-i a‘lā 

            552 Alsa ele cām olup mey-perest 

                   Seng-i sitemle ider anı şikest  

Mesnevide ulamanın kullanımına ilişkin bu durumun dışında, ‘vasl-ı ayn’ denilen 

ulama türüne de tesadüf etmek mümkündür. Sesli harflerle başlayan kelimelerde 

yapılan ulamalar, ayın harfi ( ع) ile başlayan kelimelere rastladığında ortaya çıkan bu 

ulama türü, “aruzun kullanılışında kusur sayılır;”106 ancak, ayın harfi “sesli harf gibi 

okunduğu için”107 bu kusura “bir dereceye kadar göz yumulmuştur:”108 

 

                                                 
105 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri, s. 142.   
  
106 A.g.e., s. 144.  

 
107 A.g.e., s. 145. 

  
108 A.g.e., s. 145.   
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            170 Eyledi žāhir yine Rabb-ı mu‘ín 

                   Berg-i gül-i terden ‘iyān yāsemín  

            c) Med: Mesnevide Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun hecelerin ya da 

sonu iki sessiz harfle biten hecelerin bir buçuk hece değerinde okunması sıkça 

görülmektedir. ‘Med’li kullanımların çoğunlukta olduğu beyitlerde, ‘med’in çoğu 

kez ahengi artırdığı ve vurguyu hissettirmek için özellikle tercih edildiği 

gözlemlenmektedir:  

            199 Lík biri cümleden olmış firāz 

                   Naĥl-i ķadi zíb-i ĥıyābān-ı nāz 

            224 Rūģ mıdur peyker-i behcet midür 

                   İns midür ģūrí-i cennet midür 

            293 Pādişehi ‘ışķ ider geh gedā 

                   Gāh gedāyı şeh-i ķuds-i a‘lā 

            310 Cümle-i şāgird ‘ale’l-infirād 

                   Oldı çü destūrla ol demde şād 

            333 Dirdi ki eyvāh siyāhí-i şeb 

                   Oldı giriftārí-i māha sebeb  

            d) Zihaf: Vezin gereği, uzun olan hecelerin kısa okunması mesnevide sıkça 

gözlemlenmektedir. Zihafın bu bilinen ve yaygın türü özellikle uzun sesle biten 

kelimelerin, ‘izafet kesresi’ ile öteki kelimelere bağlanıp Farsça tamlama kurduğu 

durumlarda karşımıza çıkmaktadır:  

            226  Gözleri mey-ĥāne-i nāz u niyāz 

                    Ġamzeleri sāķí-i níreng-sāz 

            238 ‘Işķdur ol feyż-i Ĥudā-yı ‘alím 

                    Ŝayķalí-i ķalb-i ŝaģíģ ü saķím 

            268  Eyle beyān naķş-ı sevāduñ nedür 

                    Ma‘ní-i mażmūn-ı murāduñ nedür 

            272  Naķş-ı çep-endāzí-i gerdūn-ı dūn 

                    Eyledi ģırmān-ı dilüm āzmūn 
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Zihafın belirli kelimelerde de yapıldığı görülmektedir:  

            13     Ya‘ní muģadded bu bisāš-ı sipihr 

                     Oldı celí şa‘şa‘a-i māh u mihr   

            28     Pāy-zi-ser sāĥte-i fikret ol 

                     Ya‘ní ki ser-bāĥte-i ģayret ol 

            276   Ya‘ní bu şehr içre bu miģnet-naŝíb 

                     Mıŝra‘-ı tażmín gibi düşdüm ġaríb   

            153   Āyíne-i baĥt-ı şeh-i nükte-fāl 

                     Ola cilā-dāde-i tāb-ı cemāl 

            285   Gördi çü dervíş-i felāket-nüvíd 

                     Āyíne-i baĥtda rūy-ı ümíd 

            454   Āyíne-i baĥtda ol dil-ģazín 

                     Gördi ruĥ-ı şāhid-i baĥtı hemín 

Mesnevide zihafın bu yaygın kullanımlarından başka, Haluk İpekten’in “imâle-i 

memdûde [med] yapılacak yerde yapmamak ve böylece kelimenin âhengini bozmak 

ve ölçünün akışını sekteye uğratmak”109 olarak tanımladığı zihaf türü de 

bulunmaktadır. Bu tür zihafın “daha sık görülür ve göz yumulan ve fazla büyük 

sayılmayan bir yanlışlık”110 olması, şairin bu tür bir zihafı kullanarak ciddi bir vezin 

hatası yapmış olduğu fikrini ortadan kaldırmaktadır. Zihafın bu türünün mesnevide 

geçen örneklerinden birkaçı şunlardır:     

            308 Çeşmi o āhū-yı füsūn-sāzdur 

                   Ġamzesi āmíĥte-i nāzdur 

            315 Didi ki bu gerdiş-i vārūn nedür 

                   Tíġ-i melāmetle ciger-ĥūn nedür 

            442 Açdı ķaçan ol gül-i işküfteyi 

                   Dürc-i hezārān dür-i nā-süfteyi   

            600 Híç düşe mi şān-ı rübūbiyyete 

                   Rütbe-i a‘lā-yı ulūhiyyete     

                                                 
109 A.g.e., s. 157.    

 
110 A.g.e., s. 157.       
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Mesnevide görülen vezin özelliklerini bu şekilde verdikten sonra, son olarak, 

mesnevide ölçünün kullanımına dair ortaya konan yukarıdaki tespitlere 

ekleyeceğimiz şu iki noktaya, ardından da mesnevideki rubailerin vezin özelliklerine 

değinmek gerekir. Ölçünün kullanımına ilişkin dikkati çeken noktalardan ilki, 

mesnevide, içerisinde ayın harfi bulunan kelimelerdeki “ع”lı hecelerin, vezin gereği,  

kimi zaman açık kimi zaman kapalı okunduğudur. Bu durum, mesnevinin 8., 49., 

175., 293., 302. ve 322. beyitlerinde görülmektedir. İkinci nokta, mesnevide, biri 

Arapça öteki Farsça iki sözcüğün, vezin gereği ünlü eklenerek okunmuş olmasıdır. 

Arapça ‘ilm’ ve Farsça ‘mihr’ sözcüklerinde vezin icabı görülen bu ses türemeleri şu 

şekildedir:       

            269  Didi eyā ĥˇāce-i dāniş-pijūh 

                    Ve’y ‘ilim-efrāz-ı me‘ālí-şükūh 

            437 ‘Ārıżına díde-i ģayret esír 

                    Çeşm-i mihir tāb-ı ruĥından żarír 

Mesnevide yer alan dokuz rubai ise mesnevi beyitlerinde görülen vezin özelliklerini 

göstermekte ve bu özellikleri örneklemektedir. Örneğin, mesnevide yer alan ikinci 

rubai; zihaf, med, vasl ve imale örneklerini vermekte ve dördüncü rubaide de 

özellikle vasl ve zihaf örnekleri öne çıkmaktadır. Genel olarak bakıldığında, şairin 

aruzu kullanmadaki yetkinliği, rubailerde de görülmekte; rubai kalıplarının 

kullanımındaki akıcılık dikkati çekmektedir.    

Kafiye                                                                               

Mesnevide yer alan kafiye ve redif özelliklerini sırasıyla şu şekilde vermek 

mümkündür: 

            a) Mesnevide görülen kafiye türleri şunlardır: ‘Kafiye-i müreddefe,’ ‘kafiye-i 

mukayyede,’ ‘kafiye-i müessese’ ve cinaslı kafiye. Aralarında harekeli bir harf 
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bulunmadan revîden111 önce gelen ا (elif), و (vav) ve ى (ye) harfleri ile yapılan 

uyakların genel adı olan kafiye-i müreddefe (redifli uyak) şu örneklerde 

görülmektedir:  

            1       Ģamd-i Ĥudāvend-i cihān-āferín               

                     Zíver-i tebyín-i beyān-āferín  

            63     Dil ġam-ile dest ü giríbān idi 

                     Tekye-zen-i bāliş-i ģırmān idi 

            100   Ĥāme ki zíb-i dür-i meşģūn ola 

                     Ruķ‘a perí-ĥāne-i mażmūn ola 

            132   Şu‘le-i meyle gözüme nūr vir 

                     Ģall-i hezār ‘uķde-i mestūr vir 

            187   Kilk-i ‘ušārid aña teslím idi 

                     Māh aña zer levģa-i ta‘lím idi 

            348   Ģālet-i ‘ışķ u ġam-ı dervíşden 

                     Ya‘ní ki ol ‘āşıķ-ı dil-ríşden 

Revî harfinden önce gelen harekesiz harflerle yapılan kafiye-i mukayyedenin (kaydlı 

uyak) mesnevide görülen örnekleri şunlardır:  

            11     Ķašre olup nāzil-i deryā-yı jerf 

                     Terbiyet-ile ola dürr-i şigerf 

            13     Ya‘ní muģadded bu bisāš-ı sipihr 

                     Oldı celí şa‘şa‘a-i māh u mihr  

            52     Bir dem olup bu dil-i miģnet-perest 

                     Sākin-i peyġūle-i şādí-şikest 

            76     Ķaŝr velí ġayret-i bāġ-ı bihişt   

                     Ĥāk ü ģarím ü deri ‘anber-sirişt 

            235   Ģasret ile gitdi o miģnet-neverd 

                     Ķaldı ne ki şöyle serāsíme-gerd 

            346   Bildi ki ol āhū-yı müşkín-kemend 

                     Zülfine olmışdur ol āvāre bend 

            556   Böyledür āyín-i sipihr-i sipenc 

                     Geh ġam u geh źevķ ü gehí ‘ayş u renc 

                                                 
111 Revî, “uyağın temel harfidir ve sonda bulunur.” Örneğin, bir beyitte kafiyelenen اد
�� (bí-dād) ve 
د
�ا  (ŝayyād) sözcüklerindeki ‘d’ (د , dal) harfleri, revî harfleridir. Revî harfleri ve öteki uyak 
harfleri için bkz. Dilçin, s. 60-63.               
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Uyak harflerinden te’sîs adı verilen harf112 ile yapılan kafiye-i müessese ise 

mesnevide kafiye-i müreddefe ve kafiye-i mukayyedeye oranla daha az 

görülmektedir:  

            289 Dāl mı bu ķāmet-i ‘āşıķ mıdur 

                   Rābıša-i ‘ışķa muvāfıķ mıdur  

            487 Rütbe-i şāhāna bu lāyıķ degül 

                   Mertebe-i ‘adle muvāfıķ degül  

Mesnevide görülen cinaslı kafiyeler ise şöyledir: 

            20     Ey ķalem-i nāšıķa-bend-i ĥayāl 

                     Ve’y ruĥ-ı mażmūna iden basš-ı ĥāl  (cinas-ı müşevveş)113 

            89    ‘Işķ-i-le her dem olup āşüfte-ģāl 

                     Murġ-ı dili ķayd-ı ĥazān itdi lāl  (cinas-ı lahık)   

            114   Sínemi ķıl dāġ-be-bālā-yı dāġ  

                     Tā kim ola ġayret-i gülzār u bāġ  (cinas-ı lahık)  

            124   Devlet-i ģüsni bula dāyim kemāl 

                     İtmeye nā-maģreme ‘arż-ı cemāl  (cinas-ı lahık) 

            140   İçdügi cām-ı mey-i la‘line reng 

                     Olur idi ol sebeb-ile şereng (cinas-ı mükerrer) 

            233   Mā-ģaŝal ol ‘āşıķ-ı rūy-ı nigū 

                     Böyle iderdi ġam-ile güft ü gū  (cinas-ı mükerrer)  

            234   Eyledi dervíş-i maģabbet-nigāh 

                     Böyle diyüp ‘avdet-i ārāmgāh  (cinas-ı mükerrer) 

            267   Fikr-i leb-i dil-ber ile şu‘le-nūş 

                    ‘Āşıķ-ı pür-ģayret ü ģikmet-niyūş  (cinas-ı müşevveş)  

            278   Bāġ-ı ümíd-i dil-i ģasret-nedím 

                     Āhum ile olmada āteş-nesím  (cinas-ı lahık)   

            325  ‘Aks-i ruĥı-y-la yine ol dil-sitān 

                     Her šarafı eyledi Yūsufsitān  (cinas-ı tam) 

            568   Ey kerem ü lušf-i-le ferd ü eģad 

                     Mālik-i gencíne-i feyż-i ebed  (cinas-ı lahık)  

                                                 
112 Te’sîs, “revî harfi ile aralarında harekeli bir harf bulunan (elif)’tir.” Bkz. A.g.e., s. 61.    

 
113 Cinas türlerinin adları Cem Dilçin’in Örneklerle Türk Şiir Bilgisi adlı kitabından alınmıştır. Cinas 

türleri hakkında detaylı bilgi için bkz. A.g.e., s. 467-480.        
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            589   Didi ki ey Ĥāliķ-i ferd ü celíl 

                     Nāžım-ı manžūme-i feyż ü cemíl  (cinas-ı lahık)  

            b) “Şiir içinde bir uyağın aynı anlamda yinelenmesi”114 olarak tanımlanan; 

“Arapça, Farsça ve Türkçe sözcüklerin sonuna gelen aynı görevdeki ekler”de115 de 

görülen ve bir uyak kusuru olarak kabul edilen îtâ, mesnevide, yalnızca, aynı 

görevdeki eklerin yinelenmesinde karşımıza çıkmaktadır:   

            417 Nāme-i lušf-ile nevāziş ide 

                   Ģāl-i períşānını pürsiş ide 

            478 Ġamzesi eylerdi nevāziş anı 

                   Sāye-i iģsān ile pürsiş anı   

            c) Mesnevide aynı kafiye ve rediflerin sıkça tekrarlandığını da 

gözlemlemekteyiz: 

            120   Cāme-i i‘zāz ile ķıl ser-bülend 

                     Naġme-i taģsín ile it ercmend 

            138   Gül-bün-i iķbāli olup ser-bülend 

                     Olmadı bir ġonca ile ercmend 

            113   ‘Işķ-ı bütānı dile āyíne ķıl 

                      Sırr-ı ġama sínemi gencíne ķıl 

            116   ‘Aks-i meyi tāb-dih-i díde ķıl 

                      Şāĥ-ı gül-i ģasreti bālíde ķıl 

            133   Dāġ-ı ġamı zíb-dih-i síne ķıl 

                     Gülleri ‘aks-efgen-i āyíne ķıl 

            6       Meclis-i gerdūna virüp tāb u fer 

                     Eyledi ol bezme mehi cām-ı zer 

            161   Meclis-i gerdūna virüp tāb u fer 

                     Başladı devr eylemege cām-ı zer  

            177   Ķābile-i māhdan irdi nüvíd  

                     K’aĥter-i burc-ı şeref oldı pedíd  

            411   Ya‘ní ki ŝubģ oldı ser-ā-ser pedíd 

                     Oldı dil-i ‘āleme behcet nüvíd 

                                                 
114 A.g.e., s. 64.    

  
115 A.g.e., s. 65.    



89 

  

            71     Oldı çü şem‘-i ķamer efrūĥte  

                     Oldı bu āteşle felek sūĥte 

            528   Eyledi āhı-y-la o dil-sūĥte 

                     Şem‘a-i dāġ-ı dilin efrūĥte   

Bu örneklerin sayısını artırmak mümkündür. 628 beyitlik küçük bir mesnevide aynı 

kafiye ve rediflerin sıkça tekrarlanması, mesnevinin kafiye yapısında özellikle 

dikkati çeken bir durumdur. 

            d) Mesnevideki beyitler büyük oranda Arapça ve Farsça sözcüklerle yapılmış 

kafiyeleri içermektedir. Ayrıca, aşağıdaki beyitlerde görüldüğü üzere, mesnevide 

Türkçe ve Farsça ya da Türkçe ve Arapça sözcüklerle yapılmış kafiyeler de 

bulunmaktadır. Ancak, bu kafiyelerin sayısı oldukça azdır:   

            17     Levģa-i ‘ilminde hüveydā ķamu 

                     Pey-be-pey ü reg-be-reg ü mū-be-mū 

            302   Levģa-i ta‘líme idince nažar 

                     Maģşer-i ervāģ-ı me‘āní ider 

            317   Bir güli kim zíver-i destār ider 

                     Eyleye yüz dāġ-ı nedāmet be-ser  

            386   Díde-i ġayra olasın rūşenā 

                     Ŝalmayasın sāye-i lušfuñ baña  

            402   ‘Işķ muķaddem dil-i şem‘i yaķar 

                      Sūzişi pervāneye eyler eśer 

            490   ‘Işķ ki bir dilde ola cilveger 

                      Ġāret ü tārāc-ı şekíbā ider 

            540   Nāŝiye-fersā-yı niyāz iken ol 

                     Buldı hemín ŝavt-ı icābet vuŝūl   

Mesnevinin bir beytinde ise Farsça bir sözcük ile Türkçe bir ek arasında kafiye 

yapılmıştır:  

            518 Kūy-ı dil-ārāya çün itdi güźer 

                   Eyler idi nāle vü feryādlar    

            e) Mesnevinin kafiye düzeninde redifli beyitlere sıkça rastlanmaktadır. 

Kafiyelerde Arapça ve Farsça kelimeler ağırlıkta iken, rediflerde, daha çok, Türkçe 
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kelime ve eklerin tercih edilmiş olduğu görülmektedir. Sayıca az olmakla birlikte, 

mesnevi beyitlerinde Farsça kelime ve eklerle yapılmış redifler de bulunmaktadır. 

Arapça kelimelerle yapılmış redifler ise redifli beyitler içinde sayıca en az olandır. 

Mesnevide görülen bu çeşitli redif örneklerini aşağıdaki beyitlerle örneklemek 

mümkündür: 

            3       Tāb-dih-i rūy-ı ķamer-šal‘atān 

                     Encümen-efrūz-ı perí-síretān 

            7       Ŝun‘ı olup lāzıme-ārā-yı kevn 

                     Eyledi ibdā‘-ı heyūlā-yı kevn 

            27     Her süĥanı dil-keş ü sencíde ķıl 

                     Noķšaların merdümek-i díde ķıl 

            87     İtdi meni devr-i der-i kūy-ı ‘ışķ 

                     Ābile-pāyí-i tek-ā-pūy-ı ‘ışķ  

            99     Bikr-i ĥayālüñ ki füsūn-sāzdur  

                     Her süĥan ābisten-i i‘cāzdur 

            129   Eyle reh-i ‘ışķda pūyān beni 

                     Şífte-i çāk-ı giríbān beni 

            200   Gerçi niçe gül-bün-i zíbende var  

                     Lík o gülde eśer-i ĥande var 

            224   Rūģ mıdur peyker-i behcet midür 

                     İns midür ģūrí-i cennet midür 

            339   Āteş-i ‘ışķ-ı ġam-ı şeh-zādeden 

                     Ya‘ní ki dil-sūzí-i ol bādeden 

            504   Bülbül ider gülleri nāz-āşinā 

                     Güldür iden anı niyāz-āşinā 

            601   Sāyili ģırmān ile redd eylemek  

                     Bāb-ı murādātını sedd eylemek 

Mesnevide, birden fazla sözcükten oluşan redifler de görülmektedir: 

            22     Nāzla mestāne ĥırām it yine 

                     Mestí-i bí-bāde vü cām it yine   

            56     Mınšaķa-bend-i heves olmışdı dil 

                     Murġ-ı ģazín-i ķafes olmışdı dil 

            256   Anuñ ile neyl-i şeref eyleye 

                     Vāsıša-i meyl-i şeref eyleye 
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            452   Derd-ile bídār mısın ŝubģ u şām 

                     ‘Işķ-i-le hüşyār mısın ŝubģ u şām  

            564   Ĥāliķe sen šurma niyāz içre ol  

                     Sūz-ı tażarru‘la güdāz içre ol  

            f) Mesnevide yer alan dokuz rubainin kafiye düzeni (a a x a) şeklindedir. 

Rubailerde birinci, ikinci ve dördüncü dizeler birbiri ile uyaklı olup, üçüncü dizeler 

serbesttir. Genel olarak bakıldığında, rubailerin kafiye düzeninin muntazam olduğu 

görülmektedir. Dokuz rubainin üçünde rediflere de yer verilmiştir. Bu rubailer, 

mesnevinin dördüncü, yedinci ve sekizinci rubaileridir. 

Dil ve Anlatım Özellikleri 

Şah u Derviş mesnevisi, on yedinci yüzyılın ortasında yazılmış bir mesnevidir. 

Mesnevinin kaleme alındığı bu yüzyıl, Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların 

Osmanlı Türkçesinin söz dağarcığına iyice yerleştiği, on beş ve on altıncı yüzyıllarda 

belirli bir noktaya ulaşan yazı dilinin nazımda ve nesirde giderek ağırlaştığı bir 

yüzyıl olarak dikkati çekmektedir. Muharrem Ergin’in, Osmanlı Türkçesinin gelişim 

evrelerini ana hatlarıyla verirken yazı dilinin onyedinci yüzyıldaki durumuna ilişkin 

şu sözleri, dildeki ağırlaşmanın bir tespitidir: “Osmanlıcanın ikinci devresi … 16. 

asrın sonundan 19. asrın ortalarına kadar süren devredir ki başlıca 16. asrın sonu ile 

17. ve 18. asırları içine alır. Bu devrede karışık dil, koyuluğunun son haddine varmış, 

yapısı güç hâlle Türkçeye benzeyen yazı dilinde Arapça ve Farsça unsurlar arasında 

Türkçe unsurlar adeta görünmez olmuştur.”116  

 Şah u Derviş mesnevisi, Ergin’in genele ilişkin bu tespitini büyük ölçüde 

doğrulamaktadır. Mesnevide Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe kelimelere oranla 

ağırlıkta olduğu, çok açıktır. Arapça ve Farsça kelimeler içinde ise, daha çok, Farsça 

                                                 
116 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi  (İstanbul: Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım, 1998), s. 20.     
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kelimelerin tercih edildiği gözlemlenmektedir. Bu durum, M. Fuad Köprülü’nün 

şairin Şah u Derviş mesnevisindeki üslubu için söylediği “Acemane eda”117 sözünün 

haklılığını göstermektedir. Farsça kelime ve tamlamalı söyleyişlerin çoğunlukta 

olduğu bu mesnevinin dilinin, genel olarak, ağır olduğu söylenebilir. Mesnevide dilin 

özellikle ağırlaştığı kısımların başında, mesnevinin giriş bölümü gelmektedir. Bu ana 

bölümde yer alan tahmid, naat, sebeb-i telif ve münacat bölümlerinde, daha çok, 

Arapça ve Farsça kelimelerle söylenmiş beyitlere ve uzun tamlamalarla kurulmuş söz 

öbeklerine yer verilmiştir: 

            1       Ģamd-i Ĥudāvend-i cihān-āferín               

                     Zíver-i tebyín-i beyān-āferín  (tahmid)         

            2       Šarģ-ı nev-efgende-i ibdā‘-ı kün  

                     Rāst ber-ārende-i çarĥ-ı kühen  (tahmid)      

            3       Tāb-dih-i rūy-ı ķamer-šal‘atān 

                     Encümen-efrūz-ı perí-síretān  (tahmid) 

            35     Źātıdur ol ĥusrev-i ‘ālí-cenāb   

                     Rūģ-ı Ķudüs ġāşiye-dār-ı rikāb  (naat) 

            36     Oldı ķudūmı-y-la basíš-i zemín 

                     Ša‘ne-zen-i sāģa-i ‘arş-ı berín  (naat)   

            45     Eyledi ol şāha sipihr-i dijem 

                     Mıķna‘-ı mihr ü mehi ferş-i ķadem  (naat)     

            54     Farš-ı ġam-ı ‘ışķ-i-le miģnet-heves 

                     Bí-hüde-ümmíd ü ‘adem-mültemes  (sebeb-i telif) 

            61     Olsa ķaçan díde-i ķulzüm-niśār 

                     Ġavša-ĥor-ı ķaŝd-ı tecellí-i yār  (sebeb-i telif) 

            66     Çarĥ-i-le min-ba‘d idüp āştí 

                     İtmeye ķaŝd-ı ‘alem-efrāştí  (sebeb-i telif)  

            111   Neş’e-i ‘ışķ-ı ezelíden ĥabír 

                     Reşk-i yem-i jerf ola tā kim ġadír (münacat) 

            130   Laĥlaĥa-i derd-i maģabbetle tā  

                     Ola meşāmm-ı dil-i ģasret-nevā  (münacat)  

            131   Dāġ-nih-i síne-i müşk-i Ĥoten 

                     Ĥāne-ber-endāz-ı nesím-i çemen  (münacat)  
                                                 
117 Köprülü, “Edirneli Güftî,” s. 1750.                      
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Mesnevinin giriş bölümünde görülen Arapça ve daha ziyade Farsça kelime ve 

tamlamalarla örülü bu beyitler, mesnevinin sonuç bölümünde de karşımıza 

çıkmaktadır. Özellikle, mesnevinin son bölümü olan yirmi yedinci bölümde, şairin 

eserini bitirirken söylediği beyitlerde, dilin iyiden iyiye ağırlaştığı 

gözlemlenmektedir. Mesnevinin giriş ve sonuç bölümlerinde göze çarpan yabancı 

kelimeler ve bu kelimelerle kurulmuş tamlamalı söyleyişler, mesnevide konunun 

işlendiği bölümde de yer yer öne çıkmaktadır. Özellikle, şairin birçok bölümü 

açarken söylediği ‘geçiş beyitleri’nde ve şah ve derviş öyküsünün çeşitli yerlerinde 

yapılan tasvirlerde dilin ağırlaştığı dikkati çekmektedir.  

 Mesnevinin dilinde görülen ağırlık ve üslubunda dikkati çeken Acemane 

söyleyiş konunun işlendiği bölümde, olayların aktarıldığı kısımlarda hafiflemektedir. 

Öyküde tasvirden ziyade vaka cereyanının ön plana çıktığı yerlerde, beyitlerin 

Türkçe eylemlerle kurulduğu ve Türkçe sözcüklerin öne çıktığı dikkati çekmektedir. 

Bu yerlerde, daha sade bir dil ve anlatımın tercih edildiği görülmektedir:  

            194 Bir gün o ŝāģib-dil ü pākíze-ĥū 

                   Eyler iken her šarafı cüst ü cū 

            197 Diķķat ile eyleyüp ol dem nažar 

                   Gördi ki bir mekteb-i ferruĥ-eśer 

            234 Eyledi dervíş-i maģabbet-nigāh 

                   Böyle diyüp ‘avdet-i ārāmgāh 

            260 Mekteb-i şeh-zādeye dervíş-i zār 

                   Vardı olup ‘ışķ-i-le āşüfte-kār 

            318 Eyler idi ‘ışķ-i-le šurmaz cevāb 

                   Ya‘ní heyūlā-yı ĥayāle ĥišāb  

            337 Geçdi bunuñ üstine bir niçe dem 

                   ‘Işķ-i-le dervíş olup müttehem  

            361 Ķanda ki ģasretle iderse nigāh  

                   Olur-idi anda müşaĥĥaŝ o māh  
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Mesnevide dilin nispeten hafiflediği bu beyitlerin yanında, yer yer konuşma diline 

yaklaşan ifadelere de rastlanmaktadır. Bu sade ve samimi ifadeleri içeren beyitler, 

çoğu kez dervişin ağzından söylenmiştir. Dervişin bir âşık olarak neler hissettiğini 

okura ileten bu beyitlerde, dil Acemane edadan sıyrılmakta, duygu yüklü bir tona 

kavuşmaktadır. Örneğin, dervişin gam sahrasında “māh-ı nev” (yeni ay, hilal) ile 

konuştuğu sahneyi anlatan beyitlere dikkat edildiğinde, bu beyitlerde (b. 381-390) 

dervişin bir âşık olarak sevigiliye seslenişindeki samimi ve lirik ton hissedilir. Aynı 

şekilde, bu kez, şehzadenin dervişe yazdığı mektupta yer alan ifadeler de (özellikle b. 

449-452) yine birer sade ve samimi söyleyiş örneği olarak dikkati çekmektedir.    

 Mesnevinin diline ilişkin bu tespitlerden sonra, mesnevinin anlatımında ne tür 

özelliklerin öne çıktığına da değinmek gerekir. İlk olarak, öykünün anlatımında 

belirli ifadelerin sıkça tekrarlandığını görmekteyiz. Aynı zamanda şairin üslubunun 

birer öğesi olarak da değerlendirebileceğimiz bu ifadeleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür: “Ya‘ní (ki), mā-ģaŝal, ģāŝılı, böyle diyüp, böyle iderdi, böyle olur, didi 

(ki), belki, tā ola, tā kim ola.” Bu ifade kalıpları, şairin öyküyü anlatmada sıkça 

başvurduğu anlatım yollarıdır. Şair, söylediği sözlerin ardından izahat verme 

zorunluluğunu hissettiğinde “ya‘ní”yi; beytin birinci dizesinde söylediğini aynı 

beytin ikinci dizesinde paralel bir söyleyişle desteklemek için “belki”yi; konu akışını 

hızlandırıp, öykünün anlatımına yön vermek ve böylelikle de anlattıklarını 

toparlamak için “mā-ģaŝal”ı; mesnevi beyitleri arasına yerleştirilmiş rubaileri 

mesnevi beyitlerine eklemleme ve bölümler arası akışı devam ettirme ihtiyacını 

duyduğu zaman “böyle diyüp/olur”u kullanmış; tüm bu ifade kalıplarından ustalıkla 

yararlanmıştır.  

 Öykünün anlatımında dikkati çeken bu hususun yanında, mesnevide şairin 

belirli bir fikri okura vermede, bu fikrin altını çizmede kelime tekrarlarına 
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başvurduğu da gözlemlenmektedir. Özellikle şah ve derviş öyküsünün merkezinde 

yer alan aşk teminin işlendiği beyitlerde, bu tekrarları daha sık görmekteyiz:  

            237 ‘Işķdur ol neşve-i sırr-ı celí 

                    Nüsĥa-i ‘ışķ-ı ezelüñ mücmeli 

            238 ‘Işķdur ol feyż-i Ĥudā-yı ‘alím 

                    Ŝayķalí-i ķalb-i ŝaģíģ ü saķím 

            239 ‘Işķdur ol pertev-i envār-ı źāt 

                    Mažhar-ı keyfiyyet-i źāt u ŝıfāt 

            240 ‘Işķdur ol neş’e-i cām-ı şarāb  

                   ‘Işķdur ol nüsĥa-i ümmü’l-kitāb 

Şairin bu türden tekrarlara gerek anlatımı güçlendirmek gerekse de söyleyişteki 

ahengi artırmak için yer verdiği de görülmektedir. Örneğin, Güftî dervişin gözünden 

şehzadenin mektubunu tasvir ederken bu yola başvurmaktadır:     

            434 Gördi ki bir şāhid-i pākíze-rū 

                   Fitne ile ġamzesi pür-güft ü gū 

            435 Gördi ki bir ruķ‘a-i mu‘ciz-eśer 

                   Dāmeni leb-ríz-i güher ser-be-ser  

            436 Gördi ki bir šurfe vü şān-ı ġaríb 

                   Ġamzesi cādū-yı melā’ik-firíb   

Öykünün anlatımında öne çıkan bu kelime tekrarlarının, öykünün anlatımına ahenk 

kattığı, söyleyişteki vurguyu artırdığı açıktır. Kelime tekrarları ile sağlanan bu 

durumun, her iki dizesi de aynı kelimelerle ya da aynı ünlü veya ünsüzlerle başlayan 

beyitlerde de görüldüğü dikkati çekmektedir. Dolayısıyla, şairin bu türden beyitleri 

tercih ederek, hem anlatımı güçlendirdiği hem de mesnevi beyitlerinin söyleyiş 

ahengine katkıda bulunduğu sonucuna varmak mümkündür:   

            71     Oldı çü şem‘-i ķamer efrūĥte  

                     Oldı bu āteşle felek sūĥte 

            81     Veh çi ŝanem māh-ı sipihr-iģtirām 

                     Veh çi ŝanem mihr-i śüreyyā-ġulām 

            232   Ķanķı sipihrüñ meh-i tābānıdur 

                     Ķanķı riyāżuñ gül-i ĥandānıdur 
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            240   ‘Işķdur ol neş’e-i cām-ı şarāb  

                     ‘Işķdur ol nüsĥa-i ümmü’l-kitāb 

            294   ‘Işķdur āyíne-i esrār hem 

                     ‘Işķdur el-ķıŝŝa ģudūś u ķıdem 

            469   Olmasa ger da‘vet-i ‘ışķ-ı dü-lā 

                     Olmaz-idi ġonca-i mi‘rāc vā 

            507   ‘Işķ-i-ledür zíver-i ģüsn-i bütān 

                     ‘Işķdur ārāyiş-i meh-šal‘atān  

            545   Olsa gedā n’ola şeref-muķterin 

                     Oldı hümā farķına sāye-fiken    

Şah ve derviş öyküsünün dil ve anlatımına dair şu ana kadar sunulan bu tespitlere 

ilave etmemiz gereken öteki dil ve anlatım özelliklerini ise belirli bir düzen dâhilinde 

ve maddeler hâlinde vermek mümkündür:  

            a) Çalışmanın “Güftî’nin Edebî Kişiliği” başlıklı bölümünde, F. Kadri 

Timurtaş’ın, şairin özellikle terkip kurmadaki güç ve maharetine işaret ettiğini 

görmüştük. Mesnevide de şairin kelimeler arasında ustalıkla kurduğu bağlantılara ve 

bu bağlantılardan hareketle vücuda getirdiği türlü terkiplere tesadüf etmekteyiz. 

Burada, ‘terkip’ sözünden kasıt, sözcükleri Farsça izafet kesreleri ile yan yana 

dizmekten ötedir. Şairin, özellikle, iki kelimeyi bir araya getirerek bu iki kelimeden 

yeni bir sıfat türetmesinin; böylelikle de ilk bakışta aralarında bir anlam bağı 

görülmeyen kelimelerden paralel çağrışımlarla bir bütünlüğe ulaşmasının adı olarak 

kabul edebileceğimiz ‘terkip,’ mesnevide sıkça gözlemlenmektedir. Aşağıdaki 

beyitler, şairin terkip kurmadaki maharetini örneklemektedir: 

            12     Oldı bu nüh šārem-i  mínā-esās 

                     Feyż-peźírā-yı şeref-iķtibās 

            54     Farš-ı ġam-ı ‘ışķ-i-le miģnet-heves 

                     Bí-hüde-ümmíd ü ‘adem-mültemes 

            59     Ģarf-i ümídi dil-i sevdā-yezek 

                     Levģa-i āmālden itmişdi ģakk 
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            81     Veh çi ŝanem māh-ı sipihr-iģtirām 

                     Veh çi ŝanem mihr-i śüreyyā-ġulām 

            234   Eyledi dervíş-i maģabbet-nigāh 

                     Böyle diyüp ‘avdet-i ārāmgāh 

            278   Bāġ-ı ümíd-i dil-i ģasret-nedím 

                     Āhum ile olmada āteş-nesím 

            391   Ŝubģ olınca o felāket-ķarín 

                     Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-rehín 

            423   Var-idi bir ķāŝıd-ı berķ-işti‘āl 

                     Görmez idi gerdini peyk-i ĥayāl  

Şairin terkip kurmadaki maharetine ilaveten, mesnevide yine terkip hususunda 

dikkati çeken bir diğer nokta da şudur: Mesnevideki terkiplerin büyük bir kısmı, 

Farsça fiiller ile kurulmuştur. Arapça ya da Farsça sözcüklerle Farsça fiil gövdelerini 

bir araya getiren şair, birçok beyitte Farsça fiillerle kurulmuş terkiplere yer vermiştir. 

Bu türden terkipler için mesnevinin 33., 52., 65., 68., 82., 83., 93., 94., 95., 101., 

106., 107., 110., 123., 125., 144., 145., 235., 387., 480., 618. ve 625. beyitleri iyi 

birer örnektir.                               

            b) Mesnevide görülen bir diğer anlatım özelliği, anlamın birçok kez tek bir 

beyitte tamamlanmayıp iki beyte yayılmasıdır. Şairin bir beyitle anlatacağını iki 

beyte çıkararak okura sunması, söyleyeceklerini iki beyitte tamamlaması mesnevinin 

dikkate değer bir anlatım özelliğidir. Bu durumun örneklerini şu beyitlerde görmek 

mümkündür: b. 9-10, b. 119-120, b. 179-180, b. 274-275, b. 279-280, b. 306-307, b. 

332-333, b. 341-342, b. 352-353, b. 364-365, b. 416-417, b. 419-420, b. 480-481, b. 

563-564, b. 607-608.   

            c) Mesnevide sık geçen izafet kesreli tamlamaların yanında, “izafet-i maklub 

(ters çevrilmiş izafet)”118 adı verilen tamlama türüne de tesadüf etmekteyiz. Ters 

                                                 
118 Ahmet Ateş ve Abdülvehhab Tarzî, Farsça Grameri 2. bs. (İstanbul: İbrahim Horoz Basımevi, 

1954), s. 65.          
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çevrilmiş tamlamaların birçok beyitte karşımıza çıkması, Şah u Derviş mesnevisinde 

Farsça kelime ve tamlamaların ağırlıkta olmasının doğal bir sonucu olarak 

görülebilir. Ayrıca, bu durum, şairin üslubuna egemen olan Acemane edanın bir 

tezahürü olarak da değerlendirilebilir. Aşağıdaki beyitler, mesnevide görülen ters 

çevrilmiş tamlamaları örneklemektedir: 

            30    ‘Işķ-ı celí-şa‘şa‘aya mažhar ol 

                     Tíġ-i melāmetle kefíde-ser ol 

            70     Olmaķ içün bu dil-i şādí-güsil 

                     Keş-me-keş-i çarĥdan āsūde-dil  

            78     Ŝayķal-ı dívār u geç-i pür-cilā 

                     Nūr-ı nigāhı ide laġzíde-pā 

            622   Gülleri her gāh şüküfte-cebín 

                     Ġonca-i zíbāsı lešāfet-ķarín   

            d) Mesnevide, şairin okura belirli bir fikri vermede ya da öykünün anlatımını 

paralel söyleyişlerle çeşitlemede, divan edebiyatının kullanılagelmiş türlü 

motiflerinden yararlandığı gözlemlenmektedir. Bu motiflere şairin yeri geldikçe 

başvurması, dikkati çeken bir anlatım özelliğidir. Şairin öykünün anlatımında divan 

edebiyatının hayal ve düşünce dünyasının simgesel araçları olan motif ve 

mazmunları kullanmasının, öykünün anlatımına çeşitlilik ve renk kattığını söylemek 

mümkündür. Şairin öykünün anlatımında bu motiflere yer yer göndermeler yapması, 

aynı zamanda mesnevinin, geleneğin sunduğu çerçevenin içinden nakledildiğinin de 

bir göstergesidir. Şairin bu tercihlerine mesnevinin 266., 312., 331., 345., 388., 402., 

403., 432., 503. ve 504. beyitleri örnek gösterilebilir.  

            e) Mesnevi beyitlerinde görülen Farsça kelime ve tamlamalarla işlenmiş ağır 

dil, mesnevide yer alan dokuz rubaide de belirgindir. Rubailerde, dizelerin genellikle 

uzun tamlamalarla kurulduğu, dilin -kimi zaman- mesnevi beyitlerinden daha ağır bir 

hâl aldığı ve yer yer devrik cümlelerin kullanıldığı gözlemlenmektedir. Bu tespitlere 
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mesnevinin özellikle birinci, ikinci, üçüncü, altıncı ve yedinci rubaileri örnek 

gösterilebilir.  

            f) Mesnevide geçen ‘arkaik’ kelimelerin sayısı çok azdır. Arkaik kelimelerin 

sayıca azlığı, on yedinci yüzyılın edebî dilinde Muharrem Ergin’in, yukarıda, 

“Arapça ve Farsça unsurlar arasında Türkçe unsurlar adeta görünmez olmuştur” 

diyerek işaret ettiği durumun bir sonucu olarak değerlendirilebilir. Mesnevide geçen 

az sayıdaki arkaik sözcük ve bu sözcüklerin anlamları şunlardır:119 “Ķamu” (b. 17: 

bütün, hep, her; herkes), “ķanķı” (b. 232, 440: hangi), “deñlü” (b. 279: kadar, denli), 

“ķaçan” (b. 286, 300, 313, 400, 442, 463: ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman), 

“niçe” (b. 290: çok, birçok, hayli), “ķanda” (b. 361, 362: nerede, nereye), “šolu” (b. 

406: içkiyle doldurulmuş kadeh), “içre” (b. 440: içinde), “urmak” (b. 471, 525, 553: 

vurmak, çarpmak), “tutuķ” (b. 526: perde) ve “issi” (b. 590: sahip, malik).                                           

            g) Şah u Derviş mesnevisinde tespit edebildiğimiz deyimleri ise şu şekilde 

sıralamak mümkündür:120 “Zíb virmek” (b. 4), “cedvel çekmek”121 (b. 109), “dāġ 

yaķmak” (b. 163), “nişān virmek” (b. 165), “dāġ u key urmak” (b. 213), “ayaķdan 

almak”122 (b. 220), “ġaríb düşmek” (b. 276), “şikest bulmak” (b. 311), “zevāl irmek” 

                                                 
119 Sözcüklerin anlamları, Yeni Tarama Sözlüğü’nden alınmıştır. Bkz. Cem Dilçin, Yeni Tarama 

Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1983).  

                                                                   
120 Yukarıda sıralanan ve yer yer dipnotlarla açımlanan deyimler, mesnevide yer alan deyimlerin 

tümünü kapsamamaktadır. Yukarıda, yalnızca, mesnevi beyitlerinde tesadüf ettiğimiz ve önemli 

olduğunu düşündüğümüz deyimlere yer verilmiştir.  

       
121 “Tezhip usulünde yapılan süslemenin içine ve dışına düz çizgiler çekmek. Yazma kitapların 

sahifeleri dışına çekilen düz çizgiler de bu türdendir.” Deyim ile ilgili bu bilgi için bkz. İskender Pala, 

Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  3. bs. (Ankara: Akçağ, 1995), s. 107.      

  
122 Mesnevide geçen bu deyimin, Yeni Tarama Sözlüğü’nde “ayak almak” veya “ayağın almak” 

şeklinde geçen ve “çelme takıp yere sermek, aleyhinde bulunarak saygınlıktan, güçten düşürmek” 

şeklinde anlamı verilen deyimin bir başka biçimi olması muhtemeldir.  

          



100 

  

(b. 312), “cān gelmek” (b. 324), “sāye salmak” (b. 386), “bisāš ķurmak” (b. 400), 

“binā urmak” (b. 471), “dāġ urmak” (b. 525), “vuŝūl bulmak” (b. 540), “fütūr 

virmek” (b. 574), “maģal šutmak” (b. 584), “ķalem urmak”123 (b. 612) ve “ģaşer 

virmek” (b. 614).  

    Mesnevide Arapça, Farsça sözcük ve Türkçe ‘olmak, etmek, eylemek’ 

eylemleri ile yapılmış deyimlere de sıkça tesadüf etmekteyiz. Bu türden deyimlerin 

mesnevide görülen örneklerinden bir kısmını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

“Basš itmek” (b. 20), “ile dest ü giríbān olmak”124 (b. 63), “dāġ üsti bāġ olmak”125 (b. 

88, 357), “be-hem olmak” (b. 143), “ŝaf-zede olmak” (b. 198), “zār olmak” (b. 203), 

“síne-çāk olmak” (b. 247), “‘ašf-ı ‘inān itmek”126 (b. 259, 349, 527), “sefíd olmak” 

(ikinci rubai), “gūş-güźār olmak” (b. 283), “cāy-gír olmak” (b. 292), “ber-geşte-ģāl 

olmak” (b. 312), “be-hem eylemek” (b. 316), “šarģ eylemek” (b. 481), “bā-ĥaber 

olmak” (b. 483) ve “gül gül itmek” (b. 532).                  

                                                 
123 Deyimin anlamı Yeni Tarama Sözlüğü’nde “kalem çalmak, nakış ve resim yapmak” olarak 

verilmiştir. 

   
124 Bu deyimin, Farsça’daki “dast u garíbān shudan bā” kullanımının Türkçeye çevrilmiş bir biçimi 

olduğu muhtemeldir. “Dast u garíbān shudan bā” deyiminin anlamı, Francis Joseph Steingass’ın 

Farsça-İngilizce sözlüğünde “-e çok yakın olmak; -ile kavga ya da münakaşa etmek, çekişmek” olarak 

verilmiştir. Bkz. Steingass, s. 521.      

   
125 “Bilinen hakiki manasına fazla olarak mecazen göğüste açılmış yaranın kanlı hâliyle çiçek açmış 

bağ ve bahçe manzarası göstermesi demektir.” Deyimin kullanımı ve öteki anlamları için bkz. Ahmet 

Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, 2. bs. (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

1993), s. 113. Deyimin divan edebiyatındaki örnekleri için ise bkz. E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü 

Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler,  c. 2 (İstanbul: Doğan 

Kardeş Matbaacılık, 1975), s. 122.   

       
126 Bu deyim, Farsça’daki “‘ašf-i ‘inān kardan” deyiminin birebir tercümesidir. Farsça’daki bu 

deyimin anlamı, Francis Joseph Steingass’ın Farsça-İngilizce sözlüğünde “atın yularından tutup atı 

belli bir yöne doğru sürmek; bir yere doğru ilerlemek, bir yerin yolunu tutmak” olarak verilmiştir. 

Bkz. Steingass, s. 854.        
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Edebî Sanatlar                                                          

Şah u Derviş mesnevisinde görülen söz ve anlam sanatları, şairin edebî kişiliği 

hakkında önemli ipuçları vermektedir. Şairin çeşitli söz ve anlam sanatlarını ustalıkla 

kullanması, beyitlerin zeminine bu sanatları başarıyla yerleştirmesi ve böylelikle de 

sanatlar aracılığıyla okurun zihninde beyitlere ilişkin türlü çağrışımlar uyandırması, 

Güftî’nin dil, vezin ve kafiye unsurlarında olduğu gibi, edebî sanatlarda da başarı 

gösterdiğinin bir işaretidir. Mesnevide görülen söz ve anlam sanatlarının şairin edebî 

kişiliğine, hayal ve düşünce dünyasının zenginliğine ışık tutmasının yanında,127 bu 

sanatların öne çıkan bir diğer özelliği de şudur: Söz ve anlam sanatları, şah ve derviş 

öyküsünün art arda sıralanan beyitleri arasında bağ kurmakta, bu beyitleri birbiri ile 

ilişkilendirmektedir. Beyitler arasındaki bu ilişkiyi, özellikle teşbih ve tenasüp 

sanatlarının kurduğu gözlemlenmektedir. Örneğin, şair bir beytin öğeleri arasında 

kurduğu teşbihi, ardından gelen beyitlerde bu kez farklı öğelerle ancak benzer 

tematik çağrışımlar dâhilinde sürdürmektedir. Aynı şekilde, bir beytin zeminini 

tenasüp sanatı üzerine inşa eden şair, arkadan gelen beyitlerde de tenasüplü 

kullanımları tercih etmektedir. Teşbih ve tenasüp sanatlarının kullanımında dikkati 

çeken bu durum, öykünün tematik bütünlüğüne katkıda bulunmaktadır.                                  

 Şah u Derviş mesnevide en çok kullanılan sanatlar tenasüp, teşbih, istiare, 

teşhis, cinas ve nidadır. Mesnevide görülen edebî sanatlar ve bunları örnekleyen 

beyitleri şu şekilde vermek mümkündür: 

            a) Tenasüp: 

            6       Meclis-i gerdūna virüp tāb u fer 

                     Eyledi ol bezme mehi cām-ı zer 

                                                 
127 Mesnevinin türlü söz ve anlam sanatları ile örülen, ince ve renkli hayallerle işlenen şu beyitleri, 

şairin hayal ve düşünce dünyasının zenginliğini gösteren iyi birer örnektir: b. 205, 206, 207, 323, 334, 

363, 369, 370, 371, 405, 410, 485, 583, 608, 624, 625, 626.                                                                                               
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            112   Tā ola lušfuñla mis-i bí-eśer 

                     Feyż-peźírende-i iksír-i zer 

            371   Oldı nücūm aĥger ü şām oldı şāl 

                     Oldı o dem micmere-gerdān hilāl 

            467  ‘Işķdur ol bāde-i lāy-ı ķadím 

                     Ser-ĥoş-ı teh-cür‘ası ‘aķl-ı kelím 

            509   Böyle olur murġ-ı dil-i naġme-zen 

                     Zemzeme-endāz-ı bisāš-ı çemen 

            578   Kevkeb-i mes‘ūd-ı sipihr-i ŝalāģ 

                     Mihr-i żiyā-güster ü çarĥ-ı felāģ 

            b) Teşbih: Şairin, teşbih sanatını mesnevinin daha çok tasvire ayrılmış 

kısımlarında kullandığı görülmektedir:    

            5       Sāġar-ı ĥūrşíd idüp pür-cilā   

                     Oldı şafaķ bāde-i şengerfsā 

            21     Eyle yine naġme-i ĥūnín-eśer 

                     Bāġ-ı süĥan tā ola şād-ābter 

            266   Sūĥte-i āteş-i ruĥsār-ı yār 

                     Ya‘ní ki pervāne-i şem‘-i ‘iźār 

            303   Ġamzesi bir ĥançer-i dil-dūzdur 

                    ‘Ārıżı bir şem‘-i şeb-efrūzdur 

            306   Tengdür ol mertebe mím-i dehān 

                     Olsa ĥıred šālib-i feyż-i beyān  

            332   Ger eśer-i bādla zülf-i siyeh 

                     Olsa ger üftāde-i rūy-ı çü meh 

            382   Dāġ-ı ġamuñ sínede sūzān ola 

                     Tügme-i zerrín-i giríbān ola 

            548   La‘l-i lebi oldı tefaķķud-nümūn 

                     Ķıldı şeker-pāşí-i zaĥm-ı derūn  

            c) Teşhis: 

            95     Şāhid-i ma‘nā-yı nezāket-fezā 

                     Šarz-ı nev ile ola cilve-nümā 

            98     Şāhid-i mażmūnuñuñ ey nüktekār 

                     Cāme-i zer-befti degül müste‘ār  

            101   Rūy-ı ‘arūs-ı süĥan-ı dil-peźír 

                     Ġāliye vü ġāzeye olmaz esír 
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            158   Zühre alup destine çengin o dem 

                     Geldi hemín raķŝa sipihr-i dijem 

            301   Tābiş-i rūyı-y-la olup tābnāk 

                    ‘Işķ-i-le olurdı varaķ síne-çāk  

      d) İstiare: Mesnevide, istiare sanatının daha çok ‘açık istiare’ adı verilen türü 

görülmektedir. ‘Kapalı istiare’li kullanımlara ise sadece birkaç beyitte tesadüf etmek 

mümkündür: 

            200 Gerçi niçe gül-bün-i zíbende var 

                   Lík o gülde eśer-i ĥande var  (açık istiare) 

            326 Mekteb içinde yine oldı pedíd 

                   Şāĥ-ı gül-i tāze-i behcet-nüvíd  (açık istiare)  

            346 Bildi ki ol āhū-yı müşkín-kemend 

                   Zülfine olmışdur ol āvāre bend  (açık istiare)  

            442 Açdı ķaçan ol gül-i işküfteyi 

                   Dürc-i hezārān dür-i nā-süfteyi  (açık istiare) 

            541 Eyledi ĥāk-i rehin ol naĥl-i nāz 

                   Sāye-i iģsānı ile ser-firāz  (açık istiare)  

            549 Eyledi dil-ĥastesine ol perí  

                   Şerbet-i la‘li-y-le müdāvāgerí  (açık istiare)  

Aşağıdaki beyitte ise kapalı istiareli bir kullanım görülmektedir. Şair, kendi gönlünü 

şakıyan bir kuşa benzetmiş; bu teşbihin ardından geçtiği ikinci dizede ise bu kuşun 

‘bülbül’ ile eş değerde olduğunu açıkça söylemeyerek bir anlamda gizlemiştir. Bu 

yolla şair, istiarenin benzetme öğelerinden yalnız benzetilenle yapılan türü olan 

kapalı istiarenin bir örneğini vermiştir:  

            509 Böyle olur murġ-ı dil-i naġme-zen 

                   Zemzeme-endāz-ı bisāš-ı çemen  

            e) Cinas: Mesnevide cinas sanatını örnekleyen beyitlerin büyük bir kısmı, 

çalışmanın “Kafiye” başlıklı bölümünde cinaslı kafiye örnekleri verilirken 

sunulmuştur. Cinas sanatını örnekleyen bu beyitlere, aşağıdaki kafiye özelliği 

taşımayan cinas örneklerini eklemek mümkündür:  
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            217 Gülşene ‘arż itse ider šal‘ati 

                   Gülleri ġarķ-ı ‘araķ-ı ĥacletí  (cinas-ı hat)                          

            319 Naĥl-i ķadi ey ‘alem-efrāz-ı nāz 

                   Tāb-ı ruĥı āteş-i ‘ālem-güdāz  (cinas-ı müşevveş) 

            628 Mühr-i ķabūl ile virüp zíb-i tāmm  

                   Eyledi tāríĥini zíbā ĥitām  (cinas-ı müzeyyel)   

            f) Nida:  

            20     Ey ķalem-i nāšıķa-bend-i ĥayāl 

                     Ve’y ruĥ-ı mażmūna iden basš-ı ĥāl                

            110   Eyle İlāhí bu sitem-perveri 

                     Ya‘ní ki Güftí-i sitem-güsteri 

            223   Didi ki yā Rab bu füsūn-sāz-ı nāz 

                     Āteş-i ruĥsāresi ‘ālem-güdāz 

            262   Didi eyā ‘ārif-i ĥoş-źāt-ı ‘ışķ 

                     Rām-şev-i dām-ı mülāķāt-ı ‘ışķ 

            455   Didi İlāhā bu nevāl-i ‘ašā 

                     Ĥˇāb mıdur k’oldı baña rū-nümā  

            g) Telmih: 

            39     Mihr [ü] hevāsı-y-la zemín gerd [ü] ĥāk   

                     Şevķ-i benānı-y-la ķamer síne-çāk 

            46     Ba‘de nebí ģażret-i Bū-Bekr-i pāk 

                     Mihr-i fezāyende-i rūz-ı meġāk 

            172   Olsa güher-pāş seģāb-ı şeref 

                     Ķašre-i dür ola çekān-ı ŝadef 

            298   Ceźbe-i ‘ışķ ‘āķili mecnūn ider 

                     Ģālini hem-vāre diger-gūn ider  

            545   Olsa gedā n’ola şeref-muķterin 

                     Oldı hümā farķına sāye-fiken   

            h) Tekrir: 

            81     Veh çi ŝanem māh-ı sipihr-iģtirām 

                     Veh çi ŝanem mihr-i śüreyyā-ġulām 

            498   Ŝaydgehe bir gün iderken güźār 

                     Gördi ki [yoķ] ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār 
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            499   Gördi ki yoķ ģayretí-i šal‘ati 

                     Dil-şüde-i šal‘at-i pür-behceti 

            500   Tāb-ı ruĥa gördi ki āyíne yoķ 

                     Naķd-i tevellāsına gencíne yoķ 

            501   Gördi ki gülzārına yoķ ‘andelíb 

                     Eylemege zemzeme-i dil-firíb 

            593   Zíver-i źātuñ ola nūr-ı beķā 

                     Cümle-i eşbāģ fenādur fenā  

            ı) İştikak: 

            1       Ģamd-i Ĥudāvend-i cihān-āferín                

                     Zíver-i tebyín-i beyān-āferín           

            156   Sūr içün oldı be-ŝad inbisāš 

                     Her šarafa ceşn-i fikende-bisāš 

            168   Eylediler şāha be-ŝad iĥtiŝāŝ 

                     Ģaclegeh-i bikr-i temennāyı ĥāŝ 

            399  ‘Işķ ola bir dilde çü hengāme-gír 

                     Eyleye ma‘şūķı muķaddem esír 

            559   İster iseñ Ka‘be-i vaŝla vuŝūl 

                     Ša‘ne-keş-i ĥār-ı muġaylānı ol 

            589   Didi ki ey Ĥāliķ-i ferd ü celíl  

                     Nāžım-ı manžūme-i feyż ü cemíl  

            i) Mübalağa: 

            279 Díde-i baĥt-ı dil-i miģnet-füzūn 

                   Oldı o deñlü ġam-i-le ġarķ-ı ĥūn 

            280 Her nereye kim ŝala tāb-ı nažar 

                   Eyleye deryāçe-i ĥūn çeşm-i ter 

            306 Tengdür ol mertebe mím-i dehān 

                   Olsa ĥıred šālib-i feyż-i beyān 

            307 Ola dil-i zār u ‘adem-mültemes 

                   Güm-şüde-i ģayret ü ‘ışķ u heves 

            423 Var-idi bir ķāŝıd-ı berķ-işti‘āl 

                   Görmez idi gerdini peyk-i ĥayāl 

            424 İtse sebük-pāyí vü sür‘at-nümā 

                   Yolda ķala sāyesi çün naķş-ı pā 
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            437 ‘Ārıżına díde-i ģayret esír 

                    Çeşm-i mihir tāb-ı ruĥından żarír    

            j) Leff ü Neşr: 

            133 Dāġ-ı ġamı zíb-dih-i síne ķıl 

                   Gülleri ‘aks-efgen-i āyíne ķıl 

            432 Virdi aña nāme-i ser-besteyi 

                   Bülbüle gūyā gül-i nev-resteyi  

            k) İstifham:  

            224 Rūģ mıdur peyker-i behcet midür 

                   İns midür ģūrí-i cennet midür 

            225 Ķad mi bu yā naĥl-i dil-ārā mıdur 

                   Fitne-i nev-ĥíz-i temennā mıdur  

            232 Ķanķı sipihrüñ meh-i tābānıdur 

                   Ķanķı riyāżuñ gül-i ĥandānıdur 

            l) Kalb: Bir sözcüğün harflerinin yerlerini değiştirerek yapılan bu söz sanatı, 

aşağıdaki beyitte geçen “raģíķ” (����) ve “ģaríķ” (����) kelimeleri arasında 

görülmektedir:   

            404 Olmasa keyfiyyet-i cām-ı raģíķ 

                   İtmez idi bāde-keşānı ģaríķ  

            m) Tezat: 

            316 Źevķ ile ger bir dem ide muġtenem  

                   Biñ ġam u ģırmān ile eyler be-hem 

            317 Bir güli kim zíver-i destār ider 

                   Eyleye yüz dāġ-ı nedāmet be-ser 

            560 Dāyim olan vuŝlatına ĥˇāstgār 

                   Lāzım ola derd-keş-i hecr-i yār 

            593 Zíver-i źātuñ ola nūr-ı beķā 

                   Cümle-i eşbāģ fenādur fenā 

            620 Āyine-i bāġda hep āşikār 

                   Sırr-ı ĥabāyā-yı dil-i rūzigār  
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            n) Tecahül-i Arif: Şah ve derviş öyküsünün başkişilerinden dervişin ağzından 

söylenmiş aşağıdaki iki beyitte, tecahül-i arif sanatı yapılmıştır. Mektepteki ilk derste 

derviş, alfabenin harfleri önüne geldiğinde, bu harflerin ne olduğunu bildiği hâlde 

bilmiyormuş gibi davranmış, böylelikle de bilinen bir gerçeği bilmezlikten gelmiştir:   

            288 Şekl-i elif mi ķad-i dil-cū mıdur 

                   Rā mı bu māhiyyet-i ebrū mıdur 

            289 Dāl mı bu ķāmet-i ‘āşıķ mıdur 

                   Rābıša-i ‘ışķa muvāfıķ mıdur 

            o) Hüsn-i Talil: Dervişin ağzından söylenmiş aşağıdaki beyitte, “māh-ı 

nev”in (yeni ay, hilal) gecenin bastırmasıyla gökyüzünde belirmesi hayalî ve güzel 

bir nedene bağlanarak açıklanmıştır:  

            379 Belki nišāķ-ı zerin ol dil-sitān 

                   Eylemiş āvíĥte-i āsumān  

            ö) İham: Güftî’nin mesnevinin münacat bölümünde Tanrı’ya hitaben 

söylediği aşağıdaki beyit, iham sanatını örneklemektedir: 

            128 Eyle dili silsile-i ‘ışķa bend 

                   Tā ola āvāze-i ‘ışķı bülend  

 Beyitte geçen “silsile” ve “āvāze” kelimelerinin kullanımı, bu iki kelimenin her iki 

anlamını da kapsayacak şekildedir. “Silsile” kelimesini aşina olduğumuz anlamda, 

‘soy sop, kuşak, sıra, dizi’ anlamında, düşündüğümüzde, şairin bu kelime ile aşk 

yolunu seçenleri, ‘ehl-i aşk’ı işaret ettiği açıktır. “Silsile” kelimesinin bir diğer 

anlamı ‘zincir’dir ve bu mana da beytin anlamına uymaktadır. Bu ikinci mana ile 

şair, kendisini aşk zincirine vurması için Tanrı’ya yalvarmaktadır. İkinci dizede 

geçen “āvāze” sözcüğünün ‘ses, yüksek ses’ anlamı, ilk dizedeki “silsile” ile 

bağlantılıdır. Delilerin bağırıp çağırdığı ve zincire vurulduğu bilinen bir durumdur. 

“Āvāze” kelimesi ‘şöhret, ün’ anlamlarını da taşımaktadır. Kelimenin bu ikinci 

anlamı da beyitle yakından ilişkilidir. Şair; ancak aşk zincirine vurulduğunda, ‘ehl-i 
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aşk’ın mertebesine ulaştığında gerçek bir âşık olacak, aşk silsilesinde adını 

duyuracak, Mecnun gibi tanınmış bir âşık olacaktır. “Silsile” ve “āvāze” 

kelimelerinin iki anlama gelecek şekilde kullanılması ve bu yolla da beytin ikili 

okumaya açık olması, iham sanatının varlığını işaret etmektedir.                  

            p) İham-ı Tenasüp:   

            220 Oldı cebín-sāya teh-i lāy-ı ‘ışķ   

                   Aldı ayaķdan anı ŝahbā-yı ‘ışķ           

            406 Ĥāne-i ĥammār-nişín-i seģer 

                   Gördi raģíķ ile šolu cām-ı zer 

            r) İktibas: Aşağıdaki beytin ikinci dizesindeki Arapça söz, Kur’an-ı Kerim’de 

geçmemektedir. Ancak, Âl-i İmran suresinin otuz yedinci ayetinde                      

“ �ً����ب���ً   ,ifadesi yer almaktadır. Beytin ikinci dizesindeki Arapça sözün ”  أ����� 

Âl-i İmran suresinin ilgili ayetinde geçen ifade ile ilişkili olduğu muhtemeldir.                                                    

            611 Çün ķalem-i dil-keş ü i‘cāz-fen 

                   Enbetehullāhu nebāten ģasen128       

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
128 Beyit, şairin kendi eserini tarif ederken söylediği bir beyittir. Beytin ikinci dizesinde yer alan 

Arapça sözün Türkçe çevirisi ise şudur: Tanrı onu güzel bir bitki olarak yetiştirdi. İkinci dizedeki bu 

Arapça sözdeki “nebāten ģasen” tamlaması, Arapça kurallara göre, “nebāten ģasenen” şeklinde 

olmalıdır. Şairin vezin icabı, tamlamayı “nebāten ģasen” şeklinde kurduğu açıktır.                                    
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3. BÖLÜM 

 SONUÇ 

Edirneli Güftî Ali, on yedinci yüzyılın divan şairlerindendir. Adı, yüzyılın önde 

gelen şairleri arasında yer almamakla beraber, kaynaklarda, kaleme aldığı şairler 

tezkiresi ve mürettep divanı ile yer bulmaktadır. Güftî hakkında bilgi 

edinebileceğimiz kaynaklar, şairin yaşamı hakkında detaylı bilgi vermemektedir. 

Elde mevcut bilgiler ise gayet sınırlıdır. Yaşamının büyük bir kısmını Rumeli 

kadılıklarında geçirdiği ve 1677 yılında Edirne’de vefat ettiği konusunda hemfikir 

olan kaynaklar, Güftî’nin edebî kişiliği hakkında klişe sözlerden öte herhangi bir 

değerlendirmede bulunmamaktadır. Şairin eserleri üzerine çalışmaları bulunan 

araştırmacılar, Güftî’nin edebî yönünü değerlendirirken, onun şu üç özelliğini öne 

çıkarmaktadır: Şairin dilinin ağırlığı, Farsça kelime ve tamlamalara düşkünlüğü ve 

terkip kurmadaki gücü. Bu üç özellik, şairin incelediğimiz Şah u Derviş adlı 

mesnevisinde de görülmektedir. Şairin eserlerinin tümü, henüz ortaya 

çıkarılmamıştır. Şairin nüshası tespit edilemeyen eserlerinin bir kısmı tarafımızca 

tespit edilmiş; bu eserlerin bulunduğu kütüphaneler ve kayıtlı oldukları envanter 

numaraları, çalışmanın ilgili bölümünde belirtilmiştir.                   

 On yedinci yüzyıl gibi, divan edebiyatının belirli bir olgunluğa eriştiği bir 

dönemde kaleme alınan Şah u Derviş’in; mesnevilerin genel biçim ve içerik 

özelliklerine uyduğunu, biçim ve içerik özelliklerinin yüzyılın olgunluk düzeyiyle 

uyumlu olduğunu ve özellikle edebî sanatların kullanımı açısından başarılı olduğunu 

söylemek mümkündür. Eserin dil ve anlatım özelliklerine ilişkin tespitlerimiz, 

araştırmacıların şairin edebî kişiliği hakkında söyledikleri ile örtüşmektedir. 

Mesnevinin, anlatı öğeleri çerçevesinde değerlendirildiği bölümlerde ortaya konan 
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bulgular ise Güftî’nin, şah ve derviş öyküsünü kurgulamada ve öykünün anlatı 

öğelerini öyküye dâhil etmede çoğunlukla mesnevi geleneğini takip ettiğini; ancak, 

bu öğelerin kullanımında kimi zaman bilinçli tercihlere yöneldiğini ve öğelere belirli 

işlevler yüklediğini işaret etmektedir.    

 Mesnevinin gerek biçim ve içerik özelliklerini gerekse de anlatı öğelerini 

dikkate alarak, araştırmacıların özellikle gazel ve rubaide başarılı bulduğu şairin, 

mesnevide de başarı gösterdiğini söylemek mümkündür. Güftî’nin yalnızca bir 

mesnevisine dayanarak ortaya atılan bu görüşün geçerliliği, elbette ki, şairin öteki 

mesnevilerinin incelenmesinden elde edilecek sonuçlarla sınanmalıdır. Bu nedenle, 

hem Güftî’nin edebî kimliğinin tüm yönleri ile ortaya çıkarılması hem de Şah u 

Derviş’e ait bulguların desteklenmesi için, şairin öteki mesnevilerinin de incelenmesi 

ve değerlendirilmesi gerekmektedir.      
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4. BÖLÜM 

NÜSHA TAVSİFİ 

Şah u Derviş mesnevisinin -şu an için- bilinen tek eksiksiz nüshası, Yapı Kredi 

Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi nu. 599/1’de kayıtlı bulunmaktadır.129 İlgili 

kütüphanede kayıtlı olan 599 numaralı yazmanın 1b-19a numaralı sayfalarının 

arasında yer alan bu mesnevi, toplam on sekiz varaktır. Mesnevi nüshasının tavsifi 

aşağıdaki gibidir:                         

            Kitap ölçüleri: 198x116 (145x76) mm.                       

            Varak sayısı: 18 

            Satır sayısı: 19 

            Sütun sayısı: 2 

            Kâğıt: Aharlı, kalın, beyaz   

            Cilt: Kahverengi, Avrupa cilt 

            Tezhip: - 

            Minyatür: - 

            Yazı: Kötü nestalik 

            İstinsah Yeri: - 

            İstinsah Tarihi: h. 1066 (1656)    

                                                 
129 Güftî’nin eserlerine ilişkin bilgilerin verildiği bölümde de alıntılandığı üzere, eserin bu tam ve 

eksiksiz nüshasının dışındaki bir diğer nüshası, M. Fuad Köprülü’nün elindeki Güftî külliyatında 

bulunan Şah u Derviş nüshasıdır. Köprülü, elindeki bu nüshanın eksik olduğunu bildirmektedir. 

Köprülü’nün elindeki bu nüshanın dışında, bir de Bursalı Mehmet Tahir’in haber verdiği ve Kâşif 

Yılmaz’ın ulaşamadığını bildirdiği bir Şah u Derviş nüshası bulunmaktadır. Mesnevinin bu nüshasının 

Edirne’de, Sultan Selim Kütüphanesi’nde, şairin Gam-name’si ve rubaileriyle birlikte bir mecmuada 

bulunduğu, Bursalı Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri’nde kayıtlıdır. Bu bilgiler ve alıntılandıkları 

kaynaklar için, çalışmanın “Güftî’nin Eserleri” başlıklı bölümüne bakınız.    
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            Müstensih: Yahya (?)130 

            Baş:            Ģamd-i Ĥudāvend-i cihān-āferín                   

                               Zíver-i tebyín-i beyān-āferín  

            Son:            Mühr-i ķabūl ile virüp zíb-i tāmm  

                               Eyledi tāríĥini zíbā ĥitām    

İlgili yazmanın 1b numaralı sayfasında başlayan ve 19a numaralı sayfasında sona 

eren bu mesnevide toplam 628 beyit ve 9 rubai yer almaktadır. Mesnevinin adı ve 

yazarı, yazmanın 1b numaralı sayfasının hemen başında şu şekilde kaydedilmiştir: 

“Kitāb-ı Şāh u Dervíş Güftí-i Edreneví.” Yazmanın sonunda istinsah kaydı yer 

almaktadır.131 Mesnevide toplam 27 bölüm başlığı bulunmaktadır. Bölüm ve rubai 

başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazmada, muhtemel sayfa karışıklıklarını 

önlemek amacıyla, birbirini izleyen sayfalarda reddadeler kullanılmıştır. Yazmanın 

sayfaları, Arap rakamları (٥ ,٤ ,٣ ,٢ ,١ …) ile numaralandırılmıştır. Her bir varağa 

ise Latin rakamları (1, 2, 3, 4, 5 …) ile numara verilmiştir.          

 Genel olarak, elimizdeki nüshanın müstensihinin dikkatli olduğunu, kelime 

yazımlarında itinalı davrandığını söylemek mümkündür. Müstensihin imla açısından 

dikkati çeken özelliklerini ise şu şekilde sıralamak mümkündür:  

            1.  Kimi zaman, müstensihin, kelime yazımlarında ģ ( ح ) ve ĥ ( خ ) harflerini 

birbirine karıştırdığı ve kelimelerin noktalarını (özellikle ç ve p harflerindeki üç 

noktalar) koymayı unuttuğu görülmektedir.                  

                                                 
130 Nüshanın istinsah tarihinin verildiği kısımda kayıtlı olan bu müstensih adı, başka türlü okunmaya 

müsaittir.  Yazmada kelimenin üçüncü harfinin noktalarının eksik bırakılmış olması ve müstensihin 

kelime ortalarındaki  “ ح , ģ ”ları yazış şeklinin kimi zaman ‘mim’ (m, م ) harfinin yazılış biçimine 

benzemesi; müstensih adının, “Yaģyā”dan başka, “Yümní” olarak da okunabilmesini olanaklı 

kılmaktadır.     

                                                  
131 İstinsah kaydı için, çalışmanın “Eserin Yazılış ve İstinsah Tarihleri” başlıklı bölümüne bakınız.                                  
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            2. Tek tük de olsa, müstensihin beyitlerde kelimeleri dalgınlıkla atladığı da 

göze çarpmaktadır. Müstensih, yalnızca, bir yerde (623. beyit) atladığı kelimeyi fark 

etmiş ve derkenar olarak o kelimeyi kaydetmiştir.   

            3. Müstensihin, yanlış yazdığı kelimelerin üstünü çizip doğrusunu yazdığı ve 

bu konuda dikkatli olduğu, dikkati çeken bir başka özelliktir. Örneğin, mesnevinin 

147., 216. ve 395. beyitlerinde bu durum görülmektedir.       

            4. Daha özelde ise, müstensihin “cebín” (#��$) kelimesini, sürekli olarak (ç) 

ile (#�ب%) şeklinde yanlış ve okur açısından yanıltıcı bir biçimde yazdığı 

gözlemlenmektedir.    

            5. Müstensihin, nadiren, kelimenin hiçbir noktasını koymadığı da görülür. 

Örneğin, mesnevinin 144. beytinin ikinci dizesinin ilk kelimesi noktalanmamıştır.           

            6. Müstensihin dal ( د ), re ( � ) ve vav ( & ) harflerini yazışında bu harfleri 

birbirinden ayırt etmek, kimi zaman, güç bir hâl almaktadır. Özellikle, müstensihin re 

( � ) ve dal ( د ) harflerinin birbirine çok benzediğini söylemek mümkündür.   

            7. Müstensihin, kimi beyitlerde atıf vavlarını atladığı görülmektedir. Örneğin, 

mesnevinin 584. beytindeki “vaģal” kelimesinden önce gelen atıf vavı atlanmıştır.  

            8. Müstensihin, ‘ile’ edatının yazımında, kimi zaman bu edatı  ا'(�  şeklinde 

müstakil olarak, kimi zaman ise kelimeye bitişik halde  '(  veya '(�  şeklinde yazdığı 

görülmektedir. ‘İle’ edatının yazımındaki bu düzensizlik, ‘iken’ ve ‘idi’ sözlerinin 

kimi zaman kelimeye bitişik ( #)� , ى
� şeklinde), kimi zaman müstakil biçimde         

                                                        .şeklinde) yazılmasında da dikkati çekmektedir ا�
ى , ا�(# )

            9. Müstensihin kimi kelimelerin üstüne şedde işareti (   ۜ  ) koyarak, okura 

ilgili kelimenin okunuşu konusunda yol gösterdiği, böylelikle de vezne dikkat ettiği 

görülmektedir. Ancak, bazı kelimelerde görülen bu şeddelerin, kimi zaman, 

mesnevinin vezni dikkate alınmadan konduğu da olmuştur. Örneğin, mesnevinin 11. 
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beytinde geçen “terbiyet” kelimesinin üzerine konan şedde işareti, yanıltıcıdır. 

Kelime şeddeli okunduğu takdirde, vezin bozulmaktadır.      

            10. Bir diğer özellik, hemze ( ء ) ile yazılan dā’imā, mā’il gibi sözcüklerin 

çoğunlukla “dāyimā” (örneğin, b. 524), “māyil” (örneğin, b. 249) şeklinde 

yazılmasıdır. Ayrıca, bu türden sözcüklerde müstensihin kimi zaman, hem hemze ( ء) 

hem de ‘y’ ( ى ) harfini bir arada yazdığı da olmuştur. Bu durum, mesnevinin 231. 

beytindeki “melā’ik” ve 26. bölüm başlığındaki “dā’ire” sözcüklerinin yazılışında 

görülmektedir.     

 11. ‘H’ harfi ( , ) ile biten kelimelerde, bu harfin üstüne konan hemze işareti  

 ilgili kelimenin izafet kesresi ile bir sonraki kelimeye bağlandığını işaret ,( ء )

etmektedir. Ancak, yazmadaki bir beyitte (292. beyit, .ۀ�ب�/ kelimesi) hemze, izafet 

kesresini işaret etmek için değil; eklendiği kelimeye “bir, herhangi bir” anlamı katan 

uzun ‘i’ ( í ) sesini göstermek için kullanılmıştır.                                   
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5. BÖLÜM  

METİN TESPİTİNDE İZLENEN YOL 

            1. Kelimelerin telaffuzunda, çoğunlukla, James William Redhouse’un 

Türkçe-İngilizce sözlüğü132 esas alınmıştır. Bu sözlükte, kimi kelimeler için 

belirtilmiş olan orijinal ve vulgarize kullanımlardan, orijinal olanları tercih edilmiştir. 

Örneğin‘aşķ ve muģabbet kelimelerinin, sözlükteki ‘ışķ ve maģabbet  biçimleri tercih 

edilmiştir.      

            2. Arapça, Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen edat ve eklerin, Arapça 

tamlamaların ve Farsça tamlama ve birleşik kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi esas alınmıştır.133 

Ancak, bu makaleden farklı olarak, Farsçadaki belirtme durumu eki ‘-rā,’ kelimelere 

bitiştirilerek transkribe edilmiştir. Ayrıca, Ünver’in ekleşmiş kabul ettiği kimi 

kelimeler (örneğin, Farsçadaki ‘dāşten’ mastarının geniş zaman gövdesi olan ‘dār’ 

sözcüğü), bir ek olarak değerlendirilmemiş, müstakil kelime olarak alınmıştır.                                     

            3. Metinde müstensihin kelimelerin imlasına ilişkin yaptığı çeşitli hatalar, 

dipnotlarda gösterilmiştir.   

            4. Mesnevideki bölüm başlıkları Roma rakamları (I, II, III, …), rubailer ise 

Latin rakamları (1,2,3, …) ile numaralandırılmıştır.         

            5. Metindeki Türkçe kelimelerde görülen ‘-ub/-üb’ bağ-fiil eki, ‘-up/-üp’ 

şeklinde okunmuştur.  

                                                 
132 James William Redhouse, A Turkish and English Lexicon (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1978).  

   
133 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler,” AÜ DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Türkoloji Dergisi 11, sy.1 (1993), 51-89.               
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            6. Kimi kelimeler, kafiye ya da vezin gereği, alışılagelmiş biçimlerin dışında 

okunmuştur. Örneğin, lü’lü’ yerine “lūlū” (b. 626),  dü yerine “dū” (5. rubai) 

okunması gibi.                                                                                      

            7. Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izleyip vezin 

gereği seslilerden biri düşürüldüğünde, iki kelime bitişik yazılmış ve araya kesme 

işareti konmuştur: n’ola, k’ola, ve’y, vb.   

            8. Çift ünsüzle biten kelimeler (“dürr” gibi), tek ünsüzle (“dür”) 

gösterilmiştir. Ancak, bu türden kelimeler, beyit sonlarında bulunduğunda, 

genellikle, çift sessizleri korunmuştur. Yine, bu kelimeler, veznin gerektirdiği 

yerlerde de çift sessizle okunmuştur. Ayrıca, tek sessizle gösterildiğinde bir başka 

kelime ile mana/ses yönünden karıştırılabilecek kelimelerde de çift ünsüzle okuma 

yoluna gidilmiştir. 

            9. Müstensih dā’imā, mā’il, vb. hemzeli kelimeleri ‘y’ ( ى ) ile (örneğin, 

“dāyimā” şeklinde) yazmıştır. Böyle kelimeler, metinde yazıldıkları şekilde 

okunmuştur. Ancak, bu türden kelimelerin bir kısmında hem hemzenin ( ء ) hem de 

‘y’ harfinin ( ى ) kullanıldığı da olmuştur. Az sayıdaki bu türden kelimeler, hemze 

ile okunmuştur. Örneğin, mesnevinin 231. beytindeki 01ٔ3�   kelimesi, “melā’ik” 

şeklinde transkribe edilmiştir.                      

            10. ‘Vāv-ı ma‘dūle’ler, ( ˇ ) işareti ile gösterilmiştir. 

            11. Atıf vavları ayrı yazılmıştır: “āb u gil” (b. 584) gibi. 

            12. Atıf vavları, kendilerinden önce gelen kelimelerin son hecelerinin ince ya 

da kalın sesli olmasına göre, ‘ü’ ya da ‘u’ olarak okunmuştur.          

            13. Metinde, vezin bozukluğu olan dize ya da dizeler dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

            14. Metne yapılan ilaveler, köşeli parantez ( [ ] ) içine alınmıştır.  
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            15. ‘İle’ edatının yazımında şu yol izlenmiştir: Kelimeden ayrı olarak, 

müstakil bir biçimde yazılan ‘ile’ler ( ا'(�  ), metinde olduğu gibi gösterilmiştir. 

Metinde kelimeye bitişik yazılan ‘ile’ler ( '(� ), ‘-ile’ şeklinde gösterilmiştir. Sonu 

çift konsonantla biten kelimelere bitişik olarak '( şeklinde yazılmış ‘ile’ler ise araya 

bir ‘i’ sesi eklenerek ‘-i-le’ biçiminde transkribe edilmiştir. Örneğin, '(456 kelimesi “ 

‘ışķ-i-le ” biçiminde gösterilmiştir. Ayrıca, sonu çift konsonantla biten kelimelerin 

dışındaki kimi kelimelere '(  şeklinde eklenmiş ‘ile’ edatı, vezin gerektirdiğinde, 

araya bir ‘i’ sesi eklenerek ‘-i-le’ biçiminde okunmuştur. Örneğin 446. beyitte geçen 

'(17 sözü, yazıldığı gibi okunduğunda vezin bozulmaktadır. Bu nedenle, bu kelime 

araya bir ‘i’ sesi ilave edilerek “ġam-i-le” şeklinde okunmuştur.         

            16. Gerekli görülen yerlerde kimi kelimelere eklenen ‘y’ kaynaştırma harfi, 

metinde    ‘-y-’ şeklinde gösterilmiştir: ķudūmı-y-la, hevāsı-y-la, vb.                                        

            17. Metinde, kelimeye bitişik olarak yazılan ‘idi’ ve ‘iken’ler, ‘-idi’ ve ‘-iken’ 

şeklinde gösterilmiştir.     

            18. Arapça ya da Farsça sözcükle Farsça bir fiil gövdesinden meydana gelmiş 

tüm terkiplerin arasına tire işareti ( - ) konmuştur: kevākib-fişān, bedāyi‘-resān, jāle-

dār, vb. 

            19. Ters çevrilmiş tamlamalarda, şairin iki kelime arasında bağ kurarak bu iki 

kelimeyi bir araya getirip oluşturduğu terkiplerde ve izafet kesresi kaldırılarak 

meydana getirilen tamlamalarda kelimeler arasına tire işareti ( - ) konmuştur: kefíde-

ser, meh-tāb, şüküfte-cebín, ģasret-nevā, fürķat-nihād, berķ-işti‘āl, ser-beste, ser-

ģalķa, vb.   
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            20. Kimi Farsça kelimelerin transkripsiyonunda Francis Joseph Steingass’ın 

Farsça-İngilizce sözlüğüne134 ve Ziya Şükün ile Mehmet Kanar’ın Farsça-Türkçe 

sözlüklerine135 müracaat edilmiştir. İlgili kelimeler, bu sözlükler esas tutularak 

transkribe edilmiştir: ser-āsíme, sír-āb, ser-zeniş, vb.          

            21. Son harfleri sakin bir ‘y’ olduğu hâlde, hafifletilmiş biçimleri uzun ‘a’      

( ā ) veya uzun ‘u’ ( ū ) sesleriyle biten kelimeler, tamlamanın ilk kelimesi 

olduklarında, sonlarındaki ‘y’ ünsüzü kelimenin aslî harfi olarak yazılmıştır: cāy-ı, 

mūy-ı gibi. Ancak, bu türden olup da fiil grubuna giren kelimelerde ise ‘y’ ünsüzü 

kelimeye eklenmemiş; bu ünsüz, izafet kesresiyle birlikte tire işaretinin sağında 

yazılmıştır: fersā-yı, ārā-yı gibi.                                   

            22. Āsmān, rūzgār, āftāb gibi Farsça kelimeler, “āsumān,” “rūzigār” ve 

“āfitāb” şeklinde Osmanlı Türkçesine uygun olarak okunmuştur.  

            23. Metinde geçen “pence,” “ġunçe,” “ĥancer,” vb. kelimeler, Türkçe 

okunuşları ile alınmıştır: “pençe,” “ġonca,” “ĥançer,” vb.                                                         

            24. Metni çeviri yazı ile yazarken aşağıda verilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır.     

 

 

 

 

                                                                                                                                                                 

 

                                                 
134 Francis Joseph Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary (Beirut: Librairie du Liban 

Publishers, 1998).     

              
135 Ziya Şükün, Ferheng-i Ziya, 3 c. (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1984); Mehmet Kanar, Farsça-

Türkçe Sözlük (İstanbul: Deniz Kitabevi, 2000).                                                                                                                       
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 ş         ش                                                           ’ ,a, e      8 , أ                

                :           ā, a                                                               ص       ŝ  

                =         b                                                                  ض       ż, ē 

     ẅ         ط                                                                   p         پ                

                B         t                                                                    ظ         ž    

  ‘          ع                                                                   ś         ث                

 ġ         غ                                                                    c         ج                

 f        ف                                                                    ç         چ                  

 ķ          ق                                                                   ģ         ح                  

 k, g, ñ          ك                                                                   ĥ         خ                  

 l          ل                                                                   d         د                  

 m          م                                                                   ź           ذ                  

 n          ن                                                                   r           ر                 

 v, o, ö, u, ü, ū          و                                                                   z           ز                 

 h          ه                                                                    j           ژ                 

    y, ı, i, í          ي                                                                   s          س                
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6. BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN  
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 1b       I. Kitāb-ı Şāh u Dervíş Güftí-i Edreneví İbtidā-i Taģmíd-i Bārí          

 
                1   Ģamd-i Ĥudāvend-i cihān-āferín                   

                     Zíver-i tebyín-i beyān-āferín                     

 

                2   Šarģ-ı nev-efgende-i ibdā‘-ı kün  

                     Rāst ber-ārende-i çarĥ-ı kühen     

 

                3   Tāb-dih-i rūy-ı ķamer-šal‘atān  

                     Encümen-efrūz-ı perí-síretān      

 

                4   Ol ki virüp meclis-i gerdūna zíb   

                     Eyledi ibdā‘-ı firāz u nişíb 

 

                5   Sāġar-ı ĥūrşíd idüp pür-cilā   

                     Oldı şafaķ bāde-i şengerfsā 

 

                6   Meclis-i gerdūna virüp tāb u fer 

                     Eyledi ol bezme mehi cām-ı zer 

 

                7   Ŝun‘ı olup lāzıme-ārā-yı kevn  

                     Eyledi ibdā‘-ı heyūlā-yı kevn 

               

                8   Ŝun‘ı olup mübdi‘-i feyż-i eśer 

                     Eyledi bir noķšada šarģ-ı ŝuver 

 

                9   Fikr-i daķíķ-i ĥıred-i nükte-ķāl 

                     Eylese keyfiyyet-i źātın ĥayāl  

 

                10  Ġarķa-i deryā-yı nedāmet olur 

                      Ġavša-ĥor-ı lücce-i ģayret olur 

 

                11  Ķašre olup nāzil-i deryā-yı jerf 

                      Terbiyet-ile ola dürr-i şigerf         

          

                12  Oldı bu nüh šārem-i  mínā-esās 

                      Feyż-peźírā-yı şeref-iķtibās 
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                13  Ya‘ní muģadded bu bisāš-ı sipihr 

                      Oldı celí şa‘şa‘a-i māh u mihr   

 

                14  Her gice devr-i felek-i bí-śebāt 

                      Oldı sitürden-şüde-i ģādiśāt  

 

                15  Cūş136 idicek ķulzüm-i mevvāc-ı źāt 

                      Oldı cihān ġarķa-i baģr-ı ŝıfāt 

 

                16  Alsa ĥıred ger ķademinden ĥaber    

                      Rāh-ı taģayyürde ola pey137-siper 

 

                17  Levģa-i ‘ilminde hüveydā ķamu 

                      Pey-be-pey ü reg-be-reg ü mū-be-mū 

 

                18  Ŝūret-i esrār-ı zevāyā-yı dil 

                      Nükte-i maĥfí-i ĥabāyā-yı dil     

 

2a            19  Açsa olur künh-i ŝıfātında per 

                      Murġ-ı dile ĥūn-ı tefekkür heder 

 

       II. Der-Na‘t-ı Seyyidü’l-enām ve Ĥišāb bā-Ĥāme-i ‘Anberín-erķām 
 

                20  Ey ķalem-i nāšıķa-bend-i ĥayāl 

                      Ve’y ruĥ-ı mażmūna iden basš-ı ĥāl                

 

                21  Eyle yine naġme-i ĥūnín-eśer 

                      Bāġ-ı süĥan tā ola şād-ābter  

 

                22  Nāzla mestāne ĥırām it yine 

                      Mestí-i bí-bāde vü cām it yine     

 

 

                                                 
136 Metinde U&.  
 
137 Metinde ��  
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                23  Meykede-i ‘ışķda ol bāde-nūş 

                      Ol yine ber-hem-zen-i ŝad ‘aķl ü hūş 

 

                24  İtmege138 śebt-i süĥan-ı feyż-eśer 

                      Levģa-i mihri yine ķıl pey-siper  

 

                25  Seyyid-i kevneyne olup na‘t-gūy 

                      İtme nevā-sencí-i efsāne-cūy 

 

                26  Eylemege śebt-i medíģ-i nebí 

                      Żamm-ı midād eyle sevād-ı şebi 

 

                27  Her süĥanı dil-keş ü sencíde ķıl 

                      Noķšaların merdümek-i díde ķıl 

 

                28  Pāy-zi-ser sāĥte-i fikret ol 

                      Ya‘ní ki ser-bāĥte-i ģayret ol 

 

                29  Terk-i ser it iç139 yine ĥūn-ı derūn 

                      ‘Işķa bu āyín ile ķıl āzmūn  

 

                30  ‘Işķ-ı celí-şa‘şa‘aya mažhar ol 

                      Tíġ-i melāmetle kefíde-ser ol 

 

                31  Na‘t-ı peyem-berle olup naġme-sāz  

                      Ģayret ile cismüñe vir ihtizāz140   

 

                32  Ol ki cihān teşne-i dídārıdur 

                      Šālib-i gencíne-i āśārıdur 

 

                33  Ol şeh-i ķudsí-ģarem ü küfr-sūz 

                      Debdebe-i şānla idüp bürūz  

 
                                                 
138 Metinde  ')1ا�  
 
139 Metinde V�ا 
 
140 Metinde ا���ا� 
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                34  Mevkib-i iķbāl-i dil-i müşrikín 

                      Oldı Sikender ĥod-ı pehnā-yı dín    

       

                35  Źātıdur ol ĥusrev-i ‘ālí-cenāb   

                      Rūģ-ı Ķudüs ġāşiye-dār-ı rikāb 

 

                36  Oldı ķudūmı-y-la basíš-i zemín 

                      Ša‘ne-zen-i sāģa-i ‘arş-ı berín                      

 

2b            37  Źātıdur ol mihr-i kerem-güsterí 

                      Bāriķa-i ‘ālem-i peyġam-berí  

 

                38  Nāmını yek źerre iden istirāķ 

                      Lā-büd olur ġarķ-ı yem-i iştiyāķ 

 

                39  Mihr [ü] hevāsı-y-la zemín gerd [ü] ĥāk   

                      Şevķ-i benānı-y-la ķamer síne-çāk  

 

                40  Ĥaste-i ‘ışķ eylemiş ol rūy-ı ŝāf 

                      Aķsa n’ola bíní-i gülden ru‘āf 

 

                41  Vaŝf-ı ruĥın ger ĥıred-i nükte-ķāl 

                      İtmek içün zíver-i levģ-i ĥayāl 

 

                42  Deste alınca ķalem-i nükte-zíb 

                      Desti olur nūrla keffü’l-ĥażíb  

 

                43  Olmasa ger ol şeh-i ķudsí-mekān 

                      ‘İllet-i ibdā‘-ı zemín ü zamān 

 

                44  Olur idi cümle žuhūrāt hem 

                      Perde-nişínān-ı ġıšā-yı ‘adem 

 

                45  Eyledi ol şāha sipihr-i dijem 

                      Mıķna‘-ı mihr ü mehi ferş-i ķadem    
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                46  Ba‘de nebí141 ģażret-i Bū-Bekr-i pāk 

                      Mihr-i fezāyende-i rūz-ı meġāk 

 

                47  Hem daĥı Fārūķ-ı mu‘allā-zemín 

                      K’eyledi teşyíd-i mebāní-i dín 

 

                48  Hem daĥı dāmād-ı resūl-i kerím 

                      Ya‘ní ki ‘Ośmān cenāb-ı ģalím 

 

                49  Şems-i hüdā tābi‘-i nūr-ı celí 

                      Kim esedu’llāh-ı mu‘ažžam ‘Alí   

 

                50  Hem daĥı aŝģāb-ı nebí-i cevād 

                      Āle vü evlāda ‘ale’l-infirād 

 

                51  Ola teģiyyāt-ı ilāhí ķarín 

                      Nūr-ı ŝalāt-ı mütevālí rehín     

 

       III. Der-Beyān-ı Sebeb-i Te’líf-i Kitāb ve Díden-i Ĥˇāb        
                       

                52  Bir dem olup bu dil-i miģnet-perest 

                      Sākin-i peyġūle-i şādí-şikest 

 

                53  Ya‘ní ki Güftí-i heves-āşinā 

                      Derd-keş ü ġam-zede-i bí-nevā  

 

3a            54  Farš-ı ġam-ı ‘ışķ-i-le miģnet-heves 

                      Bí-hüde-ümmíd ü ‘adem-mültemes 

 

                55  Ġamze-i dil-ber gibi bí-tāb-ı nāz 

                      Çihre-i ‘āşıķ gibi ĥāk-i niyāz 

 

                56  Mınšaķa-bend-i heves olmışdı dil 

                      Murġ-ı ģazín-i ķafes olmışdı dil  

 

                                                 
141 Metinde  ب�ى�        
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                57  Çarĥ-ı dení-perver ü nā-i‘timíd 

                      Eyledi lerzende tenüm hem-çü bíd  

 

                58  Bu dil-i bí-tāb u ‘adem-iltimās 

                      Eyleyüp āĥir heves-i bí-ķıyās 

 

                59  Ģarf-i ümídi dil-i sevdā-yezek 

                      Levģa-i āmālden itmişdi ģakk                          

 

                60  Ġonca-i bāġ-ı dil-i āteş-nesím 

                      Olmış-idi síneme bir dāġ-ı bím 

 

                61  Olsa ķaçan díde-i ķulzüm-niśār 

                      Ġavša-ĥor-ı ķaŝd-ı tecellí-i yār 

 

                62  Eylemedin şāhid-i baĥta nažar 

                      Sílí-i ģayret ura müjgānlar 

 

                63  Dil ġam-ile dest ü giríbān idi 

                      Tekye-zen-i bāliş-i ģırmān idi 

 

                64  Díde sirişk-efgen-i ģayret idi  

                      Naģbeger142-i dürr-i nedāmet idi  

 

                65  Ķaŝr-ı ĥayāle dil-i bí-iĥtiyār  

                      Oldı bu āyín ile süllem-şümār 

 

                66  Çarĥ-i-le min-ba‘d idüp āştí 

                      İtmeye ķaŝd-ı ‘alem-efrāştí  

 

                67  Āĥir olup gūşe-nişín-i ferāġ 

                      Urmaya ģırmān ile cismine dāġ  

 

                68  Olmaz ise şem‘-i emel reh-nümūn 

                      ‘Āşıķa bes şu‘le-i dāġ-ı derūn 

                                                 
142 Metinde �) '�W�    
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                69  Olmasa gül zíver-i destār ger 

                      ‘Āşıķa yetmez mi olan dāġ-ı ser 

 

                70  Olmaķ içün bu dil-i şādí-güsil 

                      Keş-me-keş-i çarĥdan āsūde-dil         

 

                71  Oldı çü şem‘-i ķamer efrūĥte  

                      Oldı bu āteşle felek sūĥte 

 

                72  Dil bu taĥayyülle olup pür-hevā 

                      Oldı o dem ĥˇāb-ı emel rū-nümā 

 

3b            73  Gördüm o dem bir çemen-i dil-firíb 

                      Devģa-i cennet gibi ŝun‘-ı ġaríb 

 

                74  Geşt idüp ešrāfı çü peyk-i nažar 

                      Eyledüm ol ĥıšša-i pāke güźer 

 

                75  Gördüm o dem ġamdan idüp infikāk 

                      Ķaŝr-ı Ĥavernaķ gibi bir šarģ-ı pāk  

 

                76  Ķaŝr velí ġayret-i bāġ-ı bihişt   

                      Ĥāk ü ģarím ü deri ‘anber-sirişt 

 

                77  Bü’l-‘aceb ol ġurfe-i ‘anber-vaģal      

                      Díde-i şevķ itse nažar fi’l-meśel 

 

                78  Ŝayķal-ı dívār u geç-i pür-cilā143 

                      Nūr-ı nigāhı ide laġzíde-pā  

 

                79  Mā-ģaŝal ol cāy-ı feraģ-güstere 

                      Ya‘ní ki ol kāĥ-ı bülend-aĥtere 

 

                80  Olmış-idi bir ŝanem-i ser-firāz 

                      Zíver ü ārāyiş-i bālín-i nāz 

                                                 
143 Metinde  0%   
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                81  Veh çi ŝanem māh-ı sipihr-iģtirām 

                      Veh çi ŝanem mihr-i śüreyyā-ġulām 

 

                82 Gūşe-i dāmāna men-i bí-nevā 

                      Sāye-ŝıfat oldum o dem çihre-sā  

 

                83  Nāzla ol māh-ı tefaķķud-künān 

                      Didi eyā ġam-zede-i nā-tüvān 

 

                84  Bā‘iś-i ižhār-ı melālüñ nedür 

                      Eyle beyān ŝūret-i ģālüñ nedür 

 

                85  Eyleyüp el-ķıŝŝa men-i ġam-nijād 

                      Tuģfe-i aģvālümi meclis-nihād 

 

                86  Didüm olup miģnet ü ġamla çü nāl 

                      Urmış-idüm pāy-ı cünūna şikāl 

 

                87  İtdi meni devr-i der-i kūy-ı ‘ışķ 

                      Ābile-pāyí-i tek-ā-pūy-ı ‘ışķ   

 

                88  Síne olup dāġ-be-bālā-yı dāġ 

                      Oldı baña ‘ışķ-i-le dāġ üsti bāġ   

 

                89  ‘Işķ-i-le her dem olup āşüfte-ģāl 

                      Murġ-ı dili ķayd-ı ĥazān itdi lāl 

 

                90  Ĥandeden ol cevher-i ferd-i dehān 

                      Noķša-i mevhūmeyi itdi ‘iyān 

 

                91  Didi niçün vaŝf-ı perí-peykerān 

                      Olmaya ārāyiş-i levģ-i beyān 

 

4a            92  Sen ki ĥuŝūŝā olasın nükte-fen 

                      Šab‘uñ ola nādire-senc-i süĥan 
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                93  Murġ144-ı ĥayālüñ olıcaķ evc-gír 

                      Ola kemín lānesi çarĥ-ı eśír 

 

                94  Bülbül-i šab‘uñ ger ola naġme-zen  

                      Nesĥ ola āyín-i nevā-yı kühen  

 

                95  Şāhid-i ma‘nā-yı nezāket-fezā 

                      Šarz-ı nev ile ola cilve-nümā 

 

                96  Olsa ķaçan kilk-i bedāyi‘-me’āl 

                      Çihre-šırāzende-i bikr-i ĥayāl  

 

                97  Eyleyicek nergis-i mestin raķam 

                      Şífte-i ġamzesi ola ķalem 

 

                98  Şāhid-i mażmūnuñuñ ey nüktekār 

                      Cāme-i zer-befti degül müste‘ār  

 

                99  Bikr-i ĥayālüñ ki füsūn-sāzdur 

                      Her süĥan ābisten-i i‘cāzdur 

 

                100 Ĥāme ki zíb-i dür-i meşģūn ola 

                       Ruķ‘a perí-ĥāne-i mażmūn ola                                                                                 

 

                101 Rūy-ı ‘arūs-ı süĥan-ı dil-peźír 

                       Ġāliye vü ġāzeye olmaz esír 

 

                102 İtse raķam ĥāmeñ olur bí-ķuŝūr 

                       Maģşer-i ervāģ-ı me‘āní-sušūr                                  

 

                103 Oldı mükedder bu dil-i pür-miģen                   

                       Nāŝiye-fersā-yı ģarím-i veşen  

                                     

                104 K’ey gül-i nev-ĥāste-i ‘izz ü nāz 

                       Eyleye Ģaķ cāme-i ‘ömrüñ dırāz 

                                                 
144 Metinde  �1ع   
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                105 Ĥāk-i rehüñ eyleye Ģaķ dāyimā 

                       Nūr-peźírā-yı dü çeşm-i ŝabā      

 

                106 Eyleyem āheng-i süĥan-güsteri 

                       Žāhir ola ķuvvet-i nažm-āveri 

 

                107 Eyleyem ıšlāķ-ı ‘inān-ı süĥan 

                       Raĥş-ı ĥayālüm ola tā ķašr[e]-zen145  

 

                108 Nūş ķılup her gice146 devr-i çerāġ 

                       Şem‘-i fürūzende ola dilde dāġ 

 

                109 Ĥūn-ı sirişkümle yazam evvelin 

                       Nūr-ı nigāhumla çekem cedvelin 

  

         IV. Der-Münācāt-ı Bārí ‘Azze İsmuhu 
 

                110 Eyle İlāhí bu sitem-perveri 

                       Ya‘ní ki Güftí-i sitem-güsteri 

 

4b            111 Neş’e147-i ‘ışķ-ı ezelíden ĥabír 

                       Reşk-i yem-i jerf ola tā kim ġadír 

 

                112 Tā ola lušfuñla mis-i bí-eśer148 

                       Feyż-peźírende-i iksír-i zer  

 

                113 ‘Işķ-ı bütānı dile āyíne ķıl 

                       Sırr-ı ġama sínemi gencíne ķıl   

 

                114 Sínemi ķıl dāġ-be-bālā-yı dāġ 

                       Tā kim ola ġayret-i gülzār u bāġ 

                                                 
145 Metinde ن/ �X4 
 
146 Metinde  '%�آ      
 
147 Metinde  '5�     
 
148 Metinde ا��  
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                115 Bāde-i ‘ışķa dilümi eyle cām 

                       Tā ola ġalšíde-i nūr-ı müdām 

 

                116 ‘Aks-i meyi tāb-dih-i díde ķıl 

                       Şāĥ149-ı gül-i ģasreti150 bālíde ķıl   

 

                117 Eyle bu dāġ-ı dilümi dāyimā 

                       Şem‘-i fürūzende-i bezm-i ŝafā 

 

                118 Ŝun dile bir cām-ı kevākib-fişān   

                       Raĥş-ı ĥayālüm ola āteş-‘inān 

 

                119 Eyle bu nev şāhid-i zíbendeyi 

                       Ya‘ní ki bu bāġ-ı firíbendeyi  

 

                120 Cāme-i i‘zāz ile ķıl ser-bülend 

                       Naġme-i taģsín ile it ercmend  

 

                121 Bu gül-i şād-āb u lešāfet-nümūn 

                       Dest-i ĥazāndan ola yā Rab maŝūn 

 

                122 Jālesi olsun o gülüñ ser-be-ser 

                       Nūr-ı nigāh-ı dil-i ehl-i nažar 

 

                123 Ola İlāhí bu ‘arūs-ı kelām 

                       Zíb-dih-i ģaclegeh151-i ĥāŝ u ‘ām  

 

                124 Devlet-i ģüsni bula dāyim kemāl 

                       İtmeye nā-maģreme ‘arż-ı cemāl 

 

                125 Bikr-i ĥayāl-i dil-i mu‘ciz-penāh   

                       Gevher-i ģikmetle mükellel-külāh              

 
                                                 
149 Metinde  خ��  
 
150 Metinde  Z���W  
   
151 Metinde  'ل' آ\W   
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                126 Olsa n’ola ģüsn-i-le mihr-iştihār  

                       Cāme-i zer-tārı degül müste‘ār 

 

                127 Göñlümi hem-sāye-i pervāne it 

                       Zülf-i temennā-yı dili şāne it   

 

                128 Eyle dili silsile-i ‘ışķa bend 

                       Tā ola āvāze-i ‘ışķı bülend 

 

                129 Eyle reh-i ‘ışķda pūyān beni 

                       Şífte-i çāk-ı giríbān beni 

 

                130 Laĥlaĥa-i derd-i maģabbetle tā  

                       Ola meşāmm-ı dil-i ģasret-nevā  

 

5a            131 Dāġ-nih-i síne-i müşk-i Ĥoten 

                       Ĥāne-ber-endāz-ı nesím-i çemen    

 

                132 Şu‘le-i meyle gözüme152 nūr vir 

                       Ģall-i hezār ‘uķde-i mestūr vir  

 

                133 Dāġ-ı ġamı zíb-dih-i síne ķıl 

                       Gülleri ‘aks-efgen-i āyíne ķıl 

 

                134 Tā ola murġ-ı dil-i ġam-āzmā 

                       Naġme-i ģasret-zen ü ĥūnín-nevā  

 

          V. Der-Beyān-ı Şürū‘ Kerden-i Kitāb 

 
                135 Murġ153-ı ĥayāl-i dil-i mu‘ciz-nevā 

                       Böyle olur nāšıķa-bend-i edā  

 

 

                                                 
152 Metinde  '1�/&)    
 
153 Metinde   �1ع    
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                136 Gevher-i elfāža viren zíb-i tāmm 

                       İtdi bu āyín ile basš-ı nižām 

 

                137 ‘Ahd-i ķadím içre olup müstedām 

                       Var-idi bir şāh-ı śüreyyā-ġulām     

 

                138 Gül-bün-i iķbāli olup ser-bülend 

                       Olmadı bir ġonca ile ercmend   

 

                139 Sāġar-ı ser-şār-ı emel muttaŝıl 

                       Olmış-idi gerçi ki anda güsil 

 

                140 İçdügi cām-ı mey-i la‘line reng 

                       Olur idi ol sebeb-ile şereng  

 

                141 Bu ġam u endūhla bí-ĥˇāb idi 

                       Píreheni154 vāŝıl-ı meh-tāb idi  

 

                142 Olmış-idi bu ġam ile bí-mirā                                                     

                       ‘Ömri telef-sāz-ı la‘all ü ‘asā 

 

                143 Olmış-idi bu ġam ile lā-cerem 

                       Ĥašš-ı ümíd-i dil-i zārı be-hem 

                 

                144 Oldı bu endíşe ile mā-ģaŝal 

                       Pençe155-kün-i şāĥ-ı dıraĥt-ı emel                                       

 

                145 Tā ola ‘ahdinde süĥan-güsterān  

                       Ya‘ní ģakímān-ı bedāyi‘-resān 

 

                146 Şuķķa-ber-efrāşt[í]-i sūy-ı felek  

                       ‘Āzim-i siyāhí-i rūy-ı felek156   

  

                                                 
154 Metinde  Zه��]   
 
155 “Pençe” şeklinde okunan bu kelime, metinde noktalanmamıştır.  
           
156 Bu dizenin vezni bozuktur.  
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                147 Tā ola mı şāh-ı sipihr-iģtişām  

                       Devlet-i ferzend-i-le şírín-kām  

 

                148 Oldı çü ģükm-i şeh-i ķudsí-medār  

                       Ol nesaķ üzre çü celí-i‘tibār   

 

5b            149 İtdi o ķudsí-raķamān-ı ķadem 

                       Noķša-i mím üstine šarģ-ı raķam   

 

                150 Bend idüp her biri cāme-nišāķ                       

                       İtdiler āĥir bu söze ittifāķ                                                        

 

                151 Kim ola şāĥ-ı gül-i iķbāl-i şāh 

                       Bir gül-i-le ġayret-i ĥūrşíd ü māh   

 

                152 Naĥl-i vücūd-ı şeh-i gerdūn-medār 

                       Ola berūmend-i şeref-yāb-ı bār 

 

                153 Āyíne-i baĥt-ı şeh-i nükte-fāl 

                       Ola cilā-dāde-i tāb-ı cemāl 

 

          VI. Der-Beyān-ı Šarģ-ı Sūr Nümūden-i Pādişāh 
 

                154 Nādire-sencān-ı nevā-yı kühen 

                       Böyle olur naġme-fezā-yı süĥan 

 

                155 Āĥirü’l-emr ol şeh-i gerdūn-ġulām 

                       Lāzıme-i sūra idüp ihtimām 

 

                156 Sūr içün oldı be-ŝad inbisāš 

                       Her šarafa ceşn-i fikende-bisāš 

 

                157 Meş‘ale-i māhı yaķup rūzigār 

                       Eyledi bezm-i felegi tāb-dār 

 

                158 Zühre alup destine çengin o dem 

                       Geldi hemín raķŝa sipihr-i dijem 
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                159 Penbe ile gülleri dest-i ŝabā 

                       Eyledi dāġ-ı dil-i saķf-ı semā  

 

                160 Süfre-i mihri döşeyüp nā-gehān 

                       Ķurŝ-ı mehi itdi felek zíb-i ĥˇān 

 

                161 Meclis-i gerdūna virüp tāb u fer 

                       Başladı devr eylemege cām-ı zer  

 

                162 Oldı nigūn cām-ı hilāl-i semā 

                       Düşse n’ola ķašreleri cā-be-cā 

 

                163 Sāġar-ı ‘işret olıcaķ cilveger 

                       Yaķdı felek sínesine dāġlar 

 

                164 Mā-ģaŝal ol sūr içün rūzigār  

                       Nāfe-i müşkin açup itdi niśār 

 

                165 Virdi nişān şevher-i çarĥ-ı berín 

                       Leylí-i gerdūna zer engüşterín 

 

                166 Eyledi teslím o dem kehkeşān 

                       Mınšaķa-i zirre muraŝŝa‘ nişān        

 

6a            167 Germ olıcaķ şevķ-i-le ol encümen 

                       Rişte-i lü’lü’sini virdi peren     

 

                168 Eylediler şāha be-ŝad iĥtiŝāŝ 

                       Ģaclegeh157-i bikr-i temennāyı ĥāŝ 

 

                169 Oldı çü āmíĥte şír ü şeker 

                       Āb dil-i āteşi itdi maķarr 

 

                170 Eyledi žāhir yine Rabb-ı mu‘ín 

                       Berg-i gül-i terden ‘iyān yāsemín 

                                                 
157 Metinde  ') 'خ$ل   
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                171 Geldi mizācına meger inģirāf 

                       Oldı çekān bíní-i gülden ru‘āf 

 

                172 Olsa güher-pāş seģāb-ı şeref 

                       Ķašre-i dür ola çekān-ı ŝadef 

 

                173 Olsa ķaçan ķašre-fişān ebr-i žıll 

                       Pür-güher-i feyż ola dāmān-ı tell  

 

                174 Gül-bün-i ģüsn oldı be-feyż-i Ĥudā 

                       Ya‘ní ki ābisten-i verd-i ŝafā 

 

                175 Mihr-i celí-şa‘şa‘a-i ģüsn-tāb 

                       Oldı meger ģāmile-i āfitāb 

 

                176 Māder-i çarĥ oldı çü zāyende-fāl 

                       Šıfl-ı ĥor itdi yine ‘arż-ı cemāl 

 

                177 Ķābile-i māhdan irdi nüvíd  

                       K’aĥter-i burc-ı şeref oldı pedíd  

 

                178 Devģa-i iķbāle o nev-res nihāl 

                       Oldı çü peyveste-i evc-i kemāl   

 

                179 Şāh felek-ķadr ü kerem-güsteri 

                       Ya‘ní o ferzend-i bülend-aĥteri 

 

                180 Kesb-i ‘ulūm itmek-içün158 bí-mirā    

                       Virdi bir üstāda k’ola reh-nümā   

 

                181 Ŝaģn-ı debistānuñ o tāb-ı ‘iźār 

                       Her šarafın eyledi firdevszār   

 

                182 Eyledi ol ‘ārıż-ı ĥūrşíd-fer 

                       Pehn-i debistānı çü leb-ríz-i ĥˇar 

                                                 
158 Metinde  #&.�)1ا�     
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                183 Keśret-i nežžāreden anda meger 

                       Ŝayķal-ı dívār idi nūr-ı nažar 

 

                184 Olmış-idi her šaraf ‘uşşāķ-ı zār 

                       Ġarķa-i deryā-yı tecellí-i yār 

 

                185 Keśret-i nežžāreden ol cāygāh 

                       Farķ olınmazdı çü nūr-ı nigāh  

 

6b            186 Lāyıķ idi itse o ĥūrşíd-fer 

                       Pey-siper-i ĥāmesini levģ-i ĥˇar  

 

                187 Kilk-i ‘ušārid aña teslím idi 

                       Māh aña zer levģa-i ta‘lím idi  

 

          VII. Der-Beyān-ı Aģvāl-i Dervíş 
 

                188 Nükte-serāyān-ı belāġat-raķam 

                       Böyle olur zíb-šırāz-ı ķalem 

 

                189 Zemzeme-sāzān-ı ģadíś-i kühen 

                       Bāre-i ta‘rífi idüp ķašre-zen  

 

                190 Sābıķa-gūyān-ı sipihr-i dijem 

                       Eyledi bu merkeze vaż‘-ı ķadem  

 

                191 ‘Ahd-i ķadím içre ‘adímü’n-nažír 

                       Var idi bir rind-i nezāket-debír  

 

                192 Nükte-şināsende-i devrān idi 

                       Kesb-i ma‘ārifde şitābān idi 

 

                193 Nāmla dervíş-i maģabbet-ķarín 

                       Sūd u ziyān-díde-i çarĥ-ı berín 

 

                194 Bir gün o ŝāģib-dil ü pākíze-ĥū 

                       Eyler iken her šarafı cüst ü cū 
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                195 Gördi ki bir šarģ-ı pesendídedür  

                       Ĥışt-ı deri merdümek-i dídedür  

 

                196 Oldı idüp farš-ı taģayyürle āh 

                       Tekye-zen-i nūr-ı ‘aŝā-yı nigāh 

 

                197 Diķķat ile eyleyüp ol dem nažar 

                       Gördi ki bir mekteb-i ferruĥ-eśer 

 

                198 Gördi müşaĥĥaŝ159 idüp ol dem nigāh 

                       Ŝaf-zede olmış niçe pervín-i māh 

 

                199 Lík biri cümleden olmış firāz  

                       Naĥl-i ķadi zíb-i ĥıyābān-ı nāz 

 

                200 Gerçi niçe gül-bün-i zíbende var 

                       Lík o gülde eśer-i ĥande var             

 

                201 Bir ruĥ-ı tābende-i ĥūrşíd-fer 

                       Díde-i şevķ eylese nežžāre ger    

 

                202 Ola giriftār-ı ruĥ-ı hem-çü māh  

                       Eylemeye dídeye ‘avdet-nigāh 

                

                203 Olmada ol mertebe nüžžāra zār                                  

                       Nūr-ı nigāh-ile o tāb-ı ‘iźār   

 

7a            204 Fi’l-meśel olmış o ruĥ-ı āteşín 

                       Şeb-nem ile pür-gül-i behcet-ķarín 

 

                205 Tāb-dih-i levģa-i rūy-ı çü māh 

                       Ŝanma ola noķša-i ĥāl-i siyāh 

 

                206 Ķalmış olup ģayret ile bí-ķarār 

                       Merdümek-i díde-i ‘uşşāķ-ı zār 

                                                 
159 Metinde  _W51     
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                207 Yāĥud ider bir ģabeşí rū-siyāh 

                       Çeşme-i ĥūrşídde her dem şināh 

 

                208 Levģa-i mihre ser-i kilk-i ķażā 

                       Ķoydı meger noķša-i ģayret-fezā 

 

                209 Tāb-ı ruĥı şu‘le-i seyyāledür 

                       ‘Ārıżı dāġ-ı dil-i ŝad lāledür 

 

                210 Hey’et-i ebrūsını itmiş Ĥudā 

                       Gūşe-i miģrāb-ı niyāz u du‘ā 

 

                211 Ġamzesi efsūnger-i cādū-firíb 

                       Her nigehi ģavŝala-sūz-ı şekíb 

 

                212 Nāzla mestāne ĥırām itse ger 

                       Maģşer-i āşūb ola reh-güźer 

 

                213 Görse eger tāb-ı ruĥın cām-ı mey 

                       Síne-i ŝahbāya ura dāġ u key 

 

                214 Rūy-ı ‘araķ-pāş-ı büt-i māh-çihr 

                       Olsa eger tāb-dih-i çeşm-i mihr 

 

                215 Dirdi ki bulmış ne ‘aceb āb u tāb 

                       Dürr-i perenle ser-i silk-i şihāb  

 

                216 Olsa muķābil o ruĥ-ı pāke ger 

                       Ġonca-i taŝvír bula tāb u fer 

 

                217 Gülşene ‘arż itse ider šal‘ati 

                       Gülleri ġarķ-ı ‘araķ-ı ĥacletí   

   

                218 Ola nigāh itse ruĥ-ı yāra ger 

                       Güm160-şüde-i nūr-ı tecellí-nažar 

                                                 
160 Metinde  `�)   
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                219 Murġ161-ı dil-i ‘āşıķ-ı şūríde-ģāl 

                       Oldı giriftār-ı kemend-i celāl 

 

                220 Oldı cebín-sāya teh-i lāy-ı ‘ışķ   

                       Aldı ayaķdan anı ŝahbā-yı ‘ışķ  

 

                221 Eyleyüp endíşe-i mūy-ı miyān 

                       Maģv-ı vücūd itdi çü mím-i dehān 

 

                222 Oldı o dervíş-i melāmet-eśer 

                       ‘Āşıķ-ı şeh-zāde-i ‘ālí-güher  

 

7b            223 Didi ki yā Rab bu füsūn-sāz-ı nāz 

                       Āteş-i ruĥsāresi ‘ālem-güdāz 

 

                224 Rūģ mıdur peyker-i behcet midür  

                       İns midür ģūrí162-i cennet midür 

 

                225 Ķad mi bu yā naĥl-i dil-ārā mıdur 

                       Fitne-i nev-ĥíz-i temennā mıdur 

 

                226 Gözleri mey-ĥāne-i nāz u niyāz 

                       Ġamzeleri sāķí-i níreng-sāz 

 

                227 Ġamze degül fitne-i mestūrdur 

                       Her nigeh ābisten-i ŝad şūrdur 

 

                228 Çeşmi siyeh-mest-i raģíķ-i firíb 

                       Cāźibe-i ģüsn-i-le ŝun‘-ı ġaríb  

 

                229 Hey’et-i ebrūları müşkín kemān 

                       Nāvek-i tíre müjesi163 cān-sitān  

 
                                                 
161 Metinde  �1ع   
 
162 Metinde  ى�&W   
 
163 Metinde  ,/1 Z�   
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                230 Çeşm degül fitne-i ĥˇābídedür 

                       Silsile-i šurresi píçídedür  

 

                231 Levģa-i ruĥsārı gül-i māh-zíb 

                       Nergis-i cādūsı melā’ik-firíb                                

 

                232 Ķanķı sipihrüñ meh-i tābānıdur 

                       Ķanķı riyāżuñ gül-i ĥandānıdur   

 

                233 Mā-ģaŝal ol ‘āşıķ-ı rūy-ı nigū 

                       Böyle iderdi ġam-ile güft ü gū 

 

                                1. Rübā‘í 
 

                     Ey sürme-i çeşme mihr olan ĥāk-i rehi      

                     Üftāde-i naĥl-i ķāmetüñ serv-i sehí 

                     Men ĥāke düşerse feyż-i iksír eyler 

                     Kemter nigeh-i gūşe-i çeşm-i siyehi 

                        

      VIII. Āmeden-i Dervíş be-Mekteb-i Şāh ve Ģasret-ālūd Reften  
 

                234 Eyledi dervíş-i maģabbet-nigāh  

                       Böyle diyüp ‘avdet-i ārāmgāh 

 

                235 Ģasret ile gitdi o miģnet-neverd 

                       Ķaldı ne ki şöyle ser-āsíme-gerd 

 

                236 Zíver-i ‘ışķ-ile çü buldı şeref 

                       Eyledi ‘aķl ü ĥıredi ber-šaraf   

 

                237 ‘Işķdur ol neşve-i sırr-ı celí 

                       Nüsĥa-i ‘ışķ-ı ezelüñ mücmeli 

 

8a            238 ‘Işķdur ol feyż-i Ĥudā-yı ‘alím 

                       Ŝayķalí-i ķalb-i ŝaģíģ ü saķím 
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                239 ‘Işķdur ol pertev-i envār-ı źāt 

                       Mažhar-ı keyfiyyet-i źāt u ŝıfāt 

 

                240 ‘Işķdur ol neş’e164-i cām-ı şarāb  

                       ‘Işķdur ol nüsĥa-i ümmü’l-kitāb 

 

                241 ‘Işķ-ı ezel ķılmasa hergiz eśer 

                       Olmaz-idi cām-ı felek cilveger 

 

       IX. Āmeden-i Dervíş be-Mekteb ve Rūy Šaleb Nümūden 
 

                242 Nükte-serāyān-ı dürer-irtisām 

                       Böyle virür dürr-i kelāma nižām 

 

                243 ‘Işķ-i-le dervíş-i maģabbet-meniş 

                       Sílí-i ģasretle görüp ser-zeniş   

 

                244 ‘Işķ-ile hem-vāre bulup píç165 ü tāb 

                       Şaĥŝ-ı cünūnı-y-la iderdi cevāb  

 

                245 ‘Işķ-i-le āşüfte-ĥayāl-i hevā 

                       ‘Aķl-i-le bígāne-rev-i ibtilā 

 

                246 Şífte-dil ‘āşıķ-ı miģnet-heves 

                       Dil-şüde-i naĥl-i ķad-i tāze-res 

 

                247 Ĥançer-i hecr-ile olan síne-çāk 

                       Dāġ-ı ġam u miģnet ile derdnāk 

 

                248 Lāle gibi dāġ-be-dil díde ĥūn 

                       ‘Işķ-šaleb sāġar-ı ‘işret nigūn     

 

                249 Māyil-i naĥl-i ķad-i mevzūn-ı yār 

                       Bād gibi ‘ışķ-i-le bí-iĥtiyār  

                                                 
164 Metinde  'ش�   
 
165 Metinde  V�]   
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                250 Beste-i zencír-i füsūn-ı nigāh 

                       Şífte-i píçiş166-i zülf-i siyāh  

 

                251 Küşte-i tíġ-i nigeh-i ĥışm-ı yār 

                       Beste-dil-i šurre-i ‘anber-niśār 

 

                252 Gelse ĥayāl-i ruĥ-ı dāniş-güsil 

                       Olur idi secdegeh-i díde dil 

 

                253 Şíve-i reftārı ile pāy-māl 

                       Fikret-i gísū-y-ile āşüfte-ģāl 

 

                254 Ceźbe-i ‘ışķ itdi çü bí-iĥtiyār 

                       Virdi bu kār üstine āĥir ķarār  

 

                255 Sa‘y-ı reh-i ‘ışķda muķaddem ola 

                       Nāŝiye-fersā-yı mu‘allem ola 

 

8b            256 Anuñ ile neyl-i şeref eyleye  

                       Vāsıša-i meyl-i şeref eyleye 

 

                257 ‘Işķ-i-le āĥir ola šıfl-ı sebaķ 

                       Ķašre-i eşkin ide zíb-i varaķ 

 

                258 Cāźibe-i ‘ışķ olıcaķ cilve-gír 

                       ‘Aķl ü ĥıred eyleye selb-i eśír 

 

                259 Šarf-ı debistāna muģaŝŝal tamām   

                       İtdi hemān ‘ašf-ı ‘inān-ı merām 

 

                260 Mekteb-i şeh-zādeye dervíş-i zār 

                       Vardı olup ‘ışķ-i-le āşüfte-kār   

  

                261 Gördi mu‘allim anı āşüfte-ģāl                          

                       Açdı telaššufla zebān-ı su’āl  

                                                 
166 Metinde  U.b   
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                262 Didi eyā ‘ārif-i ĥoş-źāt-ı ‘ışķ 

                       Rām-şev-i dām-ı mülāķāt-ı ‘ışķ   

 

                263 Díde-i ģayretden olan ķašre-pāş   

                       Nāĥun-ı hicrān ile ĥāšır-ĥırāş  

 

                264 Rişte-be-pā-zāde o murġ-ı heves 

                       Āhla āteş-zen-i künc-i ķafes 

 

                265 Nāyire-i ģasret ile síne germ 

                       Mest-i mey-i sāġar-ı āzerm ü şerm  

 

                266 Sūĥte-i āteş-i ruĥsār-ı yār 

                       Ya‘ní ki pervāne-i şem‘-i ‘iźār 

 

                267 Fikr-i leb-i dil-ber ile şu‘le-nūş 

                       ‘Āşıķ-ı pür-ģayret ü ģikmet-niyūş 

 

                268 Eyle beyān naķş-ı sevāduñ nedür 

                       Ma‘ní-i mażmūn-ı murāduñ nedür  

 

                269 Didi eyā ĥˇāce-i dāniş-pijūh 

                       Ve’y ‘ilim-efrāz-ı me‘ālí-şükūh                              

 

                270 Şífte-i miģnet-i derd-i ġamem 

                       Meclis-i ĥāŝ-ı eleme maģremem   

                                       

                271 Her dem olur ol nigeh-i fitne-ĥíz  

                       Zaĥm-ı dile sūniş167-i elmās-ríz   

 

                272 Naķş-ı çep168-endāzí-i gerdūn-ı dūn 

                       Eyledi ģırmān-ı dilüm āzmūn    

 

 

                                                 
167 Metinde  U�&�     
 
168 Metinde  =%    
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                273 Alsam ele sāġar-ı ‘işret-sigāl 

                       Eyleye işkeste-i seng-i melāl 

 

                274 Dūní-i baĥtum o ķadar kim eger 

                       Šarf-ı gülistāna idersem nažar  

 

9a            275 Bāġdaki her gül-i behcet-nümūn 

                       Ĥūn-ı sirişkümle ola ġarķ-ı ĥūn  

 

                                  2. Rübā‘í 
 

                       Ey münşí-i šab‘ u naķş-pírā-yı żamír 

                       Olma ġalaš-ārā-yı rüsūm-ı tedbír 

                       Olmaz raķam-ı baĥtı sefíd ehl-i dilüñ 

                       Ger levģa-i āfitāba itseñ taģrír    

 

      X. Ruĥŝat Yāften-i Dervíş Ta‘allümrā ez-Mu‘allim-i Mekteb 
 

                276 Ya‘ní bu şehr içre bu miģnet-naŝíb 

                       Mıŝra‘-ı tażmín gibi düşdüm ġaríb   

 

                277 Baĥtı remíde ‘alem-efrāz-ı ‘ışķ 

                       Dil-şüde-i ġamze-i ġammāz-ı ‘ışķ 

 

                278 Bāġ-ı ümíd-i dil-i ģasret-nedím 

                       Āhum ile olmada āteş-nesím    

 

                279 Díde-i baĥt-ı dil-i miģnet-füzūn 

                       Oldı o deñlü ġam-i-le ġarķ-ı ĥūn   

 

                280 Her nereye kim ŝala tāb-ı nažar 

                       Eyleye deryāçe-i ĥūn çeşm-i ter 

 

                281 Bí-ĥıred-i ģālet-i ‘ışķ u cünūn  

                       ‘Āşıķ-ı miģnet-keş ü ġam-āzmūn 
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                282 ‘İlmden olmaġa bu dem behre-yāb 

                       Oldı ĥıred šālib-i feyż-i ĥišāb  

 

                283 Oldı çü üstād-ı me‘āní-naŝíb 

                       Gūş-güźār-ı naġamāt-ı ġaríb  

 

                284 Oldı rıżā-dāde-i ķayd-ı šaleb 

                       Ĥˇāce-i şeh-zāde-i ‘ālí-ģaseb  

 

                285 Gördi çü dervíş-i felāket-nüvíd 

                       Āyíne-i baĥtda rūy-ı ümíd 

 

                286 Levģa-i ta‘líme idüp ibtidā 

                       Şekl-i elif oldı ķaçan rū-nümā 

 

                287 Didi bu naĥl-i ķad-i mevzūnıdur 

                       Díde anuñ vālih ü meftūnıdur 

 

                288 Şekl-i elif mi ķad-i dil-cū mıdur 

                       Rā mı bu māhiyyet169-i ebrū mıdur 

    

                289 Dāl mı bu ķāmet-i ‘āşıķ mıdur 

                       Rābıša-i ‘ışķa muvāfıķ mıdur  

 

9b            290 Bir niçe dem ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār 

                       İtdi bu üslūbla anda ķarār   

 

                291 Ĥˇāce baķup bir dem o üftādeye  

                       Eyledi şāgird anı şeh-zādeye 

 

                292 ‘Işķ ki bir dilde ola cāy-gír 

                       Eyleye bāzíçeí šıflāna pír170  

    

 

                                                 
169 Metinde  Bc��1 ه    
 
170 Metinde �b   
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                293 Pādişehi ‘ışķ ider geh gedā 

                       Gāh gedāyı şeh-i ķuds-i a‘lā 

 

                294 ‘Işķdur āyíne-i esrār hem 

                       ‘Işķdur el-ķıŝŝa ģudūś u ķıdem 

 

                295 Nefy-i ģudūś itmez idi ehl-i ‘ışķ 

                       Cevher-i źāt olmasa ger aŝl-ı ‘ışķ  

 

                296 ‘Işķdur ehl-i dile mi‘rāc-ı rūģ 

                       Zíver-i díbāce-i aŝl-ı fütūģ 

 

                297 ‘Işķdur [ol] ŝavb-ı hüdāya sübül  

                       Cevhere-i mādde-i aŝl-ı küll     

 

                298 Ceźbe-i ‘ışķ ‘āķili mecnūn ider 

                       Ģālini hem-vāre diger-gūn ider 

 

                299 Eyledi şeh-zāde-i behcet-nişān 

                       Dersini dervíşe ser-ā-ser beyān 

 

                300 Düşse ķaçan ‘aks-i ruĥı ŝafģaya 

                       Reşk ide ĥūrşíd o ser-levģaya  

                    

                301 Tābiş-i rūyı-y-la olup tābnāk   

                       ‘Işķ-i-le olurdı varaķ síne-çāk  

 

                302 Levģa-i ta‘líme idince nažar 

                       Maģşer-i ervāģ-ı me‘āní ider  

 

                303 Ġamzesi bir ĥançer-i dil-dūzdur 

                       ‘Ārıżı bir şem‘-i şeb-efrūzdur 

 

                304 Hey’et-i ebrūsı kemān-ı fiten 

                       Her nigehi nāvek-i ĥārā-şiken  
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                305 Olmış o ruĥsār-ı lešāfet-ķarín 

                       Bāġçe-i ģüsne gül-i āteşín 

 

                306 Tengdür ol mertebe mím-i dehān 

                       Olsa ĥıred šālib-i feyż-i beyān  

 

                307 Ola dil-i zār u ‘adem-mültemes 

                       Güm-şüde-i ģayret ü ‘ışķ u heves 

 

                308 Çeşmi o āhū-yı füsūn-sāzdur 

                       Ġamzesi āmíĥte-i nāzdur 

 

10a          309 Eyler iken şāha o miskín nigāh  

                       İrdi çü ferĥunde-dem-i çāştgāh171    

 

                310 Cümle-i şāgird ‘ale’l-infirād 

                       Oldı çü destūrla ol demde şād  

 

                311 Māh-ı felek-tāb olınca revān 

                       Buldı şikest encümen-i aĥterān 

 

                312 Lā-büd olur mihre irince zevāl 

                       Źerreler idbārla ber-geşte-ģāl 

  

                313 Olmasa gülşende ķaçan verd-i ter 

                       Çihre-i gülşen bula mı tāb u fer    

 

                314 Gitdi çü şeh-zāde-i ‘ālí-tebār  

                       Ķaldı hemín derd-i-le dervíş-i zār  

 

                315 Didi ki bu gerdiş-i vārūn nedür 

                       Tíġ-i melāmetle ciger-ĥūn nedür 

 

                316 Źevķ ile ger bir dem ide muġtenem  

                       Biñ ġam u ģırmān ile eyler be-hem   

                                                 
171 Metinde  ,�)�5�\     
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                317 Bir güli kim zíver-i destār ider 

                       Eyleye yüz dāġ-ı nedāmet be-ser   

 

                                  3. Rübā‘í 

          
                       Ey baĥt nedür bu nāziş-i gūn-ā-gūn 

                       Ehl-i dil olur mı renc-i ĥˇāhişle zebūn 

                       Peyġūle-i ġamda şem‘-i tābende yeter 

                       Bímār-ı melāle şu‘le-i dāġ-ı derūn  

 

                318 Eyler idi ‘ışķ-i-le šurmaz cevāb  

                       Ya‘ní heyūlā-yı ĥayāle ĥišāb 

 

                319 Naĥl-i ķadi ey ‘alem-efrāz-ı nāz 

                       Tāb-ı ruĥı āteş-i ‘ālem-güdāz 

 

                320 Sāye-i lušfuñla idüp ser-bülend 

                       Eyle bu ĥāk-i ķademüñ ercmend    

 

                                  4. Rübā‘í 
 

                       Ey şūĥ-ı cihān ġamze-i evbāşuñ içün 

                       Tíġ-i müje-i dü çeşm-i ĥūn-pāşuñ içün 

                       Mecrūģ-ı nigāh-ı bí-emānuñdur dil 

                       Ķıyma men-i ĥūn-girifteye başuñ içün   

 

10b XI. Āmeden-i Şāh ez-Çāşt be-Mekteb ve Āgeh Şüden-i Mu‘allim ez-

‘Işķ-ı Dervíş  
 

                321 Eyler iken böyle fiġān u enín  

                       Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-rehín  

 

                322 Māh-ı celí-şa‘şa‘a-i tāb-sūz 

                       Mašla‘-ı ĥūrşídden itdi bürūz  
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                323 Eyledi şeh-zāde-i ‘ālí-himem  

                       Díde-i dervíşe çü vaż‘-ı ķadem 

 

                324 Geldi ten-i ‘āşıķ-ı bí-tāba cān 

                       Eyledi ‘avdet yine rūģ-ı revān 

 

                325 ‘Aks-i ruĥı-y-la yine ol dil-sitān 

                       Her šarafı eyledi Yūsufsitān  

 

                326 Mekteb içinde yine oldı pedíd 

                       Şāĥ-ı gül-i tāze-i behcet-nüvíd 

 

                327 Oldı o nev ġonca-i sír-āb gül                 

                       Tekye-zen-i bāliş-i meh-tāb gül          

 

                328 İtdi debistānı o behcet-penāh 

                       Tābiş-i ruĥsār ile leb-ríz-i māh 

 

                329 Oldı yine ģüsn-i-le ol meh-liķā 

                       ‘Āşıķ-ı bí-tābına ģayret-fezā 

 

                330 Ģāŝılı dervíş-i melāmet-eśer                                      

                       Eyler idi şāha nihāní nažar                                            

 

                331 Belki idüp āteş-i ģasretle āh 

                       Eyler idi rūy-ı sipihri siyāh 

 

                332 Ger eśer-i bādla zülf-i siyeh 

                       Olsa ger üftāde-i rūy-ı çü meh 

 

                333 Dirdi ki eyvāh siyāhí-i şeb 

                       Oldı giriftārí-i māha sebeb 

 

                334 Ģayf ki zengí-i şeb-i tünd-ĥū 

                       Çeşme-i mihr içre ider şüst ü şū 
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                335 Böyle diyüp eyler idi bí-güríz 

                       Dāmen-i müjgānını ĥūn-ābe-ríz   

 

                336 Híç172 ola mı ‘ışķı beyān itmemek 

                       Laĥlaĥa-i müşki ‘iyān itmemek 

 

                337 Geçdi bunuñ üstine bir niçe dem 

                       ‘Işķ-i-le dervíş olup müttehem  

 

                338 Ĥˇāce-i dānā-yı pesendíde-kār 

                       Oldı bu aģvāle daķāyıķ-şümār 

 

11a          339 Āteş-i ‘ışķ-ı ġam-ı şeh-zādeden 

                       Ya‘ní ki dil-sūzí-i ol bādeden 

 

                340 Gūne-i dervíş-i belā-güsteri 

                       ‘Işķ-i-le gördi çü zer-i Ca‘ferí  

 

                341 Bildi ki nev-res o büt-i mehveşüñ 

                       Tāze-nihāl ol ŝanem-i dil-keşüñ 

 

                342 ‘Āşıķ-ı bí-tāb u hevā-dārıdur 

                       Ĥaste-dil-i nergis-i bímārıdur 

 

                343 Eyledi şeh-zāde-i ‘ālem-penāh 

                       Cānib-i dervíşe ġażabla nigāh 

  

                344 Ģālet-i ‘ışķın bilüp ol dil-sitān 

                       Eylemege başladı ĥışm-ı nihān 

 

                345 Nāliş-i bülbül idüp endūhgín 

                       Gül yine ‘arż eyledi çín-i cebín 

 

                346 Bildi ki ol āhū-yı müşkín-kemend 

                       Zülfine olmışdur ol āvāre bend  

                                                 
172 Metinde  V�ه   
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XII. Āgeh Şüden-i Şāh ez-‘Işķ-ı Dervíş ve Ĥışm Nümūden ve Seyāģat 

Fermūden  
 

                347 Ĥāme-i ģasret-menişān-ı cihān 

                       Eyledi bu nükteyi zíb ü beyān 

 

                348 Ģālet-i ‘ışķ u ġam-ı dervíşden 

                       Ya‘ní ki ol ‘āşıķ-ı dil-ríşden 

 

                349 Oldı ĥaber-yāb şeh-i kām-rān 

                       İtdi yine şíveye ‘ašf-ı ‘inān 

 

                350 Gösterüp ebrūları çín-i ġażab 

                       Ķatl-i dil-i ‘āşıķa ŝormaz sebeb 

 

                351 Ġamze-i pür-fitnesin ol meh-liķā 

                       İtdi yine germ-‘inān-ı cefā 

 

                352 Ġamzesi ol gözleri seģģārenüñ 

                       Sínesini ‘āşıķ-ı āvārenüñ 

 

                353 Nāvek-i müjgānına idüp nişān 

                       Eyledi ebrūsını müşkín kemān   

       

                354 Ķatl-i dil-i ‘āşıķa itdi hemín 

                       Ġamze-i pür-fitnesini der-kemín 

 

                355 Āĥirü’l-emr ‘āşıķ-ı miģnet-nihād 

                       Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-nijād 

 

                356 Gördi bu endíşe-i kārı ehem 

                       Kim ide gül-geşt-i beyābān-ı ġam  

 

11b          357 Dilde ġam-ı yārla yaķup çerāġ 

                       ‘Işķ-i-le tā kim ola dāġ üsti bāġ   
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                358 Āĥir o tenhā-rev-i pehnā-yı ġam 

                       Ola beyābān-rev-i ŝaģrā-yı ġam 

 

                359 Āteş-i āhı-y-la olup hem-‘inān 

                       Eyler idi bu sözi zíb-i beyān 

 

                                  5. Rübā‘í 
 

                       Ey fitne-i ‘aķl ü hūş olan şūĥ-ı cihān 

                       Ve’y ĥırmen-i ŝabr u ĥırede şu‘le-nişān 

                       Dil mużšarib-i miģnet-i dū-rūy olmaz 

                       Tek sínede dāġ-ı ‘ışķuñ olsun sūzān     

 

         XIII. Seyāģat Kerden-i Dervíş ez-Şehr 
 

                360 Şehrden el-ķıŝŝa be-ŝad derd-i ser   

                       Eyledi dervíş çü ‘azm-i sefer   

 

                361 Ķanda ki ģasretle iderse nigāh 

                       Olur-idi anda müşaĥĥaŝ o māh  

 

                362 Ķanda ki seyr eylese nev-res nihāl 

                       Eyler idi ķāmet-i yārı ĥayāl 

 

                363 Ĥūn-ı sirişki-y-le iderdi hemān 

                       Reh-güźer-i ģasreti lālesitān  

 

                364 Mā-ģaŝal eylerdi o bí-iĥtiyār 

                       Eylese endíşe-i gísū-yı yār 

 

                365 Ĥāne-ber-endāzí-i tedbír-i ‘ışķ 

                       Silsile-cünbāní-i zencír-i ‘ışķ  

 

                366 Olur-iken ‘ışķ-i-le hāmūn-neverd 

                       Ya‘ní ġam-ı hecr-i-le bí-hūde-gerd   
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                367 Eyledi bu çarĥ-ı müşa‘bid-eśer 

                       Ĥazz-ı siyehfāmını bir dem beber 

 

                368 Çarĥ-ı sitem-güster ü pür-‘arbede 

                       Ĥırķasını eyledi nílí-zede 

 

                369 Oldı yine āhū-yı çarĥ-ı berín 

                       Müşk-fişānende-i rūy-ı zemín   

 

                370 ‘Arŝa-i gerdūnda zerrín ġazāl 

                       Oldı gürízān çü peyk-i ĥayāl 

 

                371 Oldı nücūm aĥger ü şām oldı şāl 

                       Oldı o dem micmere-gerdān hilāl  

 

12a          372 Ya‘ní bürūz eyleyüp āśār-ı şām 

                       Oldı cihān güm-şüde-i tār-ı şām 

 

                373 Eyler iken nāle o miģnet-nüvíd 

                       Māh-ı nev oldı yine ol dem pedíd 

 

                374 Eyleyüp āheng-i niyāz u recā 

                       Didi ki ey şūĥ-ı melāģat-nümā 

 

                375 Eyleme tíġ-i sitemüñ der-niyām 

                       Zaĥm-ı ġamuñ tā ki ola müstedām 

   

                376 Tíġ-i per-endāz mı ebrū mıdur 

                       Şeb mi bu yā píçiş-i gísū mıdur 

 

                377 Sāķí-i ģüsnüñ mi olan bāde-ĥˇār 

                       K’oldı kenār-ı ķadeģi āşikār 

 

                378 Ĥançer-i zerrín miyānuñ mıdur 

                       Yoĥsa o zer-tūz kemānuñ mıdur 

 

 



155 

  

                379 Belki nišāķ-ı zerin ol dil-sitān 

                       Eylemiş āvíĥte-i āsumān  

 

                380 Oldı o üftāde-i miģnet-sigāl 

                       Secde-ber ü nūr-perest-i hilāl 

 

                381 Eyleyüp ol dem aña ‘arż-ı niyāz 

                       Didi ki ey mest-i mey-i cām-ı nāz  

 

                382 Dāġ-ı ġamuñ sínede sūzān ola  

                       Tügme-i zerrín-i giríbān ola  

 

                383 Penbe-i dāġ-ı dil ola sūĥte 

                       Belki çerāġ-ı ġamuñ efrūĥte  

 

                384 Fikret-i zülfüñle períşān olam 

                       Rāh-neverd-i ġam-ı hicrān olam 

 

                385 Sen olasın nāz-ile düşmen-nevāz  

                       Olmayasın derd-i dile çāre-sāz 

 

                386 Díde-i ġayra olasın rūşenā 

                       Ŝalmayasın sāye-i lušfuñ baña 

 

                387 Şem‘-i ruĥuñ ‘ālem-i meclis-fürūz 

                       Baña ola dāġ-ı ġam-ı síne-sūz 

 

                388 Sāġar-ı lušfuñ šuta elde raķíb 

                       Baña ola dāġ-ı maģabbet naŝíb 

 

                389 Ben ġam-ı hecrüñle olam síne-çāk 

                       Belki ciger-sūĥte-i infikāk 

 

                390 Ġayr ola iģsānuñ ile muġtenem  

                       Dūr-rev-i ĥāšırı endūh [u] ġam                    
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12b                               6. Rübā‘í   
 

                       Ey çeşmi siyāh-mest-i mey-ĥāne-i nāz 

                       Ve’y ġamzesi mest-i cām-ı ser-şār-ı niyāz  

                       Müstaġní-i ‘ışķuñ eylemez vaż‘-ı ķadem 

                       Çarĥ itse perend-i mihrini pāy-endāz 

 

                391 Ŝubģ olınca o felāket-ķarín 

                       Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-rehín 

 

                392 Dūd-ı dil-ile idüp āh u elím 

                       Eyledi ebrū-yı sipihri vesím   

 

                393 Bir niçe eyyām ser-i kūhda 

                       Ya‘ní ki ol cāy-ı ġam-enbūhda 

 

                394 Ķaldı belā-yı ġam-ı hicrān ile 

                       Nāliş ü feryād-ı ferāvān ile             

 

         XIV. Rūy-ı Merģamet Nümūden-i Şāh ber-Ģāl-i Dervíş 
 

                395 Nāžım-ı dürr-i süĥan-ı dil-peźír       

                       Böyle ider nažm-ı ‘adímü’n-nažír 

 

                396 Çünki bu cānibde şeh-i kām-rān 

                       Ya‘ní ki şeh-zāde-i behcet-nişān 

 

                397 Eyledi dervíş-i belā-güsteri 

                       ‘Işķ-i-le bí-tāb o ġam-perveri  

 

                398 Dūrí-i ‘ışķında olup münfa‘il  

                       Oldı bu endíşesi rāģat-güsil  

 

                399 ‘Işķ ola bir dilde çü hengāme-gír 

                       Eyleye ma‘şūķı muķaddem esír 

 

 



157 

  

                400 Ķursa ķaçan ‘ışķ bisāš-ı şarāb       

                       İtmek içün ‘ālemi mest-i ĥarāb                                                                                 

 

                401 Sāġar-ı mey olmadın anda şikest     

                       Evvel ider ġamze-i sāķíyi mest 

 

                402 ‘Işķ muķaddem dil-i şem‘i yaķar               

                       Sūzişi pervāneye eyler eśer 

 

                403 Olmasa gül ‘ışķ-i-le ger síne-çāk 

                       Bülbüli itmezdi esír ‘ışķ-ı pāk 

 

                404 Olmasa keyfiyyet-i cām-ı raģíķ 

                       İtmez idi bāde-keşānı ģaríķ 

 

         XV. Ŝıfat-ı Şeb ve Nāme Firistāden-i Şāh bā-Dervíş  
 

13a          405 Bir dem olup rūy-ı felek ĥande-ríz 

                       Münĥal-i çarĥ olmış-idi müşk-bíz 

 

                406 Ĥāne-i ĥammār-nişín-i seģer 

                       Gördi raģíķ ile šolu cām-ı zer  

 

                407 Sāķí-i gerdūn-ı sitem-āzmūn 

                       İtdi yine cām-ı meyin ser-nigūn 

 

                408 Rüstem-i devr-i felek-i fitne-nām 

                       Tíġini idince seģer der-niyām 

 

                409 Zaĥm-ı ciger-kāví-i gerdūn-ı dūn 

                       İtdi feżā-yı felegi ġarķ-ı ĥūn   

 

                410 Eyledi bir şāhid-i ferĥunde-fāl 

                       Cāme-i zerrín ile ‘arż-ı cemāl 

 

                411 Ya‘ní ki ŝubģ oldı ser-ā-ser pedíd 

                       Oldı dil-i ‘āleme behcet nüvíd 
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                412 Ŝubģ ki oldı şeh-i ģüsn-inti‘āş 

                       Tābiş-i ruĥsār ile ĥūrşíd-pāş 

 

                413 Oldı yine naĥl-i ķad-i fitne-sāz 

                       Velvele-endāz-ı ĥıyābān-ı nāz 

 

                414 Cilvegeh-i nāzını ol fitne-ĥíz 

                       Eyledi ārāmgeh-i resteĥíz 

 

                415 İtdi bu kār üstine šarģ-ı śebāt 

                       Ģażret-i şeh-zāde-i ĥūrşíd-źāt 

 

                416 Tā ki olup teşne-i dídārını  

                       Ya‘ní o ģasret-keş-i ruĥsārını  

 

                417 Nāme-i lušf-ile nevāziş ide 

                       Ģāl-i períşānını pürsiş ide 

 

                418 Yazmaġa bir nāme-i müşkín-raķam 

                       Oldı benān zíb-šırāz-ı ķalem  

 

                419 Ĥāmeyi siģr-i süĥan-ı nāzdan 

                       Ya‘ní o cādū-yı füsūn-sāzdan 

 

                420 Mest idüp bāde-i mażmūn-ı pāk 

                       Oldı ġam-ı ģasret-ile síne-çāk 

 

            XVI. Der-Ŝıfat-ı Nāme-i ‘Anberín-şemmāme   
 

                421 Nāme ki bir feyż ü pesendídedür  

                       Noķšasıdur merdümek-i dídedür     

 

                422 Her bün-i ģarfinde ser-ā-ser nihān 

                       Lāy-ı ĥum-ı bāde-i ģikmet-resān  

 

13b          423 Var-idi bir ķāŝıd-ı berķ-işti‘āl 

                       Görmez idi gerdini peyk-i ĥayāl 
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                424 İtse sebük-pāyí vü sür‘at-nümā 

                       Yolda ķala sāyesi çün naķş-ı pā 

 

                425 Nāmeyi virdi aña şāh-ı cevān 

                       Cānib-i dervíşe ola tā revān 

 

                426 Aldı ele nāmeyi çünkim beríd 

                       Oldı dil-i ‘āşıķa vuŝlat nüvíd 

 

                427 Bāde-i ģasretle olan šabla-ĥˇār 

                       Ya‘ní ki dervíş-i melāmet-medār 

 

                428 Rāh-ı taraŝŝudda olup pāy-māl 

                       Olmış-idi ‘ışķ-i-le āşüfte-ģāl   

 

                429 İrdi o dem ķāŝıd-ı ferruĥ-eśer 

                       Müjde-i vuŝlat gibi şírín ĥaber 

 

                430 Buldı o miģnet-keş ü dil-dādeyi 

                       Ya‘ní ki dervíş-i belā-zādeyi 

 

                431 Nāŝiye-fersā-yı reh-i ‘ışķ-ı yār 

                       Miģnet-i hicrān ile āşüfte-kār  

 

                432 Virdi aña nāme-i ser-besteyi 

                       Bülbüle gūyā gül-i nev-resteyi  

 

                433 Nāme-i ser-beste-i mihr ü vefā 

                       Ġonca-i píçíde173-i feyż-āşinā 

 

                434 Gördi ki bir şāhid-i pākíze-rū  

                       Fitne ile ġamzesi pür-güft ü gū 

 

                435 Gördi ki bir ruķ‘a-i mu‘ciz-eśer 

                       Dāmeni leb-ríz-i güher ser-be-ser 

                                                 
173 Metinde  ,د�.b      
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                436 Gördi ki bir šurfe vü şān-ı ġaríb 

                       Ġamzesi cādū-yı melā’ik-firíb 

 

                437 ‘Ārıżına díde-i ģayret esír 

                       Çeşm-i mihir tāb-ı ruĥından żarír   

 

                438 Ģāŝılı dervíş-i pesendíde-kār 

                       Belki o fürķat-keş ü ģasret-tebār 

 

                439 Eyleyüp ižhār-ı ġam u bendegí 

                       Oldı cebín-sā-yı ser-efgendegí  

 

                440 Didi ki bu ġonca-i bāġ-ı vefā  

                       Oldı ‘aceb ķanķı riyāż içre vā 

 

                441 Nāme degül bu Ģabeşí bir ŝanem  

                       Ĥāller ol noķša-i müşkín-raķam   

 

14a          442 Açdı ķaçan ol gül-i işküfteyi 

                       Dürc-i hezārān dür-i nā-süfteyi   

   

                443 Şāhid-i mażmūn-ı belāġat-fezā 

                       Nūr-ı nažar gibi olup rū-nümā 

 

                444 Dimiş eyā ġam-zede-i nā-murād 

                       Miģnet-i hicrān ile fürķat-nihād 

 

                445 Nāvek-i dil-dūz-ı cefāya hedef 

                       Levģ-i ruĥ-ı şāhid-i baĥta kelef 

 

                446 Ĥār-ı melāl ü ġam-i-le dil-ĥırāş 

                       Zaĥm174-ı derūna olan elmās-pāş   

 

                447 Síne-i pür-dāġla hecr-āşinā  

                       Bāġ-ı ġama bülbül-i ĥūnín-nevā  

                                                 
174 Metinde  ز�م    
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                448 Miģnet ü ģasretle ġam-engíĥte 

                       Āb-ı ruĥ-ı ‘ışķı iden ríĥte 

 

                449 Tā key olup ‘ışķ-i-le hāmūn-neverd  

                       Eyleyesin kendüñi bí-hūde-gerd  

 

                450 Āteş-i ‘ışķumla bulup iģtirāķ 

                       Olmayasın sūĥte-i iştiyāķ             

 

                451 Dāĥil-i ser-ģalķa175-i fürķat misin                        

                       Bāde-keş-i sāġar-ı ģasret misin                        

 

                452 Derd-ile bídār mısın176 ŝubģ u şām 

                       ‘Işķ-i-le hüşyār mısın ŝubģ u şām 

 

                453 Cām-ı mey-i lušf-ı şeh-i nükte-dān 

                       İtdi dil-i bāde-keşi ser-girān 

 

                454 Āyíne-i baĥtda ol dil-ģazín 

                       Gördi ruĥ-ı şāhid-i baĥtı hemín 

 

                455 Didi İlāhā bu nevāl-i ‘ašā 

                       Ĥˇāb mıdur k’oldı baña rū-nümā 

 

                                 7. Rübā‘í 

 
                       Şūríde-i ģüsn-i ‘ālem-ārādur dil 

                       Dívāne-i rūy-ı māh-símādur dil 

                       Gerdūn n’ola görmezse nişān-ı ķademüm 

                       Güm-nām-ı feyāfí-i temennādur dil   

 

 

 

                                                 
175 Metinde  'd(W   
 
176 Metinde, ‘mı’ soru edatına eklenmiş ekin (-sın) ‘nun’ harfinin ( ن  ) noktası konmamıştır.      
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                      XVII. Der-Ŝıfat-ı ‘Işķ 
 

                456 Šurfe revişdür reviş-i kār-ı ‘ışķ 

                       ‘Aķl olamaz bunda ĥaber-dār-ı ‘ışķ 

 

14b          457 Lāzıme-i ‘ışķ olur maģv-ı küll 

                       Kim budur āyín-i ķadím-i sübül 

 

                458 ‘Işķ-ı celí-şa‘şa‘a ĥūrşíddür 

                       Rābıša-i ‘ālem-i tefríddür 

 

                459 ‘Işķ ‘aceb sūz u güdāzendedür 

                       Çihre-i āmāle šırāzendedür 

 

                460 ‘Işķ ‘aceb ma‘ní-i neşnídedür 

                       Nūr-dih-i merdümek-i dídedür 

 

                461 Sāġar-ı ‘ışķ olmasa ger tāb-dār 

                       Meclis-i ģüsn olmaz-idi ber-ķarār 

 

                462 Gülşen-i ‘ışķ olmasa ger meykede 

                       Ġonca-i cām olmaz-idi vā-şüde 

 

                463 ‘Işķ ķaçan cilve-i āzerm ider 

                       Ĥāšır-ı ma‘şūķı o dem nerm ider 

  

                464 ‘Işķdur esrār-ı nihāndan murād 

                       Nükte-i maĥfí vü ‘iyāndan murād 

 

                465 ‘Işķdur āyíne-i envār-ı źāt 

                       Belki hem ol āyíne-i vehm-ŝıfāt 

 

                466 ‘Işķdur a‘yānda olan cilveger 

                       Cümle-i eşkāl ü rüsūm u ŝuver 

 

                467 ‘Işķdur ol bāde-i lāy-ı ķadím 

                       Ser-ĥoş-ı teh-cür‘ası ‘aķl-ı kelím 
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                468 ‘Işķ dile bāde vü hem cāmdur 

                       Cür‘a-keşi ‘ārif-i Bisšāmdur 

 

                469 Olmasa ger da‘vet-i ‘ışķ-ı dü-lā 

                       Olmaz-idi ġonca-i mi‘rāc vā  

 

                470 ‘Işķdur aŝl-ı süĥan-ı ehl-i ģāl 

                       Belki hem ol āyíne vü hem cemāl 

 

XVIII. Be-Šaríķu’t-temśíl Ģikāyet-i Merd-i Gül-ĥení ki ‘Āşıķ-şüde-i 

Şāh-ı Baġdādrā    
 

                471 Kilk-i mühendis-menişān-ı edā 

                       Böyle urur ķaŝr-ı ĥayāle binā 

 

                472 Şehr-i gülistān der-i Baġdādda 

                       Ya‘ní ki ol belde-i ābādda                  

 

                473 Var-idi bir gül-ĥení-i ġam-me’āb 

                       Bulmış-idi āteş-i ‘ışķ-ile tāb  

  

                474 Bir gün olup pādişeh-i şehre dūş 

                       Oldı ĥum-ı bāde gibi pür-ĥurūş 

 

15a          475 Oldı reh-i ġamda o miģnet-medār 

                       Mā-ģaŝal üftāde-i bí-iĥtiyār 

 

                476 Her dem olup reh-güźer-i şāhda 

                       Ģayret-i nežžāre-i ol māhda 

 

                477 Ŝubģ ki ‘azm eylese naĥçíre177şāh 

                       Ģasret ü ģayretle iderdi nigāh 

 

                478 Ġamzesi eylerdi nevāziş anı  

                       Sāye-i iģsān ile pürsiş anı  
                                                 
177 Metinde  ,��$W�     
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                479 Var idi yanında şehüñ bí-nažír 

                       Bir hüner-ārāy vezír-i müşír 

 

                480 Gül-ĥení-i zār u elem-güsterüñ 

                       ‘Āşıķ-ı miģnet-keş ü ġam-perverüñ 

 

                481 Şāha olan ‘ışķına olup vuķūf 

                       Eyler anı šarģ-ı žurūf-ı ģurūf 

 

                482 Ya‘ní idüp ģālet-i ‘ışķın beyān 

                       İtdi ġażabnāk şehi ol zamān 

 

                483 Bir gün iderken yine şāha nažar 

                       Oldı nihādından anuñ bā-ĥaber 

 

                484 Söyledi cellāda şeh-i kām-rān            

                       Sür‘at-i ķatlinde ola berķsān 

 

                485 Sāġar-ı ‘ömrini nigūn eyleye 

                       Cismini ġalšíde-i ĥūn eyleye 

 

                486 Şāha hemān laģža178 vezír-i güzín 

                       Didi ki ey dāver-i devlet-ķarín 

 

                487 Rütbe-i şāhāna bu lāyıķ degül 

                       Mertebe-i ‘adle muvāfıķ degül 

 

                488 ‘Işķ-i-ledür zíver-i ģüsn ü cemāl 

                       ‘Işķdur āyíne-i rūy-ı kemāl 

 

                489 Olmasa meşşāše-i ‘ışķ āşikār 

                       ‘Ārıż-ı ģüsn olmaz-idi tāb-dār 

 

                490 ‘Işķ ki bir dilde ola cilveger 

                       Ġāret ü tārāc-ı şekíbā ider 

                                                 
178 Metinde  'eخ(    
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                491 ‘Işķ-ı żarūrí dili eyler esír 

                       Ŝabr u taģammül olamaz pençe-gír 

 

                492 Ŝadr-ı felek-rütbe-i fírūz-ı şāh 

                       Ya‘ní vezír-i hüner-endūz-ı şāh 

 

                493 İtdi dil-i şāhı bu vech-ile nerm 

                       Āteş-i nuŝģ ile anı itdi germ    

 

15b          494 İtdi dil-i şāha eśer sūz-ı ‘ışķ 

                       Yandı yine şem‘-i şeb-efrūz-ı ‘ışķ 

 

                495 Eylemege başladı ol pāk-źāt 

                       ‘Āşıķ-ı zāra nigeh-i iltifāt 

 

                496 Görse ser-i rāhda her bāmdād 

                       ‘Āşıķ-ı dil-dādesin olurdı şād 

 

                497 ‘Ādet-i me’lūfesi üzre o māh 

                       Ya‘ní ki ol şāh-ı felek-bārgāh 

 

                498 Ŝaydgehe bir gün iderken güźār 

                       Gördi ki [yoķ] ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār  

 

                499 Gördi ki yoķ ģayretí-i šal‘ati 

                       Dil-şüde-i šal‘at-i pür-behceti 

 

                500 Tāb-ı ruĥa gördi ki āyíne179 yoķ   

                       Naķd-i tevellāsına gencíne yoķ    

                                            

                501 Gördi ki180 gülzārına yoķ ‘andelíb          

                       Eylemege zemzeme-i dil-firíb 

 

 

                                                 
179 Metinde, kelimenin üçüncü harfinin (y, ى harfi) noktaları konmamıştır.    
         
180 Metinde, ‘ki’ bağlacındaki ( ') ) ‘kef’ harfinin keşidesi unutulmuştur.    
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                502 Rābıša-i sūza gerekdür güdāz 

                       Lāzıme-i nāzdur āĥir niyāz  

 

                503 Şem‘e viren revnaķı pervānedür 

                       Zülfi šırāzende iden şānedür 

 

                504 Bülbül ider gülleri nāz-āşinā 

                       Güldür iden anı niyāz-āşinā 

 

                505 Mā-ģaŝalı gördi vezír-i güzín 

                       Geldi teġayyür [ruĥ]-ı şāha hemín  

 

                506 Didi ki ey şāh-ı me‘ālí-penāh 

                       Maģż-ı füyūżāt-ı cenāb-ı İlāh 

 

                507 ‘Işķ-i-ledür zíver-i ģüsn-i bütān              

                       ‘Işķdur ārāyiş-i meh-šal‘atān 

 

                508 İtdi dil-i şāha maģabbet eśer 

                       Ģāl-i períşānına itdi nažar 

 

                                    8. Rübā‘í 
 

                       Ol bülbül-i ‘ışķuz ki ķaçan zār oluruz 

                       Keyfiyyet-i ‘ışķdan ĥaber-dār oluruz 

                       Olsaķ ne ķadar gül gibi pür-ĥūn yine biz 

                       Āġūş-küşā-yı ĥançer-i ĥār oluruz 

 

                XIX. Āmeden-i Ķāŝıd bā-Nāme-i Şāh   
 

16a          509 Böyle olur murġ-ı dil-i naġme-zen 

                       Zemzeme-endāz-ı bisāš-ı çemen 

 

                510 Şāhid-i ‘ışķ u ġamuñ üftādesi 

                       Bí-kes ü miģnet-keş-i dil-dādesi 
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                511 Nāme-i maģbūb-ı hümā-sāyeden 

                       Mā-ģaŝal ol lušf-ı bilā-ġāyeden 

 

                512 Oldı o rüsvā-şüde-i pür-elem 

                       Şevķ-i-le güm-geşte-i rāh-ı ‘adem 

 

                513 Ķašre-i gül-gūn-ı sirişk-i miģen 

                       ‘Arŝa-i rūyında olup ķašre-zen      

 

                514 Farš-ı taģassürle n’ola olsa hem  

                       Rāh-ı taģayyürde ferāmüş-ķadem 

 

                515 Oldı reh-i ‘ışķda ģasret-keşān 

                       Şāšır-ı endíşe ile hem-‘inān 

 

                516 Mā-ģaŝal ol ‘āşıķ-ı ģasret-nevāl 

                       Oldı der-i dil-bere ruĥsāre-māl 

 

                517 Şehre gelüp díde-i pür-ābla 

                       Dāġ-ı dil ü síne-i pür-tābla 

 

                518 Kūy-ı dil-ārāya çün itdi güźer  

                       Eyler idi nāle vü feryādlar 

 

                519 Eyledi ol ‘āşıķ-ı ģasret-ķarín 

                       Rūy-ı niyāzı yine ferş-i zemín 

 

                520 Didi niçün ol ŝanem-i şívekār 

                       Olmaya üftādesine destyār 

 

                521 Díde-i ‘uşşāķına ol ġonca-fem 

                       Eylemeye nāzla vaż‘-ı ķadem  
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                                   9. Rübā‘í 
 

                       Ey ģüsn-i-le reşk-āver-i tāb-ı ĥūrşíd 

                       Ve’y ‘ārıżı sürĥ ġonca-i bāġ-ı ümíd 

                       Ķıl tíġ-i nigāhuñla dili ŝad pāre 

                       Çek levģa-i ‘ömr-i ‘āşıķa medd-i resíd  

 

           XX. Āmeden-i Dervíş ve Nevāziş Kerden-i Şāh Dervíşrā 
 

                522 Böyle diyüp eyler iken āh u zār 

                       Oldı meh-i burc-ı şeref tāb-dār 

 

                523 Didi ki ey şífte-i bí-ĥıred 

                       ‘Işķ-i-le ālüfte vü miģnet-sened  

 

16b          524 Gülşen-i ‘ışķumda olup dāyimā  

                       Bülbül-i ĥoş-naġme-i ģasret-nevā 

 

                525 Urmayasın şevķ-i-le cismiñe dāġ 

                       Olmayasın šālib-i feyż-i sürāġ 

 

                526 Böyle diyüp ol büt-i ‘āşıķ-nevāz  

                       Oldı nihān-ı tutuķ-ı ‘izz ü nāz 

 

                527 İtdi o dil-dāde-i bí-ĥānümān 

                       Gūşe-i ġam-ĥāneye ‘ašf-ı ‘inān   

 

                528 Eyledi āhı-y-la o dil-sūĥte 

                       Şem‘a-i dāġ-ı dilin efrūĥte  

 

        XXI. Rūy-ı Niyāz ber-Zemín Nihāden-i Dervíş-i Mübtelā 
 

                529 Ol dem idüp ‘arż-ı niyāz u recā 

                       Oldı cebín-sā-yı der-i kibriyā      

 

                530 Didi ki ey Ĥāliķ-i kevn ü mekān 

                       Tāb-dih-i encümen-i aĥterān 
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                531 Ġamze-i ĥūbānı iden mest-i nāz 

                       Her nigehin ģavŝala-sūz-ı niyāz 

 

                532 ‘Ārıż-ı dil-dārumı gül gül iden 

                       Aña dil-i ‘āşıķı bülbül iden 

 

                533 Eyleyen ebrūsını müşkín kemān   

                       Nāvek-i tír-i nigehin cān-sitān 

 

                534 Zülfini píçíde181 bir ejder iden  

                       Ġamze-i ĥūn-rízini ĥançer iden 

 

                535 Çeşmini mey-ĥāne-i nāz eyleyen 

                       ‘Āşıķı ser-mest-i niyāz eyleyen  

 

                536 Şíve-i reftārın iden fitne-sāz 

                       Ķāmetini serv-i ĥıyābān-ı nāz 

 

                537 Saĥt-dil-i şāhı yine nerm ķıl182 

                       Ķalbini dil-beste-i āzerm ķıl 

 

                538 Eyle bu sūz-ı dil-ile şāhı germ 

                       Ķıl dil-i sengínini āhumla nerm 

 

                539 Eyleye tā ol şeh-i nāz-āşinā 

                       Merģamet-i ģāl-i dil-i bí-nevā           

 

    XXII. Vaż‘-ı Rūy-ı Niyāz Kerden be-Dergāh-ı Bārí ve Peyk-i İcābet 

Resíden 
 

                540 Nāŝiye-fersā-yı niyāz iken ol 

                       Buldı hemín ŝavt-ı icābet vuŝūl 

 

 

                                                 
181 Metinde  ,د�.b    
  
182 Metinde  fd    
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17a          541 Eyledi ĥāk-i rehin ol naĥl-i nāz 

                       Sāye-i iģsānı ile ser-firāz 

 

                542 Gördi ki mihr-i şeref-i tāb-sūz 

                       Mašla‘-ı iķbālden itdi bürūz 

 

                543 Tābiş-i ruĥsārı virüp tāb u fer 

                       Eyledi ol külbeyi leb-ríz-i ĥˇar  

 

                544 Eyledi ‘aks-i ruĥ-ı şāh-ı cihān 

                       Díde-i dervíşi yine gülsitān 

 

                545 Olsa gedā n’ola şeref-muķterin 

                       Oldı hümā farķına sāye-fiken 

 

                546 Buldı yine ‘āşıķ-ı bí-ĥānümān 

                       Ķālib-i bí-rūģ gibi tāze cān 

 

                547 Vaŝlı ile itdi nevāziş anı  

                       Eyledi mest-i mey-i pürsiş anı 

 

                548 La‘l-i lebi oldı tefaķķud-nümūn 

                       Ķıldı şeker-pāşí-i zaĥm-ı derūn 

 

                549 Eyledi dil-ĥastesine ol perí  

                       Şerbet-i la‘li-y-le müdāvāgerí 

 

          XXIII. Ĥātime-i Ģikāye ve Nuŝģ Kerden ‘Alā-Vechi’l-icmāl 
 

                550 Mā-ģaŝal ey Güftí-i miģnet-neverd     

                       Vādí-i ālāmda bí-hūde-gerd 

 

                551 Bir niçe dem gerçi sipihr-i dijem 

                       Ādemi eyler ġam-i-le müttehem 

 

                552 Alsa ele cām olup mey-perest 

                       Seng-i sitemle ider anı şikest 



171 

  

                553 Olsa eger ġonca-i āmāli vā 

                       Urur aña sílí-i dest-i ŝabā 

 

                554 Alsa ele cām-ı mey-i ‘ayş ger 

                       Eyler anı kāse-i ĥūn-ı ciger 

 

                555 Lík ider bir dem olur rūzigār 

                       Basš-ı telāķí-i melāli şi‘ār 

 

                556 Böyledür āyín-i sipihr-i sipenc 

                       Geh ġam u geh źevķ ü gehí ‘ayş u renc      
 

              XXIV. Der-Ĥišāb-ı Nefs-i Ģiyel183-endūz 
 

                557 Ey reh-i ‘iŝyānda olan dāyimā  

                       Pey184-siper-i nefs-i ģiyel185-āşinā        

 

17b          558 İster-iseñ raģmet-i Rabb-ı celíl 

                       Kendüñe ķıl ‘acz ü ĥulūŝı186 delíl  

  

                559 İster-iseñ Ka‘be-i vaŝla vuŝūl 

                       Ša‘ne-keş-i ĥār-ı muġaylānı ol 

 

                560 Dāyim olan vuŝlatına ĥˇāstgār  

                       Lāzım ola derd-keş-i hecr-i yār 

 

                561 Šurma hemān eyle ‘ibādāt-ı Ģaķ 

                       Zíb-i felāģ oldı çü šā‘āt-ı Ģaķ 

 

 

                                                 
183 Metinde  f�W    
 
184 Metinde  Z�    
 
185 Metinde  f�W    
 
186 Metinde  Zgو(W    
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                562 Merģamet-i Ģaķdan olur feyż-ĥˇāh 

                       Ma‘ŝiyet ü ģācet ü ‘öźr ü günāh 

 

                563 İster-iseñ rātibe-i raģmeti 

                       Píş187-nihād ile ‘ubūdiyyeti  

 

                564 Ĥāliķe sen šurma niyāz içre ol 

                       Sūz-ı tażarru‘la güdāz içre ol 

 

                565 Bir gün ider ģażret-i Rabb-ı raģím 

                       Bende-i muģtācına lušf-ı ‘amím 

 

                566 Belki ide sūz-ı niyāzuñ eśer 

                       Bāġ-ı ümídüñ ola şād-ābter    

 

                567 Rūy-ı ‘ubūdiyyeti ķıl dāyimā 

                       Ferş-i zer-endūd-ı der-i kibriyā   

 

                XXV. Der-Münācāt-ı Bārí-i Te‘ālā 
 

                568 Ey kerem ü lušf-i-le ferd ü eģad 

                       Mālik-i gencíne-i feyż-i ebed 

 

                569 Mübdi‘-i āśār-ı zemín ü zamān 

                       Fā‘il-i terkíb-i vücūd-ı cihān  

 

                570 Baģr-ı ma‘āŝíye ġaríķ olmışam  

                       Āteş-i cürm-ile ģaríķ olmışam  

 

                571 Raģmet ü ġufrānuñı idüp sened 

                       Eylemişem cürm ü ĥašā bí-‘aded 

 

                572 Gāh olup bü’l-heves-i ibtilā 

                       ‘Işķ-i-le āşüfte-dimāġ-ı hevā  

 

                                                 
187 Metinde  U]   
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                573 Eyleyüp endíşe-i gísū-yı yār 

                       Belki olup şífte-i mūy-ı yār 

 

                574 İtdi beni mest şarāb-ı ġurūr 

                       Virdi mebāní-i ŝalāģa fütūr  

 

                575 Ģayret-i ‘iŝyānla ālüfteyem 

                       Vesvese-i cürm ile āşüfteyem  

 

18a  XXVI. Ģikāyet-i Ķušb-ı Merkez-i Dā’ire-i Velāyet Bāyezíd-i 

Bisšāmí Ķaddesallāhu  
 

                576 Nādire-gūyān-ı ģikāyāt-fen   

                       İtdi bu vech üzre edā-yı süĥan    

 

                577 Ķušb-ı Arisšo-meniş-i rūzigār 

                       Şeyĥ-i Felāšūn-ĥıred ‘ālí-vaķār 

 

                578 Kevkeb-i mes‘ūd-ı sipihr-i ŝalāģ 

                       Mihr-i żiyā-güster ü çarĥ-ı felāģ 

 

                579 Mes’ele-dānende-i aŝl-ı ģurūf 

                       Ŝadr-ı güzín-mertebe vü feylesof  

 

                580 Zühd ü ŝalāģı-y-la feríd ü vaģíd 

                       Ģażret-i şeyĥü’l-‘ulemā Bāyezíd   

   

                581 Cem‘-i mürídān ile bí-riyā  

                       Eyleyüp āźíne namāzın edā 

 

                582 Zümre-i aģbāb ile bí-iştibāh 

                       Eyler-iken ‘azm-i reh-i ĥānķāh  

 

                583 Gördi ser-i rāhda bir rind-i mest 

                       Şíşe-i ‘aķl ü dilin itmiş şikest 
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                584 Šutmış olup āb u gil içre maģal 

                       Ġavša-ĥor-ı lücce-i āb [u] vaģal                  

 

                585 Ģażret-i şeyĥe188 idüp ol dem nigāh 

                       Didi ki ey sāye-i nūr-ı İlāh  

 

                586 Ķoyma ki cāyum ola pest ü ģażíż189 

                       Eyle du‘āyıla beni müstefíż    

 

                587 Eyleyüp ol dem kef-i lušfın dırāz 

                       Ķadri gibi itdi anı ser-firāz   

 

                588 Eyledi dürrā‘a-i ‘iŝyānı çāk 

                       Žāhirini eyledi bi’l-cümle pāk   

 

                589 Didi ki ey Ĥāliķ-i ferd ü celíl 

                       Nāžım-ı190 manžūme-i feyż ü cemíl  

 

                590 Bu ķuluñuñ ey kerem issi Ĥudā  

                       Olmış-iken žāhiri levś-āşinā                                                

 

                591 Cāme-i ālāyişi çāk eyledüm 

                       Žāhir-i ger-dārını pāk eyledüm  

 

                592 Sen olasın şāh-ı cihān-āferín 

                       Ŝāni‘-i ibdā‘-ı zamān u zemín   

 

                593 Zíver-i źātuñ ola nūr-ı beķā 

                       Cümle-i eşbāģ fenādur fenā                                                                          

 

18b          594 Derk-i ŝıfātuñda senüñ dāyimā            

                       Fehm [ü] ta‘aķķul ola her dem hebā  

 
                                                 
188 Metinde  '���5      
 
189 Metinde  _�ضW    
 
190 Metinde    م وeن�    
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                595 Sen daĥı ķıl bāšınını cümle pāk 

                       Nūr-ı hidāyetle anı tābnāk 

 

                596 Raģmet-i Ģaķ şeyĥ-i hidāyet-fene    

                       Baķmadı ālūdegí-i dāmene  

 

                597 Olur iken bir ķuluñ ey müste‘ān 

                       Güm-şüde-i cürme hidāyet-resān          

 

                598 Ben ki senüñ dergeh-i iģsānuña 

                       Bārgeh-i raģmet ü ġufrānuña 

 

                599 Dāyim olam nāŝiye-sā-yı recā 

                       Belki cebín-sūde-i ‘acz ü velā 

 

                600 Híç191 düşe mi şān-ı rübūbiyyete 

                       Rütbe-i a‘lā-yı ulūhiyyete   

 

                601 Sāyili192 ģırmān ile redd eylemek 

                       Bāb-ı murādātını sedd eylemek 

 

                602 Eyleye ģāşā ki cenāb-ı Ĥudā  

                       Sā’il-i dergāhını ye’s-āşinā   

 

        XXVII. Der-Ĥātime-i Nüsĥa-i Dervíş ü Şehest Ìn      
 

                603 Oldı bu díbāce-i ģamd-i İlāh 

                       Zíb-dih-i nāme-i Dervíş ü Şāh         

 

                604 Ola İlāhí bu muraŝŝa‘ ŝafír 

                       ‘Işķ-fezāyende-i bernā193 vü pír194 

                                                 
191 Metinde  V�ه    
 
192 Metinde  (�ئ��     
 
193 Metinde  ���]  
 
194 Metinde ر]     
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                605 Bu süĥan-ı dil-keş ü zíbendeyi 

                       Bu gül-i zíbā-yı firíbendeyi 

  

                606 Díde-i nā-ehlden it anı dūr 

                       Olmaya tā kilki ĥırāş-ı süšūr   

 

                607 Şāhid-i nažmı olıcaķ rū-nümā 

                       Díde-i nā-ehle anuñ dāyimā 

 

                608 Her elifin nāvek-i ĥūn-ríz ķıl 

                       Sínini bir erre-i ser-tíz ķıl 

 

                609 Görmeye ruĥsāre-i gülzārı hem  

                       Sílí-i āsíb-i ĥazān-ı elem 

 

                610 Sāġar-ı mażmūnı ola dāyimā 

                       Encümen-efrūz-ı bisāš-ı edā 

 

                611 Çün ķalem-i dil-keş ü i‘cāz-fen   

                       Enbetehullāhu nebāten ģasen195  

 

19a          612 Eyledi bu nüsĥayı šarģ-ı raķam     

                       Bāġ-ı ĥayāle yine urdı ķalem 

 

                613 ‘Aķl-ı Felāšūn-ģikem-i rūzigār 

                       Kātib-i mu‘ciz-raķam-ı rūzigār 

 

                614 Rāyiż-i endíşeye virüp ģaşer 

                       Eyledi çün ‘arş-ı ĥayāle güźer 

 

                615 Levģa-i mihri yine āhār idüp 

                       Her šarafın maĥzen196-i esrār idüp   

                                                                                                                                          
 
195 Beytin ikinci dizesinde yer alan Arapça sözün Türkçe çevirisi şudur: Tanrı onu güzel bir bitki 

olarak yetiştirdi.  

 
196 Metinde  #رW1   
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                616 Dürr-i me‘āní-i śüreyyā-güher  

                       Oldı çü revnaķ-dih-i tār-ı nažar  

 

                617 Gördi ki bir meclis-i ĥūrşíd-cām 

                       Cür‘a-i cāmına śüreyyā ġulām 

 

                618 Gördi ki bir gülşen-i sūz u güdāz 

                       Ġoncaları cümle tebessüm-nevāz    

 

                619 Ġoncası olmış çemene197 şu‘le-pāş 

                       Ĥārı dil-i bülbüle virmez ĥırāş                 

 

                620 Āyíne198-i bāġda hep199 āşikār  

                       Sırr-ı ĥabāyā-yı dil-i rūzigār  

 

                621 Dāmen-i gülzārına itmez güźer 

                       Ŝarŝar-ı āsíb-i ĥazān-ı keder 

 

                622 Gülleri her gāh şüküfte-cebín 

                       Ġonca-i zíbāsı lešāfet-ķarín 

 

                623 Sūseni olmış200 olıcaķ jāle-dār 

                       Tíġ-i perend-ār-ı şeh-i nev-bahār     

              

                624 Cevherí-i fikret-i rūşen-siyer 

                       Dürr-i me‘ānísine idüp nažar  

 

                625 Dürr-i nikātın ĥıred-i nükte-bín 

                       Pelle-i endíşeye ķoyup hemín  

  

                                                 
197 Metinde  '�1\   
 
198 Metinde, kelimenin üçüncü harfinin (ى, y harfi) noktaları konmamıştır.  
       
199 Metinde  =ه 
 
200 Metinde, kelime derkenar olarak ve yanına düzeltme işareti ( kص ) konarak kaydedilmiştir.    
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                626 Eyledi müstaġní-i lūlū anı 

                       Zíver-i rücģān-ı terāzū anı   

                

                627 Gevher-i bícāde-i nāķıŝ-bahā 

                       Ola mı yāķūt-ı müźāb āşinā 

 

                628 Mühr-i ķabūl ile virüp zíb-i tāmm  

                       Eyledi tāríĥini zíbā ĥitām                         

 

Ģarrarahu el-‘abdü’l-müźnib be-dest-i Yaģyā (?)201 fí leyleti’l-cum‘at yevm-i tis‘a 

‘aşer min źi’l-ķa‘de sene 1066                                                                                                                          

 

                       Her ki ĥˇāned du‘ā šama‘ dārem 

                       Zān ki men bende-i günehkārem                                                                                       
                     

 

 

 

                                                             

                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

        

                                                 
201 Müstensih adı ile ilgili izahat için çalışmanın “Nüsha Tavsifi” başlıklı bölümüne bakınız.      
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8. BÖLÜM              

TAMLAMA DİZİNİ∗    

āb-ı ruĥ-ı ‘ışķ 448b  

ābile-pāyí-i tek-ā-pūy-ı ‘ışķ 87b 

ābisten-i i‘cāz 99b 

ābisten-i ŝad şūr 227b 

ābisten-i verd-i ŝafā 174b            

‘ādet-i me’lūfe 497a                              

‘adímü’n-nažír 191a 

‘ahd-i ķadím 137a 

āheng-i niyāz u recā 374a  

āheng-i süĥan-güster 106a 
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aĥter-i burc-ı şeref 177b 

āhū-yı çarĥ-ı berín 369a  

āhū-yı füsūn-sāz 308a 

āhū-yı müşkín-kemend 346a 

‘aķl-ı Felāšūn-ģikem 613a 

‘aķl-ı kelím 467b    

‘aks-efgen-i āyíne 133b 

‘aks-i mey 116a                         

‘aks-i ruĥ 300a, 325a 

‘aks-i ruĥ-ı şāh-ı cihān 544a  

‘ale’l-infirād 310a   

‘alem-efrāz-ı ‘ışķ 277a 

‘alem-efrāz-ı nāz 319a 

‘ālem-i meclis-fürūz 387a   

‘ālem-i peyġam-berí 37b 

ālūdegí-i dāmen 596b  

                                                 
∗ Tamlamaların yanındaki rakam, tamlamanın 

geçtiği mesnevi beytinin numarasıdır. 

Rakamın yanındaki a/b harfleri ise 

tamlamanın, ilgili beytin birinci (eğer ‘a’ ise) 

ya da ikinci (eğer ‘b’ ise) dizesinde geçtiğini 

işaret etmektedir.      

āmíĥte-i nāz 308b 

ārāmgeh-i resteĥíz 414b  

ārāyiş-i levģ-i beyān 91b 

ārāyiş-i meh-šal‘atān 507b 

‘ārıż-ı dil-dār 532a  

‘ārıż-ı ĥūrşíd-fer 182a 

‘ārıż-ı ģüsn 489b 

‘ārif-i Bisšām 468b  

‘ārif-i ĥoş-źāt-ı ‘ışķ 262a 

‘arŝa-i gerdūn 370a 

‘arŝa-i rūy 513b 

‘arş-ı ĥayāl 614b  

‘arūs-ı kelām 123a 

‘arż-ı cemāl 124b, 176b, 410b 

‘arż-ı niyāz 381a 

‘arż-ı niyāz u recā 529a  

āśār-ı şām 372a 

āśār-ı zemín ü zamān 569a 

aŝl-ı ģurūf 579a    

aŝl-ı ‘ışķ 295b 

aŝl-ı süĥan-ı ehl-i ģāl 470a  

‘āşıķ-ı āvāre 352b 

‘āşıķ-ı bí-ĥānümān 546a    

‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār 290a, 498b 

‘āşıķ-ı bí-tāb 329b 

‘āşıķ-ı bí-tāb u hevā-dār 342a 

‘āşıķ-ı dil-dāde 496b  

‘āşıķ-ı dil-ríş 348b 

‘āşıķ-ı ģasret-ķarín 519a  

‘āşıķ-ı ģasret-nevāl 516a      

‘āşıķ-ı miģnet-heves 246a 

‘āşıķ-ı miģnet-keş 281b, 480b 

‘āşıķ-ı miģnet-nihād 355a  

‘āşıķ-ı pür-ģayret 267b   

‘āşıķ-ı rūy-ı nigū 233a  

‘āşıķ-ı şūríde-ģāl 219a 
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‘āşıķ-ı zār 495b 

āşüfte-dimāġ-ı hevā 572b   

āşüfte-ĥayāl-i hevā 245a 

āteş-i āh 359a  

āteş-i ‘ālem-güdāz 319b 

āteş-i cürm 570b  

āteş-i ģasret 331a 

āteş-i ‘ışķ 339a, 450a, 473b 

āteş-i nuŝģ 493b   

āteş-i ruĥsāre 223b 

āteş-zen-i künc-i ķafes 264b 

‘ašf-ı ‘inān 349b, 527b  

‘ašf-ı ‘inān-ı merām 259b  

‘avdet-i ārāmgāh 234b 

āvíĥte-i āsumān 379b 

āyín-i ķadím-i sübül 457b   

āyín-i nevā-yı kühen 94b 

āyín-i sipihr-i sipenc 556a 

āyíne-i bāġ 620a   

āyíne-i baĥt 285b, 454a   

āyíne-i baĥt-ı şeh 153a 

āyíne-i envār-ı źāt 465a  

āyíne-i esrār 294a 

āyíne-i rūy-ı kemāl 488b  

āyíne-i vehm-ŝıfāt 465b 

‘azm-i reh-i ĥānķāh 582b   

‘azm-i sefer 360b 

bāb-ı murādāt 601b                

bāde-i ģasret 427a  

bāde-i ģikmet-resān 422b    

bāde-i ‘ışķ 115a 

bāde-i lāy-ı ķadím 467a  

bāde-i mażmūn-ı pāk 420a                                                 

bāde-i şengerfsā 5b 

bāde-keş-i sāġar-ı ģasret 451b  

bāġ-ı firíbende 119b 

bāġ-ı ġam 447b 

bāġ-ı ĥayāl 612b   

bāġ-ı süĥan 21b 

bāġ-ı ümíd 278a  

bāġçe-i ģüsn 305b 

baģr-ı ma‘āŝí 570a  

bā‘iś-i ižhār-ı melāl 84a 

bālín-i nāz 80b 

bāliş-i ģırmān 63b 

bāre-i ta‘ríf 189b 

bārgeh-i raģmet 598b                                                

basíš-i zemín 36a 

basš-ı nižām 136b 

basš-ı telāķí-i melāl 555b  

be-feyż-i Ĥudā 174a 

belā-yı ġam-ı hicrān 394a 

belde-i ābād 472b 

bende-i muģtāc 565b 

berg-i gül-i ter 170b 

berūmend-i şeref-yāb-ı bār 152b 

beste-dil-i šurre 251b 

beyābān-rev-i ŝaģrā 358b 

bezm-i ŝafā 117b 

bícāde-i nāķıŝ-bahā 627a  

bígāne-rev-i ibtilā 245b 

bí-ĥıred-i ģālet-i ‘ışķ 281a 

bikr-i ĥayāl 99a                                                               

bíní-i gül 40b, 171b 

bisāš-ı çemen 509b 

bisāš-ı edā 610b    

bisāš-ı sipihr 13a 

bisāš-ı şarāb 400a  

bí-tāb-ı nāz 55a 

bülbül-i ĥoş-naġme 524b 

bülbül-i ĥūnín-nevā 447b  

bülbül-i šab‘uñ 94a 

bü’l-heves-i ibtilā 572a  

bün-i ģarf 422a 
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büt-i ‘āşıķ-nevāz 526a   

büt-i māh-çihr 214a 

büt-i mehveş 341a 

cādū-yı füsūn-sāz 419b 

cādū-yı melā’ik-firíb 436b    

cām-ı felek 241b 

cām-ı hilāl-i semā 162a 

cām-ı kevākib-fişān 118a 

cām-ı mey 213a, 407b 

cām-ı mey-i ‘ayş 554a   

cām-ı mey-i la‘l 140a 

cām-ı mey-i lušf 453a  

cām-ı zer 6b, 161b, 406b 

cāme-i ālāyiş 591a   

cāme-i i‘zāz 120a 

cāme-i ‘ömr 104b 

cāme-i zer-beft 98b 

cāme-i zerrín 410b  

cāme-i zer-tār 126b 

cānib-i dervíş 343b, 425b  

cāy-ı feraģ-güster 79a 

cāy-ı ġam-enbūh 393b  

cāźibe-i ģüsn 228b 

cāźibe-i ‘ışķ 258a 

cebín-sā-yı der-i kibriyā 529b  

cebín-sā-yı ser-efgendegí 439b 

cebín-sūde-i ‘acz ü velā 599b   

celí-şa‘şa‘a-i māh u mihr 13b 

cem‘-i mürídān 581a 

cenāb-ı Ĥudā 602a   

ceşn-i fikende-bisāš 156b 

cevher-i źāt 295b 

cevhere-i mādde 297b 

cevherí-i fikret 624a 

ceźbe-i ‘ışķ 254a, 298a 

ciger-sūĥte-i infikāk 389b     

cilā-dāde-i tāb-ı cemāl 153b 

cilve-i āzerm 463a  

cilvegeh-i nāz 414a 

cümle-i eşbāģ 593b  

cümle-i eşkāl 466b 

cümle-i şāgird 310a 

cür‘a-i cām 617b  

çarĥ-ı dení-perver 57a 

çarĥ-ı eśír 93b 

çarĥ-ı felāģ 578b  

çarĥ-ı kühen 2b 

çarĥ-ı müşa‘bid-eśer 367a 

çarĥ-ı sitem-güster 368a 

çekān-ı ŝadef 172b 

çemen-i dil-firíb 73a 

çerāġ-ı ġam 383b 

çeşm-i mihir 437b   

çeşm-i ter 280b  

çeşme-i ĥūrşíd 207b 

çeşme-i mihr 334b  

çihre-i āmāl 459b  

çihre-i ‘āşıķ 55b 

çihre-i gülşen 313b 

çín-i cebín 345b 

çín-i ġażab 350a  

dāġ-ı bím 60b 

dāġ-ı dil 517b  

dāġ-ı dil-i ŝad lāle 209b 

dāġ-ı dil-i saķf-ı semā 159b 

dāġ-ı ġam 133a, 382a 

dāġ-ı ġam-ı síne-sūz 387b  

dāġ-ı ġam u miģnet 247b 

dāġ-ı maģabbet 388b  

dāġ-ı nedāmet 317b 

dāġ-ı ser 69b 

dāġ-be-bālā-yı dāġ 88a, 114a 
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dām-ı mülāķāt-ı ‘ışķ 262b 
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ebrū-yı sipihr 392b 

edā-yı süĥan 576b   

efsūnger-i cādū-firíb 211a 

ehl-i dil 296a  

ehl-i ‘ışķ 295a 

encümen-i aĥterān 311b, 530b 

endíşe-i gísū-yı yār 364b, 573a  

endíşe-i kār 356a  

endíşe-i mūy-ı miyān 221a 

endūh-ı ġam 390b 

erre-i ser-tíz 608b 

eśer-i bād 332a  

eśer-i ĥande 200b 

esrār-ı nihān 464a  

farš-ı ġam-ı ‘ışķ 54a 

farš-ı taģassür 514a                              

farš-ı taģayyür 196a 

felek-i fitne-nām 408a  

ferĥunde-dem-i çāştgāh 309b  

ferş-i ķadem 45b 

ferş-i zemín 519b 

ferş-i zer-endūd 567b  

ferzend-i bülend-aĥter 179b 

feyż-i Ĥudā-yı ‘alím 238a 

feyż-peźírende-i iksír-i zer 112b 

fikr-i daķíķ 9a 

fikr-i leb-i dil-ber 267a 

fikret-i gísū 253b 

fikret-i zülf 384a  

fitne-i ĥˇābíde 230a 

fitne-i mestūr 227a 

fitne-i nev-ĥíz-i temennā 225b 

füsūn-sāz-ı nāz 223a 

füyūżāt-ı cenāb-ı İlāh 506b  

ġalšíde-i ĥūn 485b  

ġalšíde-i nūr-ı müdām 115b 

ġam-ı dervíş 348a 

ġam-ı ģasret 420b  

ġam-ı hecr 366b, 389a   

ġam-ı şeh-zāde 339a 

ġam-ı yār 357a   

ġamze-i dil-ber 55a 

ġamze-i ġammāz-ı ‘ışķ 277b 

ġamze-i ĥūbān 531a 

ġamze-i ĥūn-ríz 534b   

ġamze-i pür-fitne 351a, 354b 

ġamze-i sāķí 401b 

ġam-zede-i bí-nevā 53b 

ġam-zede-i nā-murād 444a  

ġam-zede-i nā-tüvān 83b 

ġāret ü tārāc-ı şekíbā 490b  

ġarķ-ı ‘araķ-ı ĥacletí 217b 

ġarķ-ı ĥūn 275b, 279b, 409b  

ġarķ-ı yem-i iştiyāķ 38b 

ġarķa-i baģr-ı ŝıfāt 15b 

ġarķa-i deryā-yı nedāmet 10a 

ġāşiye-dār-ı rikāb 35b 

ġavša-ĥor-ı lücce-i ģayret 10b 
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ġayret-i bāġ-ı bihişt 76a 

ġayret-i gülzār u bāġ 114b 

ġayret-i ĥūrşíd ü māh 151b 

geç-i pür-cilā 78a 

gencíne-i feyż-i ebed 568b  

gerdiş-i vārūn 315a 

gerdūn-ı dūn 272a, 409a 

gerdūn-ı sitem-āzmūn 407a  

germ-‘inān-ı cefā 351b 

gevher-i bícāde 627a  

gevher-i elfāž 136a 

gevher-i ģikmet 125b 

ġıšā-yı ‘adem 44b 

giriftār-ı kemend-i celāl 219b 

giriftār-ı ruĥ 202a 

giriftārí-i māh 333b 

ġonca-i āmāl 553a  

ġonca-i bāġ-ı vefā 440a 

ġonca-i cām 462b 

ġonca-i mi‘rāc 469b    

ġonca-i píçíde 433b   

ġonca-i taŝvír 216b 

ġonca-i zíbā 622b  

gūne-i dervíş 340a 

ġurfe-i ‘anber-vaģal 77a 

gūş-güźār-ı naġamāt 283b 

gūşe-i ġam-ĥāne 527b  

gūşe-nişín-i ferāġ 67a 

Güftí-i miģnet-neverd 550a  

gül-i āteşín 305b 

gül-i behcet-nümūn 275a  

gül-i ĥandān 232b 

gül-i işküfte 442a  

gül-i māh-zíb 231a 

gül-i nev-ĥāste-i ‘izz ü nāz 104a 

gül-i nev-reste 432b  

gül-i şād-āb 121a 

gül-i tāze-i behcet-nüvíd 326b 

gül-i zíbā-yı firíbende 605b   

gül-bün-i ģüsn 174a 

gül-bün-i iķbāl 138a 

gül-bün-i zíbende 200a 

gül-geşt-i beyābān-ı ġam 356b 

gül-ĥení-i ġam-me’āb 473a 

gül-ĥení-i zār 480a 

gülşen-i ‘ışķ 462a, 524a 

gülşen-i sūz u güdāz 618a  

güm-geşte-i rāh-ı ‘adem 512b 

güm-şüde-i cürm 597b    

güm-şüde-i ģayret 307b 

güm-şüde-i nūr 218b 

güm-şüde-i tār-ı şām 372b  

ĥˇāb-ı emel 72b 

ĥaber-dār-ı ‘ışķ 456b  

ĥˇāce-i dānā 338a 

ĥˇāce-i dāniş-pijūh 269a 

ĥˇāce-i şeh-zāde 284b  

ģaclegeh-i bikr-i temennā 168b 

ģaclegeh-i ĥāŝ u ‘ām 123b 

ĥāk-i ķadem 320b 

ĥāk-i niyāz 55b 

ĥāk-i reh 105a, 541a 

ģakímān-ı bedāyi‘-resān 145b 

ģāl-i períşān 417b, 508b 

ģālet-i ‘ışķ 344a, 348a, 482a  

ģālet-i ‘ışķ u cünūn 281a 

Ĥāliķ-i ferd ü celíl 589a  

Ĥāliķ-i kevn ü mekān 530a   

ģall-i hezār ‘uķde-i mestūr 132b 

ģamd-i Ĥudāvend 1a 

ĥāme-i ģasret-menişān 347a  

ģāmile-i āfitāb 175b 

ĥançer-i dil-dūz 303a 

ĥançer-i hecr 247a 
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ĥançer-i zerrín 378a 

ĥāne-i ĥammār-nişín 406a 

ĥāne-ber-endāz-ı nesím 131b 

ĥāne-ber-endāzí-i tedbír 365a 

ĥār-ı melāl ü ġam 446a  

ģarf-i ümíd 59a 

ģarím-i veşen 103b 

ģasret-keş-i ruĥsār 416b  

ģasret-menişān-ı cihān 347a  

ĥaste-dil-i nergis-i bímār 342b 

ĥāšır-ı ma‘şūķ 463b   

ĥašš-ı ümíd-i dil-i zār 143b 

ģavŝala-sūz-ı niyāz 531b  

ģavŝala-sūz-ı şekíb 211b 

ĥayāl-i ruĥ-ı dāniş-güsil 252a 

ģayret-i ‘iŝyān 575a  

ģayret-i nežžāre-i ol māh 476b 

ģayretí-i šal‘at 499a 

ĥazān-ı keder 621b  

ģażret-i Rabb-ı raģím 565a 

ģażret-i şeyĥ 585a  

ģażret-i şeyĥü’l-‘ulemā 580b     

ĥazz-ı siyehfām 367b  

hem-sāye-i pervāne 127a 

heves-i bí-ķıyās 58b 

hey’et-i ebrū 210a, 229a, 304a 

heyūlā-yı ĥayāl 318b 

ĥırāş-ı süšūr 606b 

ĥıred-i nükte-bín 625a   

ĥıred-i nükte-ķāl 9a 

ģırmān-ı dil 272b 

ĥışm-ı nihān 344b  

ĥışt-ı der 195b 

ĥıšša-i pāk 74b 

ĥıyābān-ı nāz 413b  

ĥod-ı pehnā-yı dín 34b 

ĥum-ı bāde 474b  

ĥūn-ı derūn 29a 

ĥūn-ı sirişk 109a, 275b, 363a 

ĥūn-ı tefekkür 19b 

ģūrí-i cennet 224b 

ģükm-i şeh-i ķudsí-medār 148a 

‘ışķ-ı bütān 113a 

‘ışķ-ı celí-şa‘şa‘a 458a  

‘ışķ-ı ezel 241a 

‘ışķ-ı pāk 403b 

‘ışķ-ı żarūrí 491a 

ıšlāķ-ı ‘inān-ı süĥan 107a 

‘ibādāt-ı Ģaķ 561a  

ibdā‘-ı firāz u nişíb 4b 

ibdā‘-ı heyūlā-yı kevn 7b 

ibdā‘-ı kün 2a 

ibdā‘-ı zamān u zemín 592b  

‘ilim-efrāz-ı me‘ālí-şükūh 269b 

işkeste-i seng-i melāl 273b 

ižhār-ı ġam u bendegí 439a 

Ka‘be-i vaŝl 559a    

ķābile-i māh 177a 

ķad-i dil-cū 288a  

kāĥ-ı bülend-aĥter 79b 

ķalem-i dil-keş ü i‘cāz-fen 611a  

ķalem-i nāšıķa-bend-i ĥayāl 20a 

ķalem-i nükte-zíb 42a 

ķālib-i bí-rūģ 546b  

ķāmet-i ‘āşıķ 289a 

ķāmet-i yār 362b 

kāse-i ĥūn-ı ciger 554b  

ķāŝıd-ı berķ-işti‘āl 423a 

ķāŝıd-ı ferruĥ-eśer 429a     

ķaŝr-ı ĥayāl 65a, 471b 

kātib-i mu‘ciz-raķam 613b 

ķatl-i dil-i ‘āşıķ 350b, 354a  

ķašre-i dür 172b 

ķašre-i eşk 257b 
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ķašre-i gül-gūn 513a 

ķayd-ı ĥazān 89b 

kef-i lušf 587a  

kemān-ı fiten 304a 

kenār-ı ķadeģ 377b  

kesb-i ma‘ārif 192b 

kesb-i ‘ulūm 180a 

keśret-i nežžāre 183a 

keş-me-keş-i çarĥ 70b 

kevkeb-i mes‘ūd 578a 

keyfiyyet-i cām-ı raģíķ 404a  

keyfiyyet-i źāt 9b 

keyfiyyet-i źāt u ŝıfāt 239b  

kilk-i bedāyi‘-me’āl 96a 

kilk-i mühendis-menişān 471a 

kilk-i ‘ušārid 187a 

ķulzüm-i mevvāc-ı źāt 15a 

ķurŝ-ı meh 160b    

ķušb-ı Arisšo-meniş 577a 

ķuvvet-i nažm-āver 106b 

kūy-ı dil-ārā 518a  

künh-i ŝıfāt 19a     

küşte-i tíġ-i nigeh 251a 

laĥlaĥa-i derd-i maģabbet 130a 

laĥlaĥa-i müşk 336b 

la‘l-i leb 548a  

lāy-ı ĥum-ı bāde 422b  

lāzıme-ārā-yı kevn 7a 

lāzıme-i ‘ışķ 457a 

lāzıme-i nāz 502b   

lāzıme-i sūr 155b 

leb-ríz-i güher 435b  

leb-ríz-i ĥˇar 182b, 543b 

leb-ríz-i māh 328b  

levģ-i ĥˇar 186b 

levģ-i ruĥ-ı şāhid-i baĥt 445b  

levģa-i ‘ilm 17a 

levģa-i mihr 24b, 208a, 615a 

levģa-i ruĥsār 231a 

levģa-i rūy-ı çü māh 205a  

levģa-i ta‘lím 187b, 286a, 302a 

leylí-i gerdūn 165b 

lušf-ı ‘amím 565b  

lušf-ı bilā-ġāye 511b 

lücce-i āb [u] vaģal 584b  

mādde-i aŝl-ı küll 297b  

māder-i çarĥ 176a 

māh-ı celí-şa‘şa‘a 322a 

māh-ı felek-tāb 311a 

māh-ı nev 373b   

māh-ı sipihr-iģtirām 81a 

māh-ı tefaķķud-künān 83a 

maģbūb-ı hümā-sāye 511a  

māhiyyet-i ebrū 288b  

maģşer-i āşūb 212b 

maģşer-i ervāģ 102b 

maģşer-i ervāģ-ı me‘āní 302b 

maģv-ı küll 457a  

maģv-ı vücūd 221b 

maģż-ı füyūżāt 506b 

maĥzen-i esrār 615b  

mālik-i gencíne 568b  

ma‘ní-i mażmūn-ı murād 268b 

ma‘ní-i neşníde 460a  

mašla‘-ı ĥūrşíd 322b 

mašla‘-ı iķbāl 542b  

māyil-i naĥl-i ķad 249a 

mażmūn-ı belāġat-fezā 443a 

me‘āní-i śüreyyā-güher 616a  

mebāní-i ŝalāģ 574b   

meclis-i gerdūn 4a, 161a 

meclis-i ĥāŝ-ı elem 270b 

meclis-i ĥūrşíd-cām 617a 

meclis-i ģüsn 461b 



193 

  

meh-i burc-ı şeref 522b    

meh-i tābān 232a 

mekteb-i ferruĥ-eśer 197b 

mekteb-i şeh-zāde 260a 

men-i bí-nevā 82a 

men-i ġam-nijād 85a 

merdümek-i díde 27b, 195b 

merģamet-i Ģaķ 562a  

merģamet-i ģāl-i dil 539b 

mertebe-i ‘adl 487b  

mest-i ĥarāb 400b     

mest-i mey 265b                 

mest-i mey-i cām-ı nāz 381b 

mest-i mey-i pürsiş 547b  

mest-i nāz 531a    

mestí-i bí-bāde 22b 

meş‘ale-i māh 157a 

meşşāše-i ‘ışķ 489a  

mevkib-i iķbāl 34a 

mey-ĥāne-i nāz 535a           

mey-ĥāne-i nāz u niyāz 226a 

meykede-i ‘ışķ 23a             

mıķna‘-ı mihr ü meh 45b 

mınšaķa-bend-i heves 56a 

mınšaķa-i zirr 166b 

mıŝra‘-ı tażmín 276b 

miģnet-i hicrān 431b, 444b 

miģnet-keş-i dil-dāde 510b     

mihr-i celí-şa‘şa‘a 175a 

mihr-i kerem-güsterí 37a 

mihr-i śüreyyā-ġulām 81b 

mihr-i şeref-i tāb-sūz 542a 

mihr-i żiyā-güster 578b             

miģrāb-ı niyāz u du‘ā 210b 

mím-i dehān 221b, 306a 

mi‘rāc-ı rūģ 296a  

mis-i bí-eśer 112a 

murġ-ı dil 19b, 219a 

murġ-ı dil-i ġam-āzmā 134a 

murġ-ı dil-i naġme-zen 509a  

murġ-ı ĥayāl 93a 

murġ-ı ģazín-i ķafes 56b 

murġ-ı heves 264a 

mübdi‘-i feyż-i eśer 8a 

mühendis-menişān-ı edā 471a 

mühr-i ķabūl 628a 

müjde-i vuŝlat 429b  

münĥal-i çarĥ 405b 

müstaġní-i lūlū 626a  

nādire-gūyān-ı ģikāyāt-fen 576a   

nādire-senc-i süĥan 92b 

nādire-sencān-ı nevā 154a 

nāfe-i müşk 164b 

naġamāt-ı ġaríb 283b  

naġme-fezā-yı süĥan 154b 

naġme-i ģasret-zen 134b 

naġme-i ĥūnín-eśer 21a 

naġme-i taģsín 120b 

naĥl-i dil-ārā 225a 

naĥl-i ķad 199b, 319a 

naĥl-i ķad-i fitne-sāz 413a  

naĥl-i ķad-i mevzūn 287a 

naĥl-i nāz 541a   

naĥl-i vücūd-ı şeh 152a 

nāĥun-ı hicrān 263b 

naķd-i tevellā 500b     

naķş-ı çep-endāzí 272a 

naķş-ı pā 424b   

naķş-ı sevād 268a                     

nāliş-i bülbül 345a                      

nāliş ü feryād-ı ferāvān 394b 

nāme-i Dervíş ü Şāh 603b  

nāme-i lušf 417a 

nāme-i maģbūb 511a 
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nāme-i müşkín-raķam 418a  

nāme-i ser-beste 432a, 433a     

nāŝiye-fersā-yı mu‘allem 255b 

nāŝiye-fersā-yı niyāz 540a 

nāŝiye-fersā-yı reh 431a 

nāŝiye-sā-yı recā 599a   

nāšıķa-bend-i edā 135b 

nāvek-i dil-dūz-ı cefā 445a  

nāvek-i ĥārā-şiken 304b 

nāvek-i ĥūn-ríz 608a  

nāvek-i müjgān 353a 

nāvek-i tír-i nigeh 533b    

nāvek-i tíre müje 229b 

nāyire-i ģasret 265a 

nāžım-ı dürr-i süĥan 395a 

nāžım-ı manžūme-i feyż 589b 

nažm-ı ‘adímü’n-nažír 395b 

nefs-i ģiyel-āşinā 557b   

nefy-i ģudūś 295a  

nergis-i cādū 231b 

nergis-i mest 97a 

neş’e-i cām-ı şarāb 240a 

neş’e-i ‘ışķ-ı ezelí 111a 

neşve-i sırr-ı celí 237a 

nev ġonca-i sír-āb 327a 

nevāl-i ‘ašā 455a  

neyl-i şeref 256a 

nigeh-i fitne-ĥíz 271a 

nigeh-i iltifāt 495b 

nihān-ı tutuķ-ı ‘izz ü nāz 526b   

nišāķ-ı zer 379a   

noķša-i ĥāl-i siyāh 205b 

noķša-i ģayret-fezā 208b 

noķša-i mevhūme 90b 

noķša-i mím 149b 

noķša-i müşkín-raķam 441b 

nūr-ı beķā 593a 

nūr-ı hidāyet 595b    

nūr-ı nažar 183b, 443b   

nūr-ı nigāh 109b, 185b, 203b   

nūr-ı ŝalāt-ı mütevālí 51b 

nūr-dih-i merdümek-i díde 460b  

nūr-perest-i hilāl 380b  

nükte-i maĥfí 18b 

nükte-i maĥfí vü ‘iyān 464b  

nükte-şināsende-i devrān 192a 

nüsĥa-i ‘ışķ-ı ezel 237b 

nüsĥa-i ümmü’l-kitāb 240b 

pādişeh-i şehr 474a  

pāy-ı cünūn 86b 

pehn-i debistān 182b 

pelle-i endíşe 625b  

penbe-i dāġ-ı dil 383a  

pençe-kün-i şāĥ-ı dıraĥt 144b 

perí-ĥāne-i mażmūn 100b 

pertev-i envār-ı źāt 239a 

pervāne-i şem‘-i ‘iźār 266b 

pervín-i māh 198b 

pey-siper-i ĥāme 186b 

pey-siper-i nefs 557b  

peyk-i ĥayāl 370b, 423b  

peyker-i behcet 224a 

peyveste-i evc-i kemāl 178b 

píçiş-i gísū 376b  

pür-güher-i feyż 173b 

pür-gül-i behcet-ķarín 204b 

Rabb-ı mu‘ín 170a 

rābıša-i ‘ālem-i tefríd 458b  

rābıša-i ‘ışķ 289b 

rābıša-i sūz 502a   

rāh-ı taģayyür 16b, 514b 

rāh-ı taraŝŝud 428a  

rāh-neverd-i ġam-ı hicrān 384b 

raģmet-i Ģaķ 596a  



195 

  

raģmet-i Rabb-ı celíl 558a   

raĥş-ı ĥayāl 107b 

rātibe-i raģmet 563a 

rāyiż-i endíşe 614a   

reh-i ġam 475a  

reh-i ‘ışķ 129a, 515a 

reh-i ‘ışķ-ı yār 431a 

reh-i ‘iŝyān 557a   

reh-güźer-i ģasret 363b 

reh-güźer-i şāh 476a   

reşk-i yem-i jerf 111b 

reviş-i kār-ı ‘ışķ 456a 

revnaķ-dih-i tār-ı nažar 616b  

rıżā-dāde-i ķayd-ı šaleb 284a 

rind-i mest 583a   

rind-i nezāket-debír 191b 

rişte-i lü’lü’ 167b 

ruĥ-ı āteşín 204a 

ruĥ-ı mażmūn 20b 

ruĥ-ı pāk 216a 

rūģ-ı revān 324b 

ruĥ-ı şāhid-i baĥt 454b  

ruĥ-ı tābende-i ĥūrşíd-fer 201a 

ruĥ-ı yār 218a 

ruĥsār-ı lešāfet-ķarín 305a 

ruĥsāre-i gülzār 609a  

ruķ‘a-i mu‘ciz-eśer 435a  

rūy-ı ‘araķ-pāş 214a   

rūy-ı ‘arūs 101a 

rūy-ı felek 146b, 405a 

rūy-ı ķamer-šal‘atān 3a 

rūy-ı niyāz 519b  

rūy-ı ŝāf 40a 

rūy-ı sipihr 331b 

rūy-ı ‘ubūdiyyet 567a   

rūy-ı ümíd 285b 

rūy-ı zemín 369b 

Rüstem-i devr 408a 

rüsvā-şüde-i pür-elem 512a  

rütbe-i a‘lā-yı ulūhiyyet 600b  

rütbe-i şāhān 487a    

sābıķa-gūyān-ı sipihr 190a 

ŝadr-ı felek-rütbe 492a 

ŝadr-ı güzín-mertebe 579b  

sāġar-ı āzerm ü şerm 265b  

sāġar-ı ĥūrşíd 5a 

sāġar-ı ‘ışķ 461a  

sāġar-ı ‘işret 163a, 248b 

sāġar-ı ‘işret-sigāl 273a 

sāġar-ı lušf 388a 

sāġar-ı mażmūn 610a  

sāġar-ı mey 401a 

sāġar-ı ‘ömr 485a  

sāġar-ı ser-şār-ı emel 139a 

sāģa-i ‘arş-ı berín 36b 

ŝahbā-yı ‘ışķ 220b 

ŝaģn-ı debistān 181a 

ŝaģrā-yı ġam 358b 

saĥt-dil-i şāh 537a   

sāĥte-i fikret 28a 

sā’il-i dergāh 602b  

sāķí-i gerdūn 407a  

sāķí-i ģüsn 377a  

sāķí-i níreng-sāz 226b 

sākin-i peyġūle-i şādí-şikest 52b 

ŝanem-i dil-keş 341b  

ŝanem-i ser-firāz 80a 

ŝanem-i şívekār 520a 

ŝarŝar-ı āsíb-i ĥazān 621b 

ŝavb-ı hüdā 297a 

ŝavt-ı icābet 540b 

sa‘y-ı reh-i ‘ışķ 255a 

sāye-i iģsān 478b, 541b  

sāye-i lušf 320a, 386b 
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sāye-i nūr-ı İlāh 585b   

ŝayķal-ı dívār 183b 

ŝayķalí-i ķalb 238b 

secdegeh-i díde 252b 

seģāb-ı şeref 172a 

selb-i eśír 258b 

seng-i sitem 552b  

ser-i kilk-i ķażā 208a 

ser-i kūh 393a 

ser-i rāh 496a, 583a   

ser-i silk-i şihāb 215b 

ser-ĥoş-ı teh-cür‘a 467b 

ser-mest-i niyāz 535b 

serv-i ĥıyābān-ı nāz 536b    

sevād-ı şeb 26b 

sırr-ı ġam 113b 

sırr-ı ĥabāyā 620b  

siģr-i süĥan-ı nāz 419a 

sílí-i āsíb-i ĥazān-ı elem 609b  

sílí-i dest-i ŝabā 553b   

sílí-i ģasret 243b 

sílí-i ģayret 62b 

silsile-i ‘ışķ 128a 

silsile-i šurre 230b 

silsile-cünbāní-i zencír 365b     

síne-i müşk-i Ĥoten 131a 

síne-i pür-dāġ 447a 

síne-i pür-tāb 517b   

síne-i ŝahbā 213b    

sipihr-i dijem 45a, 158b, 551a 

sipihr-i ŝalāģ 578a  

sirişk-i miģen 513a  

sirişk-efgen-i ģayret 64a 

sitürden-şüde-i ģādiśāt 14b 

siyāhí-i şeb 333a  

siyeh-mest-i raģíķ-i firíb 228a  

sūd u ziyān-díde-i çarĥ 193b 

sūĥte-i āteş-i ruĥsār-ı yār 266a 

sūĥte-i iştiyāķ 450b   

ŝun‘-ı ġaríb 73b, 228b 

sūniş-i elmās-ríz 271b  

ŝūret-i esrār 18a 

ŝūret-i ģāl 84b 

sūy-ı felek 146a 

sūz-ı dil 538a  

sūz-ı ‘ışķ 494a 

sūz-ı niyāz 566a  

sūz-ı tażarru‘ 564b   

süfre-i mihr 160a 

süĥan-ı dil-keş ü zíbende 605a  

süĥan-ı dil-peźír 101a 

süĥan-ı feyż-eśer 24a 

sür‘at-i ķatl 484b 

şāh-ı cevān 425a 

şāh-ı cihān-āferín 592a  

şāh-ı felek-bārgāh 497b   

şāĥ-ı gül-i ģasret 116b 

şāĥ-ı gül-i iķbāl-i şāh 151a 

şāĥ-ı gül-i tāze 326b 

şāh-ı me‘ālí-penāh 506a  

şāh-ı sipihr-iģtişām 147a 

şāh-ı śüreyyā-ġulām 137b 

şāhid-i baĥt 62a 

şāhid-i ferĥunde-fāl 410a 

şāhid-i ‘ışķ u ġam 510a   

şāhid-i ma‘nā 95a 

şāhid-i mażmūn 98a, 443a 

şāhid-i nažm 607a  

şāhid-i pākíze-rū 434a  

şāhid-i zíbende 119a 

şaĥŝ-ı cünūn 244b 

şān-ı ġaríb 436a 

şān-ı rübūbiyyet 600a  

şarāb-ı ġurūr 574a  



197 

  

şāšır-ı endíşe 515b   

şeh-i gerdūn-ġulām 155a 

şeh-i ģüsn-inti‘āş 412a  

şeh-i kām-rān 349a, 396a, 484a   

şeh-i ķuds-i a‘lā 293b  

şeh-i ķudsí-ģarem 33a 

şeh-i nāz-āşinā 539a 

şeh-i nev-bahār 623b   

şeh-i nükte-dān 453a  

şeh-zāde-i ‘ālem-penāh 343a  

şeh-zāde-i ‘ālí-güher 222b 

şeh-zāde-i ‘ālí-ģaseb 284b 

şeh-zāde-i ‘ālí-himem 323a 

şeh-zāde-i ‘ālí-tebār 314a 

şeh-zāde-i behcet-nişān 299a 

şeh-zāde-i ĥūrşíd-źāt 415b 

şehr-i gülistān 472a 

şeker-pāşí-i zaĥm-ı derūn 548b         

şekl-i elif 286b, 288a    

şem‘-i emel 68a 

şem‘-i fürūzende 108b 

şem‘-i ruĥ 387a  

şem‘-i şeb-efrūz 303b 

şem‘-i şeb-efrūz-ı ‘ışķ 494b 

şem‘a-i dāġ-ı dil 528b   

şems-i hüdā 49a 

şerbet-i la‘l 549b  

şevher-i çarĥ-ı berín 165a 

şeyĥ-i Felāšūn-ĥıred 577b 

şeyĥ-i hidāyet-fen 596a   

şífte-i bí-ĥıred 523a  

şífte-i çāk-ı giríbān 129b 

şífte-i ġamze 97b 

şífte-i miģnet-i derd-i ġam 270a 

şífte-i mūy-ı yār 573b       

şífte-i píçiş-i zülf-i siyāh 250b 

şíşe-i ‘aķl ü dil 583b  

şíve-i reftār 253a, 536a 

şūĥ-ı melāģat-nümā 374b  

şu‘le-i dāġ-ı derūn 68b 

şu‘le-i mey 132a 

şu‘le-i seyyāle 209a 

šā‘āt-ı Ģaķ 561b  

tāb-dih-i çeşm-i mihr 214b 

tāb-dih-i díde 116a 

tāb-ı ‘iźār 203b 

tāb-ı nažar 280a  

tāb-ı ruĥ 209a, 213a, 319b   

tābi‘-i nūr-ı celí 49a 

tābiş-i ruĥsār 328b, 412b, 543a  

tābiş-i rūy 301a 

šal‘at-i pür-behcet 499b  

šālib-i feyż-i beyān 306b 

šālib-i feyż-i ĥišāb 282b 

šālib-i feyż-i sürāġ 525b 

ša‘ne-keş-i ĥār-ı muġaylān 559b    

šārem-i  mínā-esās 12a 

šarf-ı debistān 259a 

šarf-ı gülistān 274b  

šarģ-ı nev-efgende 2a 

šarģ-ı pesendíde 195a 

šarģ-ı raķam 149b, 612a  

šarģ-ı śebāt 415a 

šarģ-ı ŝuver 8b 

šarģ-ı žurūf-ı ģurūf 481b  

šarz-ı nev 95b 

tedbír-i ‘ışķ 365a  

teh-i lāy-ı ‘ışķ 220a 

teģiyyāt-ı ilāhí 51a 

tekye-zen-i bāliş 327b 

tekye-zen-i nūr 196b 

telef-sāz-ı la‘all ü ‘asā 142b 

ten-i ‘āşıķ-ı bí-tāb 324a 

tenhā-rev-i pehnā-yı ġam 358a 
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terkíb-i vücūd-ı cihān 569b   

teşne-i dídār 32a, 416a 

teşyíd-i mebāní-i dín 47b 

šıfl-ı ĥor 176b 

šıfl-ı sebaķ 257a  

tíġ-i melāmet 30b, 315b 

tíġ-i perend-ār 623b 

tíġ-i per-endāz 376a  

tíġ-i sitem 375a  

tuģfe-i aģvāl 85b 

tügme-i zerrín-i giríbān 382b  

‘uşşāķ-ı zār 184a, 206b 

üftāde-i bí-iĥtiyār 475b  

üftāde-i miģnet-sigāl 380a  

üftāde-i rūy-ı çü meh 332b        

üstād-ı me‘āní-naŝíb 283a 

vādí-i ālām 550b   

vaŝf-ı perí-peykerān 91a 

vāŝıl-ı meh-tāb 141b 

vāsıša-i meyl-i şeref 256b 

vaż‘-ı ķadem 190b, 323b, 521b 

verd-i ter 313a 

vesvese-i cürm 575b  

vezír-i güzín 486a, 505a 

vezír-i hüner-endūz-ı şāh 492b   

vezír-i müşír 479b 

yāķūt-ı müźāb 627b  

žāhir-i ger-dār 591b   

zaĥm-ı ciger-kāví-i gerdūn 409a     

zaĥm-ı derūn 446b                    

zaĥm-ı dil 271b                                                                              

zaĥm-ı ġam 375b                                                       

zebān-ı su’āl 261b 

zemzeme-i dil-firíb 501b 

zemzeme-sāzān-ı ģadíś 189a 

zencír-i füsūn-ı nigāh 250a                           

zencír-i ‘ışķ 365b  

zengí-i şeb-i tünd-ĥū 334a 

zer-i Ca‘ferí 340b 

zíb-i beyān 359b  

zíb-i dür-i meşģūn 100a 

zíb-i felāģ 561b  

zíb-i ĥˇān 160b 

zíb-i ĥıyābān-ı nāz 199b 

zíb-i tāmm 136a, 628a 

zíb-i varaķ 257b 

zíb-dih-i síne 133a  

zíb-šırāz-ı ķalem 188b, 418b 

zíver-i destār 317a 

zíver-i díbāce-i aŝl-ı fütūģ 296b 

zíver-i ģüsn-i bütān 507a  

zíver-i ģüsn ü cemāl 488a  

zíver-i ‘ışķ 236a 

zíver-i levģ-i ĥayāl 41b 

zíver-i rücģān-ı terāzū 626b  

zíver-i tebyín 1b 

zíver-i źāt 593a  

zülf-i siyeh 332a  

zülf-i temennā-yı dil 127b 

zümre-i aģbāb 582a           
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